
560 ՃԱ. ՏԱՐԻ 1987 ՃԱ. ՏԱՐԻ 1987 561

որից ոչ մի կերպ չէք ուզում կտրել ձեր հայեաց-
քը: Հայ գեղագիտական մտքի պատմութեան
տեսակէտից անչափ ուշագրաւ է այն փաստը, որ

եթէ Յովհաննէս Ջուղայեցի, ինչպէս տեսանք
վերը, տեսականօրէն դեռ ճիշտ չէր լուծում
գրականութեան ու գեղանկարչութեան սահ-
մանների հարցը, ապա նրա կրտսեր ժամանա-
կակից Ղուկաս Վանանդեցի մի քանի տարի
յետոյ հրատարակած իր Պատկերասէր պատ-
կերատեաց (Ամստերդամ, 1716) մեծարժէք
աշխատութեան մէջ արդէն, ըստ էութեան, հա-
ւասարութեան նշան դնելով գրականութեան ու
գեղանկարչութեան միջեւ գտնում է, որ մարդն
իր գիտելիքներն ստանում է գերազանցապէս
պատկերներով, ուստի թէ գրականութիւնը եւ

թէ գեղանկարչութիւնը մեզ գիտելիքներ են
տալիս պատկերների միջոցով: Ընդ որում պատ-
կեր ասելով Վանանդեցի հասկանում է այն

ամէնը, ինչ իրենից բաց ի մեզ գիտելիք է տալիս
նաեւ մէկ այլ բանի մասին (տե՛ս էջ 2):

Հարկ է նշել, որ արուեստի ձեւերի, մասնաւու
րապէս գրականութեան ու գեղանկարչութեան
սահմանների, դրանց դերի ու խնդիրների հետ
կապուած հարցերն այդ նոյն ժամանակ կրքոտ
վէճեր էին յարուցում նաեւ եւրոպական գեղա
գէտների շրջանում. հարցեր, որոնք իրենց
գիտական-մատերիալիստական լուծումն ստա-
ցան միայն Վանանդեցու գրքից ուղիղ կէս դար
յետոյ 1766 թ. Լեսինգի <<Լաոկոոն>> գեղա
գիտական դարակազմիկ աշխատութեան մէջ:

Յովհաննէս (Մրքուզ) Ջուղայեցու գեղա-
գիտական մի շարք արժէքաւոր գաղափարները
յիրաւի, պէտք է դառնան մասնագիտական
լուրջ ուսումնասիրութեան առարկայ:

ՀՐ. ՄԻՐԶՈՅԵԱՆ

Փիլիսոփայական գիտութիւնների
դոկտոր

ՏԵՍՈՒԹԻՒՆ ՔՆՆԱԿԱՆ
Հ. ԱՐՍԵՆԻ ԱՅՏԸՆԵԱՆ

(Նորայր Ն. Բիւզանդացու

Ծանօթութիւն.-- Յայտնի է Հ. Արսէն Այ-
տընեանի <<Քննական քերականութիւն աշ
խարհաբար կամ արդի հայերէն լեզուի,
հանդերձ ներածութեամբ եւ յաւելուածով>>

աշխատութիւնը, Վիեննա, 1866, որի <<Նա-

խաշաւիղ>>-ն է էջ 25-334: Սրա ենթավերնա-

գիրն է <<Արդի հայերէն լեզուի ծագումն, էու-

թիւնը, պատմութիւնն ու ներկայ վիճակը>>:

Հիմնական դրոյթներից մէկն այն է, թէ արդէն

հինգերորդ դարում գոյութիւն ունէր <<ռամկօրէ-

նը>> կամ <<աշխարհաբարը>>, որի բառապաշարի

եւ քերականութեան հետքեր յայտնաբերւում են,

ըստ Հ. Ա. Այտընեանի, հինգերորդ եւ յետագայ

դարերի որոշ մատենագիրների երկերի ձեռա

գրերում: Ահա այս դրոյթին եւ ի նպաստ բեր

ուած մատենագրական փաստերին հակադրուել

է Նորայր Ն. Բիւզանդացին իր վերոնշեալ աշ

խատութեան մէջ, որ նրա դիւանում անաւարտ

է մնացել տետրերում, սկզբի մի քանի էջերի

մաքրագրութեամբ (85,
դիւանի

76,
մեր ցանկը

<<Բազմավէպ>>, 1-4, էջ
8:0, 6:1-23,

համար

327 եւ 335, դիւանում Թղթ.
խորագը-

Վաւ. 6:3 եւ 6:18):
<<Ի

Սեւագրութեան
Քերականու-

րում կարդում ենք քննական
Քերականութեան>>,

թիւն>>, տակը՝ <<Քննական
զՔննական Քերականու-

տակը՝ <<Տեսութիւն
Այտընեան>>, 28 յուլիս

թենէ Հ. Արսենի 19 հոկտ. 1887 թուա-1887 թուականով: 8 վերոդրեալ վեր-
կանով մաքրագրուած է 7

էջ
տող միայն, որոնց

նագրով, վերջին էջում
<<(տպ. Ս. Ղազարու,

վերջին բառերն են
Կեսարացւոյ <<Եկեղեցա-

1877)>> Եւսեբիոսի
տպագրի: Սեւագրութիւնից

կան Պատմութիւն>> 14,5 էջ. ուստի ամ-
պահպանուած են միայն

չունենք. մենք համոզուած
բողջական գործը

ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԵԱՆ

անտիպներից)

ենք, որ Նորայրը գրել էր ամբողջը, որից յետոյ
սկսել է մաքրագրել, սակայն մաքրագրութիւնը
ութերորդ էջից չի շարունակուել: Հրատարա-
կում ենք այն, ինչ պահպանուել է նրա դիւա-
նում:

Բնական է, էական կամ ուղղագրական ոչ մի
փոփոխութիւն չենք կատարել: Արդիականա-

ցրել ենք միայն արտաքինը՝ ընդգծումներ,
կէտադրական աննշան բարելաւումներ, որպէս
բառարանային միաւոր համարուած եւ գլխա
գիր սկզբնատառով գրուած հասարակ գոյա-
կանների, ածականների եւ կամ այլ բառերի
մեծատառի փոխարինում փոքրատառով, [ ]-
ների մէջ դրուած աննշան յաւելումներ մեր
կողմից յստակութեան համար: Նկատեցինք, որ
<<Նախաշաւիղ >>-ից մէջբերումներ կատարելիս
Նորայրը երբեմն հեղինակի բառերով նախա-
դասութիւններ է կազմել փոխանակ երկար մէջ-
բերումների, շատ քիչ անգամ էլ իր կողմից մի
բառ աւելացնելով, որ մենք ( )-ի մէջ դրեցինք:
Նկատեցինք նաեւ, որ <<Նախաշաւիղ>>-ում բնա
գրային մէջբերումների տեղերն ստոյգ նշուած
չեն. սրանք Նորայրն է լրացրել, սակայն առանց
նկատել տալու, երբեմն էլ տեղերը դատարկ է
թողել յետագայում ամբողջացնելու համար, որը
գուցէ արել էր մաքրագրութեան մէջ: Նորայրն

այս աշխատանքը գրել է տետրերում, համարա-
կալելով իր գրած ձախ էջը, իսկ հանդիպակաց
էջում ունի բազմաթիւ լրացումներ, առանց
ներմուծուելու տեղերի նշման. ներմուծումները
մերն են. հեղինակը հաւանաբար դրանք աւելի
լաւ պիտի շաղկապէր:

ՄԱՐՏԻՐՈՍ ՄԻՆԱՍԵԱՆ
Ժնեւի համալսարան

.
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ՏԵՍՈՒԹԻՒՆ ՔՆՆԱԿԱՆ
Հ.

ԱՇԽԱՐՀԱԲԱՐ ՀԱՅԵՐԷՆ

Յ. Մխիթարեանք Վիեննայի յամին 1866
երկու նշանաւոր գիրս հրատարակեցին Հայերէն
լեզուի վրայ, մին պարծանք Հինգերորդ դարուԳրաբարին, միւսն պարծանք մեր այժմու Աշ-
խարհաբարին. այս երկու գիրք են Հատընտիր
ընթերցուածք ի Մատենագրութեանց նախ-
նեաց, ի Հ. Թադէոսէ Թոռնեան. եւ Քննական
Քերականութիւն Աշխարհաբար կամ Արդի
Հայերէն լեզուի, ի Հ. Արսենէ Այտընեան: Հ. Թ.
Թոռնեանի Հատընտիրն հաճոյ եւ ընդունե-
լի եղած է ինձ անդստին յառաջին օրէն. հաւանեմ իւր ոգւոյն, հաւան իւր նպատակին, հաւան
բազմապատիկ դիտողութեանցն եւ ուղղու-թեանց (բաց ի յոյժ սակաւուց). միով իւիք կըմեղադրեմ զպատուական աշխատաւորն,
այսինքն թէ ինչո՞ւ հրատարակած չէ տակաւին
զԵրկրորդ հատորն իւր Ծաղկաքաղին: Իսկ Հ.Ա. Այտընեանի Քննական Քերականութիւնն ի
քսան ամաց հետէ կը մարտնչի իմ մտացս հետ,կը գրգռէ զիմ առարկութիւններս քան թէխաղաղէ, կ՝աճեցնէ զիմ տարակուսանս քան

կը
թէ կը փարատէ. կը տեսնեմ ի մատենիդ մեծ հըմ-տութիւն, եւ թերեւս աւելի մեծ ճարտարու-
թիւն, բայց այսօր ինչպէս քսան տարի յառաջ
ոչ ինչ կը զօրեն առ իմ թերահաւատութիւնն եւ
անհաւատութիւն ոչ բացատրութիւնքն եւ
փաստք՝ որովք Գերապատիւ Քերականն ոչ
ցուցած կը համարի զիւր ենթադրութիւնս:

ապա-

Մինչեւ յերեւել Քննական Քերականու-
թեան՝ գրեթէ հասարակաց ըմբռնումն էր թէ
արդի Աշխարհաբարն է աղաւաղութիւն իմն
հին Գրաբարի (Քնն. Քեր., երես 29): Զայս
ըմբռնումն <<եթէ ոչ սխալ գոնէ շատ անճիշդ եւ
պակասաւոր>> կը գտնէ Հ. Այտընեան (երես 29),
որ կը յայտարարէ թէ <<Այսօրւան օրս երկու
այլեւայլ հայերէն լեզուաց տէր ըլլալնիս
ամէն խնդրէ եւ երկբայութենէ դուրս է>> եւ
թէ Գրաբարն եւ Աշխարհաբարն երկու էապէս
իրարմէ զանազանեալ լեզուներ են զատ նկա-

ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԵԱՆ
ԱՐՍԵՆԻ ԱՅՏԸՆԵԱՆ

[Անաւարտ]
Ի ՀԻՆԳԵՐՈՐԴ ԴԱՐՈՒ

19 Հոկտ. 1887

րագրով եւ բնաւորութեամբ, զատ բառից
մթերքով, տարբեր նշանակութեամբք եւ կիրա
ռութեամբ, զատ օրէնքով եւ քերականութեամբ
(երես 27). եւ Գեր. մատենագիրն 1500 տարի
վեր ելնելով կը գտնէ ի յիշատակարանս հին
գերորդ դարուն հին Աշխարհաբար մի որ հե
տըզհետէ յառաջացած զարգացած <<վերջին
դարերուս կենդանի լեզուն եղած է>> (երես
120):

Օտար է յիմ դիտաւորութենէ Գրաբարի
եւ Աշխարհաբարի վէճ յարուցանել ի Տեսու-
թեանս, յորում պիտի խօսիմ ոչ ըստ <<ընդ-
հանուր լեզուագիտութեան>> (երես 30), ոչ
ըստ <<հոգեբանական օրինաց>> (երես 30), ոչ
ըստ <<փիլիսոփայական-պատմական բանա-
սիրութեան>> (երես 31), եւ ոչ ըստ <<համե-
մատական լեզուաքննութեան>> (երես 61):
Իմ ձեռնարկութիւնս յոյժ պարզ է, քննել եւ
մեկնել զհատուածս հինգերորդ դարու մա-
տենագրութեանց, որք Քննական Քերականու-
թեան Նախաշաւիղին 63-120 երեսներուն
մէջ կարգ ըստ կարգէ կը գումարուին իբր
փաստք հին Աշխարհաբարի գոյութեան՝:

Հ. Այտընեան կը գրէ թէ հինգերորդ դա-
րուն մէջ <<կա՛ր գրաւոր լեզուէն զանազանեալ
խոնարհագոյն - Ընտանեկան կամ Ռամկա
կան - հայերէն բարբառ>>2 (երես 4.7): Ոչ ոք
կարծեմ կը դժուարի զայս ընդունել, զի ամէն
տեղ եւ ամէն ժամանակ եղած է եւ պիտի ըլլայ

Ռամիկ ժողովուրդ, որով եւ Ռամկօրէն լեզու
բայց թէ այս Ընտանեկան կամ Ռամկական

1 Ա. Այտընեանը էջ 120-ի վերջում գրել է. <<Հինգերորդ
դարու մէջ եւ աւելի ալ յառաջ փնտռեցինք աշխարհաբար
կամ ժողովրդական2 ստորին լեզուի մը գոյութիւնը>> (ՄՄ):

Քնն. քեր., <<մալ>> (ՄՄ):

Հայերէնին <<էութեան եւ կերպին>> վերայ <<մեր

հետաքրքրութիւնը շատացընելու չափ նիւթ
կ*ընծայեցընէ մեզի մեր բուն հին (հինգերորդ
դարու) մատենագրութիւնը>> (երես 49--00,
53), -- թէ <<մեր ոսկեղէն մատենագրութեանց

շատ տեղերը մեզի թողուցած մանր մանր
յիշատակարանները պէտք ենք նոյն ժամանակ-
ներուն աշխարհիկ լեզուին մնացորդ նշխարքն
անուանել>> (երես 50), -- թէ այս <<աշխարհիկ

լեզուին>> կը վերաբերին մեր <<ոսկեղէն մատե
նագրութեանց>> մէջ ուրեք ուրեք երեւցած <<քիչ

մը անքերական մասերն, ինչպէս են՝ անսովոր

հոլով մը, սխալ համարուած խոնարհում մը,
նորանշան առում մը կամ նշանակութիւն մը>>

(երես 52), այս ամենայն իմ Տեսութեանս

առարկայն պիտի ըլլայ:

<<Հինգերորդ դարու հայերէն լեզուն, - որու

ոսկեղէն ժամանակները նոյն դարուն կէսերը

չաացնիր, - (կ՞ըսէ Հ. Այտընեան յերես 53),
թէեւ ըստ էութեան նոյն՝ սակայն ոճոյն եւ կեր-

պին նկատմամբ իրարմէ որոշ աստիճաններ կամ

այլեւայլ դասեր կը կազմէ>>, յորոց ինքն կը զատէ

կ՝առնու միայն երկու դաս, առաջնոյն ներ-
կայացուցիչ դնելով զՊատմութիւն Փաւստո-

սի Բիւզանդայ, եւ երկրորդին Զգօն գիրս Յակո

բայ Մծբնացւոյ. <<երկու դասերուս ալ, կը յարէ,
չէ թէ միայն քերականական-տրամաբանականը

այլ նաեւ շատ բառերն ու բացատրութիւնները
սովորական լեզուէն, եւ ընդհանուր մատենա-

գրական ոճէն դուրս են, եւ առանձին կերպով

մը արեւելեան (եւ ըստ մասին արեւելեան-
ժողովրդական) խօսուածքը կը ներկայացընեն>>

(երես 53, 54): ф. Բիւզանդայ եւ В. Մծբնացւոյ

կարգերուն վերայ Հ. Այտընեան կ՝աւելցնէ եր

րորդ կարգ մալ, որ է <<Հինգերորդ դարուն կէ-

սէն ետքը երկրորդ թարգմանչաց դասը, որոնք
գուցէ

կ՞երեւայ թէ ստորին կամ ռամկական

նաեւ գաւառական մասին ալ յարգ տալ ուզե

եւ մատենագրական լեզուի ամբառնալ:
ցին
Ասով մանաւանդ կրնայ մեկնուիլ այն զարմա-

նալի երեւոյթը որ անհամար արմատ բառեր, եւ

առաջին կարգի պիտանի համարուած բառեր,

որ հնոց քով խորթ կամ խորշելի էին, ասոնց

քովն ընտիր համարուեցան:
աշխարհաբարին

Այն բառերէն
բուն

ոմանք դեռ հիմակուան
(երես 55-56): Երրորդ

սովորականներն են>>
ներկայացուցիչ>> կը դնէ

կարգիս <<գլխաւոր
եւ կը շարունակէ. <<Երեք

զԴաւիթ Անյաղթ,
կարգերն ալ, որչափ որ

իրարու ընդդիմակաց
ծայրէ ծայր հեռու ըլ-

բնաւորութեամբ իրարմէ

լան, ... կու գան մէկ կէտի վրայ կը միանան

ըստ միոյ հայեցման. այսինքն ժամանակին
ռամկականին խոտորիլ եւ չխորշիլ իրենց գը-
րաւորին վրայ մատենագրական լեզուին անըն-
տել եղածները պատուաստել, մեզի մասնա
կան աշխատութիւնը թողլով զանոնք քննելու,
հաւաքելու՝ եւ քովէ քով կցելով հինգերորդ
դարու ռամկին քերականութիւնն ու բառարա=
նը յօրինելու>> (երես 56-57): Եւ որպէս զի
<<Խնդիրն աւելի ապահով լուծում>> ունենայ
<<մերձաւոր ժամանակներէն համեմատութեան
կէտ մը>> կը փնտռէ Հ. Այտընեան, <<որ նոյն
հանգամանքները պայծառ երեւցընէ: Այս համե
մատութեան կէտն աւասիկ կու տան մեզի
(Քննական Քերականին խօսքերն են) Ղազա
րայ Փարպեցւոյ գրուածքները, որոնք քիչ շատ
ծանօթ եւ վկայուած են իբրեւ հին աշխարհիկ
լեզուի մը գրի առնուածը, եւ որոնցմէ վարը
բերուած օրինակները խնդիրն անտարակուսե
լի կ ընեն: Որչափ որ հին կամ կանխագոյն գը
րութիւն մը ասոր կը մերձենայ, կամ մանաւանդ
որչափ նոյնութիւն որ հնոց քով ասոր աշ-
խարհիկ լեզուին հետ կը տեսնուի, այնչափ աւե-
լի հին ռամկականի գոնէ մերձաւոր լեզու մը
ապացուցեալ համարելու է>> (երես 57-58):

Այսպէս Հ. Այտընեան զФ. Բիւզանդայ
Պատմութիւն, զВ. Մծբնացւոյ Զգօնն, զԴ.
Անյաղթի մատենագրութիւնս, զՂ. Փարպեցւոյ
Պատմութիւնն եւ Թուղթն առ Վահան Մա-

միկոնեան, եւ սոցա չորեցունց նոյնատեսակ
գրութիւնները մանր կրկտելով եւ քաղելով
յերեւան կը հանէ զհինգերորդ դարու Աշխարհա-

բար Հայերէնն, որոյ <<ընդհանուր յատկութիւնն
է պարզած լեզու ըստ քերականական մասին,
միշտ դիւրագոյն եւ նուազ կնճռեալ ձեւերու
նախամեծարութեամբ իսկ մասնական յատկու-
թիւնները գլխաւորաբար կը տեսնուին

Ա. Բառերու եւ անոնց նշանակութեան
վրայ.

Բ. Բառերու ձեւոց վրայ.

Գ. Հոլովներու եւ յոքնակիներու կազմու-
թեան վրայ.

5 Քն. քեր.՝ <<...հաւաքելու, համեմատելու եւ քովէ...>>
(ՄՄ):

.
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Դ. Թուական եւ մասնական անուանց վրայ.

Ե. Նախդիրներու եւ նախադրութեանց
վրայ.

Զ. Բայերու եւ դերբայներու վրայ. -

Է. Համաձայնութեան վրայ.

Ը. Խնդրառութեան վրայ.

Թ. Կիրառութեան վրայ.

Ժ. Խօսքի ձեւերու կամ շարադրութեան ըն
թացքին վրայ>> (երես 61, 62):

Փափագելի էր որ Գեր. Քերականն ճշդիւ
ըսէր մեզ թէ ո՛յք են այն մատենագրութիւնք
զորս նոյնատեսակ կը կոչէ Բիւզանդայ Պատ-
մութեան, ո՛յք են Զգօնի նոյնատեսակներն,
ո՛յք են Անյաղթի եւ ո՛յք Փարպեցւոյ ընկերներն:
Փափագելի էր նոյնպէս որ փոխանակ Բ. Զ. Ա.ф. սկզբնատառիւք նշանակելոյ զվկայու-
թիւնսն՝ զորս յառաջ կը բերէ չորից պա-
րագլխոցս եւ սոցա նմանեաց գրքերէն (երես64), առընթեր իւրաքանչիւր հատուածի դնէր
զանուն մատենագրին եւ զերես մատենին*: Ոչ
ինչ նուազ կարեւոր էր յականէ յանուանէ նշա-
նակել, փոխանակ աստղանշանօք զանազա-
նելոյ (երես 64), զայն ամէն օրինակս որ վե-
րոյիշեալ չորս կարգերէն (Բիւզանդ, Զգօն,
Անյաղթ, Փարպեցի) դուրս կը գտնուին <<իբարձրագոյն մատենագրութեան>> (երես 113,
ծան.108, երես 114, ծան. 109), այսինքնյԵզնիկ Կողբացի եւ ի թարգմանութիւնս Աստ-
ուածաշունչ գրոց եւ Ոսկեբերանի, այլովքն
հանդերձ%: Ծանր խնդիր մի կը յուզուի.

<<Բիւզանդայ եւ Զգօնի կարգէն մէկանց տասը հատո-
թէ աւելի գրութիւն ունինք ձեռքերնիս>>, կը գրէ Հ. Այտը-
նեան (երես 54, ծան. 9) Ընթերցողներս դիտեցին հարկաւ
որ ես ութ հատոր միայն նշանակեցի. 1. Ագաթանգեղոս,
2. Բիւզանդ, 3. Եւսեբիոս, 4. Եփրեմ, 5. Զգօն, 6. Կորիւն,
7. Մակաբայեցիք, 8. Վարք Հարանց: Միւս գրութիւններն,
որոնց կ՝ակնարկէ Հ. Այտընեան, անծանօթ են ինձ, եթէ
տասը հատորէ աւելի ըսելով կ՝իմանայ Եփրեմի մատե-

նագրութեանց հատորներն:

Ծանօթագրութեան համարը միայն կայ, առանց դի-
տողութեան (ՄՄ):

բոլորովին նոր վարդապետութիւն մի կը
ներկայացուի. <<Լռին անապատ>> մի կ՝առաջ-
նորդուինք, <<ուր մեզի անմոլար ապահով շաւիղ
բանալու համար աջէն ձախէն կը գտնենք հետ-
քեր՝, որոնք թէեւ ոչ ցանցառ՝ բայց դժբախտու-
թեամբ շատ թեթեւ6 կոխուած են>> (երես 49):
Հ. Այտընեան, որ կը խոստսվանի թէ այս հետ-
քերս շատ թեթեւ են, պէտք էր յիշէր նա եւ թէ
ստոյգ եւ վաւերական հետքերէն զատ կան սուտ
եւ անվաւեր հետքեր, կրկին կոխուած հետքեր,
եւ կ՝արժէր որ ամենայն դիւրութիւն տար այնո-
ցիկ յիւր ընթերցողաց որ բնագրաց դիմելու
հարկ կը զգան, աչօք տեսնել եւ մատամբ Հօշա-
փել կոուզեն, միով բանիւ անձամբ քննել եւ
ստուգել աւելորդ աշխատութիւն չեն համա
րիր:

Վասն հեշտի իմ Տեսութեանս ընթերցողաց
կը դնեմ ահա ուրոյն զմատենագրութիւնս եւ
զթարգմանութիւնս որք Հ. Այտընեանի չորեք
պատիկ բաժանման կը վերաբերին, որչափ ման-
րախուզիւ կարողացայ գտանել. կը դնեմ նաեւ
<<բարձրագոյն մատենագրութեանց>> ցանկը, եւ
ամենայն օրինակաց քով կը նշանակեմ մաս-
նաւորաբար զանուն եւ զերես մատենին, ըստ
ներելոյ իմ գիտութեանս, որպէս զի իւրաքան-
չիւր ոք ձեռնհաս ըլլայ ինքնին ճշմարտել
զհաւաստիս իմ ցուցմանց:

1. Արդ Գեր. Քերականն <<Բիւզանդայ նոյ-
նատեսակ>> անուամբ կ՝իմանայ զհետեւեալ
գիրս.

Ագաթանգեղոս (ա. տպ. Ս. Ղազարու,
1835).

Կորիւն Վարդապետի Պատմութ-իւն Երա-
նելւոյն Մաշթոցի (տպ. Ս. Ղազարու, 1833).

Մակաբայեցւոց երեք գիրք (յԱստուածաշունչ
մատենին, տպ. Ս. Ղազարու, 1860).

Վարք Հարանց, մասամբ, այսինքն ա.
Պատմութիւն Մակարայ Եգիպտացւոյ (տպ.
Ս. Ղազարու, 1855, հ. Ա, երես 89-97): Քն-
նական Քերականութեան յերեսն 99-100, ի

Քն. քեր.՝ <<հարկ է աջէն ձախէն հետքեր փնտռել>>(ՄՄ):
в -Ընդգծումը Նորայրինն է (ՄՄ):

ծան. 82, Հ. Այտընեան օրինակ կը բերէ ի Վա-

րուց աստի Մակարայ զհատուածս, <<Մի անգամ
մտանեմ տեսանեմ, եւ ելանեմ գնամ աստի>> եւ
այլն (տե՛ս ի Վարս Հարանց, հ. Ա, երես 91),
եւ կը ծանուցանէ թէ <<Հինգերորդ դարէն քիչ
ետքը գրուած կ՞երեւայ>>: Իսկ յերես 93, ծան.
70 կը գրէ՝ թէ <<Հինգերորդէն քանի մը դար
ետքը կը սկսին կարենամ, ճանաչենամ,

մօտենամ մեր սովորականները>>, մինչդեռ կա-

րենամ կը գտնուի ի սմին Վարս Մակարայ,

երես 89: - բ. Վարք Յոհաննու Թեզբացւոյ

(Վարք Հարանց, հ. Ա, երես 97-112): - գ.
Վարք Յոհաննու Գբացւոյ (Վարք Հարանց, հ.

Ա, երես 113-125). Քննական Քերականու-

թեան յերեսն 86, ի ծան. 56, Հ. Այտընեան օրի-

նակ կը բերէ ի Վարուց Յոհաննու Գբացւոյ
զհատուածն <<Մի զմի իջուսցուք>> (տե՛ս ի Վարս

Հարանց, հ. Ա, երես 123), եւ կ՞ըսէ. <<Հին-

գերորդ դարէն քիչ ետքը գրուած կ՝երեւայ>>: -

դ. Որ յերկիրն Եգիպտացւոց Հարանցն
պատմութիւն (Վարք Հարանց, հ. Ա, երես

207-270): Ի Տեսութեանս Վարք Հարանց

ըսելով կ՞իմանամ միայն զբովանդակութիւն

վերոյեդեալ երեսացդ:

Բիւզանդայ Պատմութիւնն, է տպ. Ս. Ղա-

զարու, 1832:
2. <<Զգօնի նոյնատեսակ>> անուամբ կ՝իմա-

նայ.

Եւսեբիոսի Կեսարացւոյ Եկեղեցական

Պատմութ-ււնն (տպ. Ս. Ղազարու, 1877)?:

(Շարունակութիւնը սեւագրի էջ 12-ից.
ՄՄ]:

Եփրեմի Ասորւոյ Մեկնութիւնք Աստ-

ուածաշունչ Գրոց, Համաբարբառն,
Ս. Ղազարու,

եւ Մեկ-

նութ-ւնն Թղթոց Պաւոոսի (տպ.

1836, հատորք Ա, Բ, Գ):

в. Մծբնացւոյ Զգօնն է տպ. Կոստանդնու-

պօլսոյ, 1824:

3. <<Դաւիթ Անյաղթի նոյնատեսակ>> ան-

ուամբ կ՝իմանայ.

Ալեքսանդրի Պատմութ-իւն (տպ. Ս. Ղա

զարու,
18 [. . .]).

7 Մաքրագիրը վերջանում է այս
տողով (ՄՄ):

Եղիշէ Վարդապետի Պատմութիւնն Վար-
դանանց.

Մ. Խորենացւոյ Պատմութ-իւն Հայոց.

Փիլոնի Եբրայեցւոյ.

Դաւիթ Անյաղթի մատենագրութիւնք են
ըստ Ս. Ղազարու:

4. <<Ղազար Փարպեցւոյ նոյնատեսակ>> ան-
ուամբ կ՝իմանայ.

<<Քանի մը՝ հին ռամկախառն մանր գըր-
ուածներ Փարպեցւոյն ժամանակէն>> (երես 64):
Կեերեւի թէ այս <<ռամկախառն>> գրուածներէն
մին է Կանոնգիրք, զի յերես 78, ծան. 34, եւ
յերես 116, ծան. 113, <<Եթէ գայթագղանք
(կամ գայթանք) առնէ>> վկայութիւնն նշանա
կեալ է ի Նոր Հայկազենին իբր ի Կանոնգրոց
(տե՛ս ի բառն Գայթանք): Իսկ յերես 65, ծան.
4, <<Ժողովուրդքն Հայոց յոյժ շատ են քան
զժողովուրդն Հրէից>> վկայութիւնն ուստիի՛ է,
չգիտեմ:

Այս չորս կարգերուն, այս ինքն Բիւզան-

դայ, Զգօնի, Անյաղթի, Փարպեցւոյ եւ սոցա
նմանեաց գրուածոց բառերն կամ ձեւերն որ <<Ս.

Մեսրոպայ առաջին եւ գործակից աշակերտաց>>
(երես 50) գրուածոց մէջ ալ կը գտնուին, կամ

որ միայն յետնոցս գրուածոց մէջ կը գտնուին՝

առանց օրինակաց ի Բիւզանդայ, ի Զգօնէ,
յԱնյաղթէ, ի Փարպեցւոյ եւ ի սոցին ընկերաց, Հ.

Այտընեան լոկ աստղանշանիւ կը զանազանէ
(երես 64), մերթ անուանելով <<Բարձրագոյն

մատենագրութիւն>> (երես 113, ծան. 108,
երես 114, ծան. 109), մերթ <<առաջին կարգի
բարձր գրութիւնք>> (երես 57, ծան. 12), մերթ
<<հին հայերէն բնագիրներ>> (անդ), եւ այլն*: Ես

Միւս անուններն են <<հին մատենագրական հայերէն>>

(երես 62), <<հին գրաւոր լեզու>> (երես 64, ծան. 2), <<հին
մատենագրական լեզու>> (երես 66), <<ճշդագոյն մատենա
գրական ոճ>> (երես 66), <<ճիշդ եւ ծանր գրաւոր>> (երես

67), <<բարձրագոյն գրութիւն>> (երես 67, ծան. 10), <<ազ-

նիւ մատենագրական լեզու>> (երես 81), <<բարձրագոյն

գրաւոր ոճ>> (երես 87), <<բարձրագոյն լեզու>> (երես 94),
<<Մեսրոպեանք>> (երես 94), <<ճշդիւ գրաւորական>> (երես

96), <<ճշդագոյն գրաւոր» (երես 104), <<բուն եւ ճիշդ
մատենագրական լեզու>> (երես 108, ծան 100), <<ճշդիւ

գրաւոր ոճ>> (երես 110):

.
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կը շատանամ <<Բարձրագոյն մատենագրութիւն>>
անուամբ ի Տեսութեանս, եւ ապա կը նշանա-
կեմ զայս կարգի գրոց ցանկն ըստ ըմբռնման Հ.
Այտընեանի:

Աթանասի Աղեքսանդրացւոյ Վարք Երա
նելւոյն Անտոնի Միայնակեցի (Վարք Հա-
րանց, Ա, 17-80):

Աստուածաշունչ Գիրք, բաց ի գրոցն
Մնացորդաց, ի Յայտնութենէ Յովհաննու, եւ
յամենայն Նախադրութեանց*: Մակաբայեցւոց
երեք գիրք տեսանք որ Բիւզանդայ կարգէն են:

Բարսղի Կեսարացւոյ Վեցաւրեայն (տպ.
Ս. Ղազարու...).

Եզնըկայ Կողբացւոյ Ընդդէմ Աղանդոց
(ա. տպ. Ս. Ղազարու, 1826).

Եւսեբեայ Կեսարացւոյ Քրոնիկոնն (տպ.
Ս. Ղազարու...).

Կիւրղի Երուսաղեմացւոյ Կոչումն ընծայու-
թեան (տպ. Վիեննայի...).

Մարութայի Ասորւոյ Ճառն ի վկայսն
Արեւելից (Սոփերք Հայկականք, Ի, տպ.Ս. Ղազարու...).

Նորին Մարութայի Ասորւոյ Վկայաբա-
նութ-ււն Շմաւոնի (Սոփերք Հայկականք, Ի,
տպ. Ս. Ղազարու...).

Յոհ. Ոսկեբերանի Մեկնութ-ււն ՄատթէիԱւետարանին (տպ. Ս. Ղազարու...).

Նորին Ոսկեբերանի Մեկնութիւն Եսա-
յեայ մարգարէութեան (տպ. Ս. Ղազարու).

Նորին Ոսկեբերանի Մեկնութիւնք Թըղ-

Բաց յամենայն Նախադրութեանց կ ըսեմ, որոշելով
գՆախադրութիւնս ի Յառաջաբանից. երեք Ցառաջա-
բանքն Գործոց Առաքելոց, Կաթողիկեայց Թղթոց
Պաւղոսի չորեքտասան Թղթոց Առաջին թարգմանչաց
հայկաբանութեամբ գրեալ:

թոցն Պաւղոսի, բաց ի Հատուածոց Կորըն-
թացւոց (տպ. Ս. Ղազարու. ..).

Սեբերիանոսի Եմեսացւոյ Ճառք (տպ. Ս.
Ղազարու...):

Ներուի ինձ քանի մի խորհրդածութիւն
ընել չեւ մտեալ ի խորս խնդրոյն. բովանդակ
Տեսութեանս ոյժն են այս խորհրդածութիւնք,
վասն որոյ կարեւոր կը համարիմ յամել դեռ եւս
ի նախաբանիս:

Առաջին.- Հ. Այտընեան կը գրէ՝ թէ Հին-
գերորդ դարու <<ընտանեկան կամ ռամկական
հայերէնն ինքնակաց անկախ լեզու մըն է եւ
բուն ազգային, այսինքն օտարութենէ (յունու-
թենէ) անխառն>> (երես 61): Գեր. Քերականն
որ <<օտարութիւն>> ըսելով միայն <<յունութիւն>>
կ՝իմանայ, թուի թէ մեծ կարեւորութիւն չի տար
<<ասորի օտարութեան>>, որ հազիւ հարեւանցի կը

յիշուի ի քանի մի տեղիս Նախաշաւղին (երես
56, ծան. 12. երես 105, ծան. 94. երես 108,
ծան. 100): Իմ կարծեօքս ասորի լեզուն կարի
մեծ ազդեցութիւն ունեցած է հինգերորդ դա=
րու առաջին կիսոյն Հայերէն մատենագրութեան
վերայ, եւ ասորի քերականութեան մէջ փնտռե-
լու է հինգերորդ դարու Աշխարհաբարին <<քե-
րականական մասնաւորութեանց>> պատճառը
(<<բառական մասնաւորութիւնք>>, ինչպէս պիտի
տեսնենք, ինձ համար աննշան են): Հ. Այտըն
եան ո՞ր գրոց կ ապաստանի հին Աշխարհաբարի
գոյութիւնը ցուցնելու համար. Զգօնի, որ
թարգմանեալ է յասորւոյն. - Եւսեբիոս Կեսա

րացւոյ Եկեղեցական Պատմութեան, որ թարգ-
մանեալ է նոյնպէս յասորւոյն առ կենդանու-
թեամբ եւ հրամանաւ մեծին Մաշթոցի. - Եփրե
մի մատենագրութեանց, որ թարգմանեալ են
նոյնպէս յասորւոյն: Անցնինք միւս գրոց. Փաւս
տոս Բիւզանդ հայերէն բնագի՞ր է թէ թարգ
մանութիւն. Հ. Այտընեան ոչ ինչ կը ծանուցա-
նէ, այլ կ՞ըսէ միայն թէ <<Հինգերորդ դարուն
առաջին տարիներէն է>> (երես 58): Առաջին
անգամ Հ. Ռափայել Թրեանց յամին 1832 հա
մարձակ պնդած է Բիւզանդայ Յառաջաբանին

մէջ թէ յոյնն Փաւստոս Բիւզանդ ի Չորրորդ
դարու հայերէն գրած է զիւր Պատմութիւնն,
յորում <<հմուտք հայեցի բարբառոյ եւ ոչ մի
ինչ հետս թարգմանութեան նշմարեն>>:
Բիւզանդայ Վենետկեան տպագրին հրատարա-
կութենէն չորս տարի ետեւ, այն է յամին 1836,
Նոր Հայկազեան Բառգիրքն պարգեւեցաւ Հայ
ազգին արդեամբք երից Մխիթարեանց, Հ. Գաբ

րիելի Աւետիքեան, Հ. Խաչատրոյ Սիւրմելեան,

Հ. Մկրտչի Աւգերեան. այս երեք վարդապետք,

որ կարծեմ անարժան չեն <<հմուտք հայեցի բար

բառոյ>> կամ <<հայկական լեզուի քաջ տեղեակ>>

կոչուելու, մանաւանդ առաջինն եւ երրորդն, ի
սկիզբն Բառարանին սապէս կը գրեն ի Ցուցա

կի մատենից եւ մատենագրաց, ըստ կարգի
համառօտագրութեանց զոր վարեմք յըն-
թացս գործոյս յանունն Բուզանդ. <<...Թարգ-

մանութիւնն է քաջ հայկաբան, եւ աներկբայ

աշխատասիրութիւն է առաջին թարգմանչաց

կարգելոց ի սրբոյն Սահակայ եւ ի Մեսրոպայ, եւ

իմումս բանի երկասիրութիւն Կորեանն>>.

բայց
ըստ

յո՛ր լեզուէ թարգմանեալ ըլլալուն նկատ-

մամբ կարծիք յայտնած չեն վերոգրեալ երեք

բազմարդիւն վարդապետք: Ես յառանձինն
մատե-

Քննութեան, զոր գրած եմ զԲիւզանդայ
թարգմանեալ է

նէն, պիտի հաստատեմ
դարու8: -
թէ

Ագաթան-
յասորւոյն ի Հինգերորդ

բնագի՞ր է թէ թարգմանութիւն:
գեղոս հայերէն

որ զի. Բիւզանդ հինգերորդ դա-Հ. Այտընեան,
համարի եւ Բ (այսինքն Բիւզանդ)

րու գործ կը
որոշէ զվկայութիւնս յԱգաթան-

նշանագրով ռաւականապէս թէ զոմանց
գեղոսէ, կը

չընդունիր
յայտնէ բ-

որ զԱգաթանգեղի Պատ-
կարծիս

դարու հայերէն բնագիր
մութ-իւնն Չորրորդ

Նոյնպէս Հ. Թադէոս Թոռնեան
կեեթթադրեն:

գործ կը համարի զԱգաթան-
հինգերորդ դարու

Բիւզանդայ (տե՛ս Հատընտիր
գեղոս զոյգ ընդ

Յառաջաբան, երես 22), եւ Հ.
ընթերցուածք,

իւր Տիեզերական Պատ-
Յովսէփ Գաթըրճեան

Հատորոյն 94 երեսը Ագա-
մութեան

թարգմանիչ
Առաջին

կ՞ուզէ ճանաչել զնոյն
թանգեղի

<<Եւ վաղ իսկ քան զնա (այսինքն
ինքն Կորիւն.

Խորենացի) եթէ ոչ ինքն Ագա-
քան զՄովսէս

ամօք կանխագոյն քան զնա)
թանգեղ ոս (100

որպէս հաւանութեան
գոնեայ թարգմանիչն 4.5) տայ իմն Հայ-

թուի Կորիւն (յամի իբրեւ
ինչ ուժգնութեան եւ

կայ զսեպհականութիւն

քաջութեան>>*: համաձայնիմ վերոյիշեալ
Ես ամենայնիւ

Մխիթարեանց
կը Ագաթանգեղու

երեք Վիեննացի թարգմանութիւն ըլլա=
սի հինգերորդ դարու

դիւանում է, անտիպ (ՄՄ):

<<Քննութիւն>>-ըԳաթըրճեան
Նորայրի

կակնարկէ Ագաթանգեղի
հայկա-Հ. Յովսէփ

հատուածին. <<Արդ առեալ
թիկանցն

զկայազօրն
զայն դնէր,հետեւեալ

զութ արձանսն ի վերայ
վկայարան

իւրոց
տաճարացն>> (երես

ստանձնեալ
բար բերեալ ի
572-573):

լուն. բայց յո՞ր լեզուէ. ահա միւս եւս խնդիր
կարեւոր. որովհետեւ առիթ պիտի ունենամ
Բիւզանդայ Քննութեանս մէջ երկարօրէն
զբաղելու Ազաթանգեղոսիւ, առ այժմ այսչափ

միայն ըսեմ որ բազում ուրեք ասորերէն կը հոտի
մատեանդ: - Մակաբայեցւոց երեք գիրք ի յու-
նէ՞ թարգմանեալ են թէ յասորւոյն. խնդրական
է. ուրեք ուրեք յոյն բնագրին կը միաբանին,
ուրեք ուրեք ասորի թարգմանութեան. զայս
նկատելով անշուշտ գրած է եւ ոմն ի Մխի-
թարեանց Վենետկոյ. <<Արդեօք Մակաբայեցւոց

գրքերն ալ յասորւոյն չե՞ն թարգմանուած>>
(Բազմավէպ, 1877, երես 208): Ընդարձա-

կագոյն պիտի գրեմ եւ զայսմանէ ի Բիւզան-

դայ Քննութեան մէջ: - Վարք Հարանց յո՞ր
լեզուէ թարգմանեալ են. այս հարցման գրեթէ
ապահովապէս կը պատասխանեմ՝ յասորւոյն, զի
լի են ասորաբանութիւնք ի թարգմանութիւնսդ,
ինչպէս պիտի ցուցնեմ ի Ф. Բիւզանդայ Քննու-
թեանս: Այսպէս ուրեմն Բիւզանդայ եւ Զգօնի
կարգերուն ամենայն թարգմանութիւնք յասոր=
ւոյն են, երեքն՝ Զգօն, Եւսեբիոս եւ Եփրեմ ամե-
նայն հաւաստեաւ, չորսն Բիւզանդ, Ագաթան-
գեղոս, Մակաբայեցիք եւ Վարք Հարացն յոյժ
հաւանելի կարծեօք, ինչպէս պիտի յայտնուի
երբ ի լրումն գայ իմ Քննութիւնս: - Գանք Կո-

րիւն Վարդապետի, զոր չեմ խղճեր հետեւելով

անշուք Կիրակոսի Գանձակեցւոյ կոչել Կորիւն

Սքանչելի (<<Պատմութիւն առն սքանչելի Կու

րեան>>, Կիրակոս, տպ. Ս. Ղազարու, 1865, երես

3), զի ինձ համար սքանչելի հայերէն մէ Եզնը-

կայ կրտսեր աշակերտակցին հայերէնն, ե՛ւ չեմ
յագիր զիւր փոքրիկ Պատմութ-ււնն կար
դալով *: Եթէ Բիւզանդայ թարգմանիչն Կորիւն

է ըստ կարծեաց Հ. Գաբրիելի Աւետիքեան եւ Հ.
Մկրտչի Աւգերեան, եթէ Ագաթանգեղոսի

թարգմանիչն Կորիւն է ըստ կարծեաց Հ. Յովսե-

փայ Գաթըրճեան, եթէ յաջողիմ հաւանեցնել

զբանասէրս թէ Բիւզանդ (եւ Ագաթանգեղոս)

թարգմանեալ է յասորւոյն, հինգերորդ դարու
Աշխարհաբարին խնդիրն նոր լուսով պիտի լու-
սաւորի. այսինքն թէ այս կարծեցեալ աշխարհա-

բարին քերականական մասնաւորութիւնքն,

Ղազար Փարպեցի կը կոչէ զԿորիւն <<այր ցանկալի>>,

<<Եւ զայս թէ կամիցի ոք_ գիտել հաւաստեաւ ի Պատմութե-

նէ գրոց առն ցանկալի Կորեան աշակերտի նորին Երանել-

ւոյն Մաշթոցի կարդացեալ տեղ կկասցի զվարս կենաց նու

րա>> (Պատմութիւն, երես 25):

.
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ձեւերն, բացատրութիւններն փոխառութիւնք
են յասորւոյն, զորս ըրած են Կորիւն եւ իւր աշա-
կերտակիցք, թէ սոքա ասորաբանած են առաւել
կամ նուազ նման Զգօնի, Եւսեբեայ Եկեղեցա-
կանին եւ Եփրեմի թարգմանչաց, ինչպէս որ Եւ-
սեբեայ Քրոնիկոնին թարգմանիչն եւ այլք յու-
նաբանած են առաւել կամ նուազ: - Կը մնայ
Ղազար Փարպեցի. սա որչափ թուի ասորերէնի
ուսմամբ պարապած չէ հաւասար իւր երիցագոյն
աշակերտակցաց, այլ յունարէն լեզուի հրահան-
գօք կրթեալ է, ինչպէս եւ ի Թղթին սրտակէզ կը
ցաւի իւր <<հոռոմ գրենոյն>>* յափշտակուելուն
համար. ուստի՞ են ուրեմն այն նմանութիւնք
ոճոյ որ կը գտնուին Բիւզանդայ, Ագաթան-
գեղոսի, Կորեան եւ Փարպեցւոյ գրութեանց մէջ.
զպատճառսն կու տայ մեզ նոյն ինքն Փարպեցի.
<<Ընդ բազում ճառս մատենից առաջնոցն պատ-
մագրացն Հայոց անցի, յորոց ըստ յերկար ըն-
թերցողութեան գտի ի նոցանէ զժամանակաց
եւ զդարուց աշխարհիս Հայոց բազմադիմի
յեղափոխութիւնս>> (Պտմ., երես 9). յայտնի էթէ Փարպեցի առաջին պատմագիրք Հայոց
ըսելով կ՝իմանայ զԱգաթանգեղոս եւ
զԲիւզանդ. եւ դարձեալ. <<Եւ զայս թէ կամիցի
ոք գիտել հաւաստեաւ ի Պատմութենէ գրոցառն ցանկալի Կորեան՝ աշակերտի նորին Երա
նելւոյն Մաշթոցի կարդացեալ տեղ կկասցի
զվարս կենաց նորա... ուստի եւ մեր բազումանգամ կարդալով տեղեկացեալ հաւաստեաւ>>(անդ, երես 25): Ի՞նչ զարմանք եթէ երկար ըն
թերցողութեամբ Բիւզանդայ եւ Ագաթանգեղ ու
սի եւ բազում անգամ կարդալով զԿորիւն Փար-
պեցին զայս երեք մատենագրութեանց ձեւերն եւ
բացատրութիւններն իւրացուցած է եւ ի տեղիստեղիս կ՝ասորաբանէ, որ է ըսել կը ռամկաբանէ:

Ղազար Փարպեցւոյ <<հոռոմ գրենոյն>> մէջուէ՞ր արդեօք եւ Հոմերի Իլիականն. հաւանական
կը գտնը-

թուիինձ, զի իւր Պատմութեան մէջ չորս նմանութիւնք կան
Իլիականիս, զորս կը դնեմ աստ ի զուարճութիւն իմ ըն-
թերցողաց: Բազմամիտ բառ Փարպեցւոյն թուի թարգ-
մանութիւն հոմերականին բօլի՛միդիս polumetis Odus-
seus (Le Mal d'Orient, par Kesnin-bey, երես 222).
Յն. բօլիմի՛դիս կամ բօլի՛միդիս plein de prudence, de
sagesse, de prevoyance>>, ի բառիցն բօլիս <<բազում>> եւ
մի՛դիս <<sagesse, prudence, habilete, ruse, finesse,
artifice>> (Alex, 1155b, 911b):

Ծան. հրատարակողի. Նորայրի դիւանում է
<<Պատառիկք Հոմերի Իլիականին առ Նախնիս>> 32 էջ ան-
տիպը, որոնք նշումներ են (տե՛ս դիւանի մեր ցանկը
<<Բազմավէպ>>, 1983, 1-4, էջ 78, թ. 383) (ՄՄ)

Երկրորդ.- Հ. Այտընեան այնպէս իմն կար-
ծել կը թուի թէ բովանդակ հինգերորդ դա-
րու առաջին կիսոյն մատենագրութիւնք ողջ
ամբողջ հասած են մինչեւ առ մեզ, եւ ըստ այնմ
ուր որ Բիւզանդայ, Զգօնի, Անյաղթի, Փարպեց-
Լոյ եւ սոցա նմանեաց բառերուն, հոլովներուն
եւ խոնարհմանց չի հանդիպիր <<բարձրագոյն
մատենագրութեան>> կարգին մէջ կը հետեւցնէ
թէ այն բառերն անծանօթ կամ խորթ եւ խորշե
էին բուն ընտիր մատենագրաց: Յայսմ եւս չեմ
իրեն համամիտ. մեք զհինգերորդ դարու
առաջին կիսոյն մատենագրութիւնն իւր բո
վանդակ գանձերով ժառանգած չենք. բազում

ինչ կորուսեալ է յինքնագիր գրութեանց, բա-
զում թարգմանութիւնք կամ ի սպառ ջնջուած
են, կամ պատառ պատառ եկած են ի մեր ձեռս:
Ո՞ւր են մատենագրութիւնք մեծին Սահակայ*:
- Ո՞ւր են մատենագրութիւնք մեծին Մաշթոցի.
ո՞ւր են <<Բազում թուղթքն խրատագիրք եւ
զգուշացուցիչք (կամ զգաստացուցիչք, իսկ
տպ. զգացուցիչք), զորս ընդ ամենայն գաւառս
առաքէր>> (Կորիւն, 26). ո՞ւր է գոնէ մի եւեթ
յայն <<շնորհագիր եւ բազմադիմի ճառիցն>>, զորս
Երանելին գրած է պարզ լեզուաւ հինգերորդ
դարուն ռամկաց համար, <<զի հեշտընկալք եւ
դիւրահասոյցք ախմարագունիցն, եւ մարմ-
նական իրօք զբաղելոցն լինիցին>> (Կորիւն,
21-22). հազար եւ բիւր այս ճառերս որ մեզ
կատարեալ գաղափար պիտի տային թէ զո՛ր
հայերէն կը խօսէր եւ կը հասկնար Մաշթոցի
ժամանակի Հայ ժողովուրդն՝ հետախաղաղ
կորուսեալ են: - Կարելի՞ բան է որ Եզնիկ,
յառաջադէմն յաշակերտս, միայն Ընդդէմ
Աղանդոց հատորիկը գրելով շատացած ըլլայ:
Ո՞ւր է Ոսկեբերանի Մատթէի մեկնութեան եր
րորդ հատորն, զորոյ մի մասն եւեթ հատուած
հատուած հրատարակած են Վենետկոյ Մխի
թարեանք, եւ զմիւս մասնն նոյնպէս հատուած

Հայկական Սոփերաց Բ հատորոյն 71-74 երեսաց
բովանդակութիւնն, որ <<Կանոնք սրբոյն Սահակայ>> վեր-
նագրեալ է, յայտնի է թէ չէ գրութիւն Առնն մեծի. սա յու-
նարէն գրած է եւ ա՛յլ ոմն - յորո՛ւմ ժամանակի չկարեմ
ասել ստուգութեամբ - թարգմանած է ի յունէ ի հայ. տե՛ս
անդ, երես 115, ի Յիշատակարանի գրչին: Իսկ
Սահակայ առ Պրոկղ հայրապետ Կոստանդնուպոյսի

թուղթքն
եւ առԱկակ եպիսկոպոս Մելիտինոյ (ի նմին Սոփերի, երես137-), այնպէս խանգար եւ սխալագիր են որ դատաստանչկարեմ ընել:

հատուած՝ ես բախտովին գտայ ի Կոստանդնու-

պոլիս ընտիր ձեռագրի մի մէջ*: Ո՞ւր են նորին

Ոսկեբերանի լիակատար մեկնութիւնք Ծննդոց

գրոց, Եսայեայ մարգարէութեան, Պաւոսի

Թղթոցն առ Եբրայեցիս, առ Թեսաղոնիկեցիս,

առ Գաղատացիս, առ Հռովմայեցիս եւ առ Կորն-

թացիս: - Ո՞ւր է գեղեցկաբան թարգմանչին

Շմաւոնի վկայաբանութեան ի Մարութայէ Աբ-

րահամու Խոստովանողի Համառօտութիւնն

Համառօտ Պատմութ-ււնն), զոր կը
(այսինքն

Արծրունի ի պատմել անդ զնա-
յիշէ
հատակութիւն

Թովմա
Վարդանայ Մամիկոնենի եւ

Արծրունւոյ. (<<Եւ պատմի այս ի Հա-
Վահանայ
մառօտութեան Աբրահամու Խոստսվանողի>>,

88, Կ. Պոլսի): Նախնեաց Հին բառա
երես տպ.

մը հայերէն արմատ բառեր կը
րանն որ <<շատ

Քեր., երես 56, ծան. 10), այդ
յիշէ>> (Քնն.

<<զգուշալի>> բառեր ըլլալնուն հա
բառերն ոչ թէ

գտնուիր>>, այլ այն գրքերն՝
մար <<գրոց մէջ չեն

են մեծաւ մասամբ չեն
յորոց քաղեալ

Ահա եւ
բառքդ

յոյն հռետորն եւ սոփես
այսօր ի միջի:

Պոլիդեւկէս (Julius Pollux), որ
տէս, Յուլիոս քրիստոնէութեան եւ
ծաղկած է դարու եղած է, թողած
Կոմոդոս կայսեր Բառարան (Onomasticon) յոյն
է ոչ ընդարձակ անհամար բառք չեն
լեզուի, յորում յիշատակեալ մատենա
գտնուիր մեր այժմու ունեցած յոյն

թէ եւրո-
գրութեանց մէջ: Կը բաղձայի գիտնալ

ունին այդ
պացի հելլենագէտք ի՛նչ կարծիք

յոյն մատե-
բառերուն նկատմամբ, կորուսեալ

կը համարին
նագրութեա՞նց մնացորդներ

կամ ռամիկ յունարէն

զայնս ՝ թէ աշխարհաբար
Այսպէս եւ Սուիդա--

բարբառոց յատուկ
Բառագիրքն,

բառեր:
զոր տե՛ս ի Dezo-

սայ (Suidas)

կան բառեր արտաքոյ

Իմ գտած Հատուածոցս մէջ
մի շաղաշտիմ, յԵօթա=

(Նոր Հայկազենին.
ՄՄ].

ճառին.
նոր բայ

<<Այլ ոչ դուք զէութիւնն

նասներորդ եօթներորդ
բիւր

անգամ զմտաւ ածեալ
կարի

Աստուծոյ գիտէք, թէպէտ եւ
Որդի աւուրն անտեղեակ է, այլ

միայնշաղաշտիցէք, եւ ոչ
Մենք մինչեւ ցարդ

գիտէինք
մին յՈսկերե

ճարտար գիտէ>>:
ածական, (երեք

վկայութիւնք,
մեկնութենէն, միւսն առ

շաղաշուտ,
Մատթեան

Աւետարանի
երրորդն ի Բիւզան-

րանի
թղթոյն մեկնութենէն, եւձան, ի Բիւզանդայ:Տիմոթէոս

շաղաշտութիւն, գոյակictionnaire general de
դայ) եւ

Dezobry et Bacheleth
(Paris, 1857) Բառարանին

rhe-
Biographie et d'Histoire

է. <<Pollux (Julius)

Երկրորդ
հատորոյն մէջ գրեալ avait compose սո

qu'une
assez

teur et sophistedouvrages;
grec, ... on n'a plus de lui,

grand nombre

bry*: Զայս ամենայն մտածելով ես չկարեմ
հաւանել Հ. Այտընեանի, ոչ երբ կ՞ըսէ թէ
<<Առաջին թարգմանչաց (այս ինքն Եզնըկայ)
դպրոցն իւր բազմահատոր ընտիր գրուածոցը
մէջ չէր սիրեր ընդունել երկրորդ թարգմանչաց
(այս ինքն Դաւիթ Անյաղթի) դպրոցին շատ
բառերն եւ անթիւ ածանցները՞, որք նոյն (հին-
գերրոդ) դարուն կէսէն ասդին յանկարծ
առաջին կարգի սովորական եղած եւ համար-

ձակ գործածուած են>>, ոչ երբ կ՞ըսէ թէ <<շատ

բառեր ընդհանուր մատենագրական ոճէն

դուրս միայն եւ հաւասարապէս Բիւզանդայ,
Զգօնի եւ Անյաղթի կարգերուն յատուկ են>>

(երես 55, 56. ծան. 10) Հինգերորդ դարու
առաջին կիսոյն գրականութիւնն մասամբ եւեթ
առ մեզ հասած ըլլալով, ինչպէս ըսի վերագոյն,
ես չկարեմ ընդունել թէ Ազաթանգեղոսի,
Բիւզանդայ, Կորեան եւ Մակաբայեցւոց նման

սքանչելի մատենագրութեանց բառերն որ չեն
գտնուիր մեր այժմու Եզնըկեան կարգին գրոց
մէջ՝ խորթ կամ խորշելի բառեր էին <<բուն եւ
ճիշդ մատենագրական լեզուին մէջ>>: Յառաջի

կայսդ պիտի դնեմ բազում բառեր <<ի բարձ-
րագոյն մատենագրութենէ>> հանդէպ Բիւզան-

դայ, Զգօնի եւ Անյաղթի վկայութեանց, զորս Հ.

Այտընեան տեսած չէ. ապահով եմ որ բազ-
մագոյն օրինակներ կրնայի բերել եւ շատ անհա-

րազատ ընթերցուածներ սրբագրել, եթէ ունե-
նայի <<զՇիրակայ ամբարսն>>, զմատենադարանս

Էջմիածնի, Երուսաղեմի եւ Ս. Ղազարու. յիմ
<<աղքատ խանթէ>> ես զառաւելն չկարեմ մատա

կարարել, այլ կը համարձակիմ ծանուցանել թէ
հինգերորդ դարու <<Աշխարհաբարին>> բառերն
նշանակութիւն չունին ինձ համար:

espece de vocabulaire, en 10 livres, de tous les mots
de la langue grecque, ranges, non pas dans I'ordre
alphabetique, mais par series d'idees analogues.
cite quelquefois les auteurs classiques a I'appui de
ses assertions relatives au sens des mots et a leur

synonymie vraie ou pretendue. Սո tres grand nom-

bre des mots contenus dans cette compilation ne se
retrouvent aujourd'hui dans aucun des auteurs con-

serves... L'Onomasticon a ete imprime pour la pre-

miere fois a Venise, en ,1502; les meilleures editions

sont celles de Lederlin et Hemsterhuys, Amster-

dam, 1706, 2 volumes in-folio; de G. Dindorf, Leip
zig, 1824; de Bekker, Berlin, 1846>>.

Ծանօթագրութեան համարը միայն կայ ձեռագրում

(ՄՄ):

.
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Երրորդ.- Թէպէտ եւ Հ. Այտընեան կը
խոստովանի որ <<Բերած օրինակներուն զատ
զատ ամէն մէկուն երաշխաւորութիւն չունի
հաւատարմութեանը, մտածելով հին նախնեաց
գրուածոցը՝ յետին դարուց օրինակողներուն
ձեռքէն կրած բազմապատիկ փոփոխութիւն-
ներն ու աղաւաղութիւնները>> (երես 62, 63),
-- թէպէտ եւ յաճախ կը պարտաւորի ծանուցա-
նել թէ այդ օրինակներէն այս ինչ եւ այն ինչ
<<երկբայական>> կամ <<մեծապէս երկբայական>>
են (երես 64, ծան. 2. երես 100, ծ. 83), <<սխալ
գրութիւն>> (երես 65, ծ. 7), <<սխալ օրինակու-
թիւն>> (երես 101, ծան. 87), <<ձեռագրաց
աղաւաղութիւն>> (երես 82, ծ. 42), եւ գեղեց-
կապէս կը սրբագրէ զԲիւզանդայ ամենինն՝
ատենին (երես 64, ծան. 1), զԵփրեմի վերա-
ցեալն վիրացեալ (երես 69, ծ. 15), զՈսկեբե-
րանի <<Այս ի՞նչ բանք են եւ այն ի՞նչ>>՝ <<Այս
ինչ բանք են եւ այն ինչ>> (առանց հարցականի,
երես 85, ծ. 53*), զնորին Ոսկեբերանի <<Զի՞նչ
արգելէր ասել>>՝ <<Զի՞նչ արգել էր ասել>> (երես93, ծ. 66), (տե՛ս նաեւ երես 77, ծ. 32. երես83, ծ. 45. երես 90, ծ. 62. երես 95, ծ. 74),
սակայն իմ կարծեօքս պարտէր շատ աւելի
անվստահութիւն ունենալ եւ չհաւատալ գրեթէ
եւ ոչ միում այն հինգերորդ դարու անսովոր ըն-
թերցուածոց, խոնարհմանց եւ հոլովոց զորսինքն ըստ ամենայնի վաւերական կը համարի եւ
նոյն դարու Աշխարհաբարին կը վերագրէ: Եթէ
ձեռագրի մի հնութիւնն գրաւական է իւր ըն
թերցուածոց պատուականութեան, պէտք է
մտածենք թէ Նախնեաց մատենագրութեանց
ձեռագիր օրինակք որ ի մեր դարանս կըգտնուին չունին կարի

այսօր
մեծ հնութիւն. ինչ

մնացած է ոչ ի հինգերորդ, ոչ ի վեցերորդ,
ոչ

յեօթներորդ եւ ոչ յութերորդ դարուց գրչու-
ոչ

թեանց: Ստոյգ թուականաւ հնագոյն գրչագիրք
որ հասած են մինչեւ առ մեզ՝ են հետեւեալքդ.յիններորդ դարէն Աւետարան մի երկաթագիր,սեպհականութիւն Մատենադարանի Ճեմարա-նին Լազարեանց Մոսկուայի, գրեալ ի թուինՀայոց BԼԶ (Քսի. 887). տասներորդ դարուառաջին տարիներէն Աւետարան երկաթագիր,
սեպհականութիւն Մխիթարեանո

ՅԾԵ Վենետկոյ,
գրեալ

ՆԼ
ի թուին Հայոց (Քսի. 906). Ժ դա-րէն (981) (Հայկ. Հին դպր., երես 550),

<<Այս ինչ բանք են եւ այն ինչ>> (Թոռնեան, 232),

ՆԽԸ (999) Մեկն. 14 Թղթոց Պաւղոսի յԵփրե-
մէ: Իսկ ԺԱ դարու սկիզբներէն կան բաւական
թուով Ձեռագիրք. ՆԿԸ (1019) Շարական
(Մայր Ցուցակ, երես 174, թիւ 1535).
Աւետարան երկաթագիր, սեպհականութիւն
Մխիթարեանց Վենետկոյ, գրեալ ի թուին Հայոց
ՆԾԶ (Քսի. 1007) յԱդրիանապոլիս Մակեդու
նիոյ: Դժբախտաբար, Հ. Այտընեան չորս Աւե-
տարանաց մէջ չի փնտռեր զհետս հինգերորդ
դարու Ռամկական Հայերէնին, որպէս զի
օգնէին մեզ յիշատակեալ հնագիր Աւետարանք,
եւ ի նոցանէ ստուգէինք զհարազատութիւն ըն-
թերցուածոցն. թէպէտ եւ Լազարեանց Աւետա-
րանն իւր ումուք գրելովն փոխանակ ումեք՝

թուի թէ ի հարկին անկարող պիտի ըլլար փա-
րատել զամենայն տարակուսանս մեր: Հ. Այ-
տընեանի <<Բիւզանդայ կարգ>> անուանած
մատենագրութիւններէն ունինք միայն կրկնա-
գիր (palimpseste) ձեռագիր մի Ագաթանգեղու
սի, սեպհականութիւն Մխիթարեանց Վիեն
նայ, միջին երկաթագրով, անթուական, որ ու-
թերորդ կամ իններորդ դարու զրչութիւն կը
կարծուի:

Այս Ագաթանգեղոսի ընթերցուածներն ընդ-
հանրապէս լաւագոյն են քան զընթերցուածս
Պարիսեան օրինակին, յորմէ առնուած է տպա-

գիրն Ս. Ղազարու. ընդհանրապէս կ՞րսեմ,
վասն զի եւ ի սմին կը գտնուին եղծ եւ խան-
գարեալ հատուածք (զոր օրինակ <<Պատել

յազգս յայղ ժողովրդին ստացելոյ>>), թող որ
շատ տեղ երեսներուն կէսն կտրուած է, որով եւ
տողերուն կէսն դուրս մնացած. հետեւաբար կի-
սատ (եւ ինչպէս թուի ոչ ամենուրեք վստահե-
լի) Ագաթանգեղոս մի՝ համարինք նա եւ թէ
ստուգիւ ութերորդ դարու գրչութիւն ըլլայ՝ մեր
ամէն երկբայութեանց լուծումը չի կրնար տալ:
Մնացեալ եօթն մատենագրութիւններէն չորսն՝
այսինքն Բիւզանդ, Եւսեբիոս, Զգօն, Կորիւն լի
են բիւր աղճատանօք եւ մեծամեծ ապականու-
թեամբք, որով եւ անարժան մեր վստահու-
թեան: Հ. Այտընեան ստէպ ի վկայութիւն
կ՝առնու զՄծբնացւոյ Զգօնն: Լսենք թէ Զգօնի
Կ. Պոյսի տպագրութեան հրատարակիչն յամին1824 ի՛նչ ծանօթութիւն կու տայ մեզ զգրչա-
գրաց մատենիս. <<Այս մատեան ի 1755 ամի
Փրկչին մերոյ տպեցաւ ի Հռովմ ոչ սակաւ
աշխատութեամբ աւարտեալ. այլ ըստ անհա-
րազատութեանն զգուշանալի, վասն զի որ
տպագրեցինն զայն ի Հռովմ, չուն(է)ին առ

իւրեանս գաղափար ընտիր, այլ մի եւեթ ձեռա-

գիր, որոյ անհարազատութիւնն վկայեն ստա-

ցօղք այնը ձեռագրին. տես ի նորատիպ Վարք

Սրբոց, ի ծան. 7 վարուց սրբոյն Յակոբայ: Թող

զի այլայլութիւնք ի ձեռագիրս Զգօնին, բաց ի

յանհամար սխալանաց, ի միումն այս ինչ եւ ի

միւսումն այն ինչ, եւ գրեթէ՝ հարիւրաւոր

տողիւք բանս յայսմիկ կամ յայնմիկ յաւելեալ եւ

պակասեալ, որով ասի թէ վաղագոյն եղեալ

բազումք աղաւաղիչ Զգօնին... Ի ժողովել
իցեն
մեր զձեռագիրս, գտաւ աստանօր ձեռագիր մի ի

գրեանց հանգուցեալ Յօհաննէս Պատրիարգին

Կոստանդնուպոլսեցւոյ, որ թէպէտ նոր էր եւ ի
տկար ի յարմարագրութենէ, բայցսպառ
նորուն ծանուցաւ ընտրելագոյն>>. ըստօրինակ
թէ <<Ի մէջ կուրաց թագաւոր է միակա-

առածին
Նոյնպէս եւ Նոր Հայկազեանն ի Ցու-

ցակին
նին>>:

մատենից եւ մատենագրաց յանունն
<<Ի

կը ծանուցանէ թէ ի Զգօն գիրս
Մծբնացի

մուծեալ են ռամկական յանգք քանի մի
գրչաց

եւ անուանց: Տարբերութիւն ձեռագրաց
բայից
ուսուցանէ զլաւն. բայց գո՛րծ է գտանել

զհնագոյն օրինակս ամբողջս>>:
Կոստանդնուպոլսի

Ես չեմ վարանիր

յայտարարել թէ Զգօնի (Unitore)
տպագիրն աղաւաղ աալ է Միաբանիչ

ԺԴ դարու, եւ
կոչուած չհայ ուրումն ձեռամբ ի

էր թէ
Հ. Այտընեան բնաւ անկասկած

(Քնն.
ըլլալու

Քեր., երես
աղօթն, կամն, միտն, երեսդ

(երես 100,
82, ծ. 42) եւ դնիցէրն, փրկիցէրն

հինգերորդ
ծ. 83) այլանդակ ընթերցուածներն

չունին: Ես յառա
դարու հայերէնին հետ գործ

բազում անվաւեր ըն-
ջիկայսդ պիտի ուղղեմ

զորս կը յիշէ Հ.
թերցուածներ ի վկայութեանց

քմաց, այլ ի
Այտընեան, պիտի ուղղեմ ոչ ըստ

կարգի մատենա=
համեմատութենէ մի եւ նոյն

նախնեօք սրբա-

գրաց գրուածոց, գնախնիս
դարուց առաւել կամ

գրելով: Ուրեմն
անհմուտ
յետին

կամ անհաւատա-

նուազ տգէտ, գրչագրերն չկարեն մեզ

րիմ օրինակագրաց Աշխարհաբարին
ծառայել հինգերորդ դարու

համար (տե՛ս Քեր.,
որպիսութիւնը ցուցնելու

ե. 283, ծ. ...):

ամենայն ընդհանուր խորհրդա=
զօրի-

ծութեանց
Յետ այս

սկսիմ քննել
տասն

մի ըստ
գլխոց

միոջէ
մէջ յիշեալ

նակս որ Հ. Այտընեանի

են10:

տե՛ս վերեւում, որոնց ամ-

10

բողջական
Այդ <<տասը

քննութիւնը
գլուխները>>

չկայ
Նորայրի այս ձեռագրում,

որը, հետեւաբար,
թերի է (ՄՄ):

Ա.
ԲԱՌԵՐ ԵՒ ԱՆՈՆՑ ՆՇԱՆԱԿՈՒԹԻՒՆԸ

(Երես 63-71)

<<Բառից մթերքը գլխաւոր մասերէն մէկն
է՝ որով հիմայ մեր երկու հայերէններն իրարմէ

կը զատուին: Բանասէր աչք մը չի կրնար առանց
մտադրութիւնը գրաւուելու տեսնել հին գրա
բարի մէջ այնպիսի որոշ բառեր՝ որոնք եթէ՛
իբրեւ արմատ եւ եթէ՛ ածանց՝ իրենց դրիւքը,
կազմութեամբն ու նշանակութեամբը ռամկօրէն
կամ նոր հայերէնը կը յիշեցնեն: Քիչ չեն իրօք

շատ հին ժամանակներու մէջ յանուանէ վերո-
յիշեալ երեք կարգ (այսինքն Բիւզանդայ, Զգօ-
նի, Անյաղթի [Նորայր] գրութեանց մասնաւոր

կերպով մը սեպհական եղած բառեր որ հին
գրաբարի հասարակօրէն անսովոր ՝ եւ յատկա-

պէս ստորին եւ յետին դարուց միայն աշխարհա-

բար լեզուին մէջ մնացած են: Այսպէս են օրինա
կի աղագաւ ամէն, (փխկ. ամենայն), ու,
(եւ), շատ, (բազում կամ առաւել) մա-
նաւանդ մակբայի կամ ածականի վրայ, (փխկ.
յոյժ կամ կարի), հերիք (բաւական)>> (էջ
63-65), տեղ փոխանակ տեղի:

1. Ամէնի Հ. Այտընեան օրինակը կը բերէ ի
Բիւզանդայ կարգէն. <<Զամէն մնացեալսն յան-
ձըն առնէր շնորհացն Աստուծոյ>> (Կորիւն, երես

26)", ի Զգօնի կարգէն <<Յամէն արարածոց>>

(կը ծանուցանէ թէ Զգօնի կարգի գրոց մէջ
ստէպ կը գտնուի ամէն), յԱնյաղթի կարգէն
<<Ամէնն առանց գործելոյ անկատար եւ կաղ է>>

(Փիլոն, Մեկն. Ելից, Բ, ճժ, 539), եւ կը յարէ.
<<Որովհետեւ ամենայնին արմատն է այս բառը,
անտարակոյս անոր բուն հին ձեւն էր ռամկին

մէջ պահուած>>:

Ես գտած եմ ամէն նաեւ ի բարձրագոյն
մատենագրութեան.

<<Որ եւ զբնութիւնն իսկ ամէն իրաց ինքնէ

(ինքն՞, յինքենէ՞) գիտէ>> (Ոսկեբ., Մեկն.

Եսայեայ, Խ, 261):
Ամէն. Եւս., Եկեղ. Պտմ., 204, 345:

<<Իսկ ամէն թագաւորացն ժամանակ որ
կոչէին Երեքթիդեանք, գտանի ամաց ՆԽԹ>>

(Եւս., Քր., 78, միահատոր):

11 Ա. Այտընեանը նշել է միայն զամէն մնացեալսն>> (էջ

64, ծ. 1). ուստի այստեղ եւ այլուր մնացածը Նորայրից է
(ՄՄ):

.



572 ՃԱ. ՏԱՐԻ 1987 ՃԱ. ՏԱՐԻ 1987 573

<<Այսու ամենիւ երեւի պնդութիւն>> (Ոսկ.,
Մեկն., Տիտոսի, 295). <<Ամենայնիւ զատեալ
մեկնեալ>> (անդ, 325):

<<Եթէ ոչ յամենէ առեալ, առանձինն ոչ կազ-
մի>> (Ոսկ., Մտթ., Բ, 745. պարիսեան օրի-
նակն յամենայնէ):

<<Եւ զծամս հիւսէին, որ են թիւք ամէն ամե-
նայն պատրանացն>> (Ոսկ., Ես., 37):

<<Զի թէ ոչ զամէն, գոնեա սակաւ ինչ
ժառանգեսցեն>> (Ոսկ., Ես., 470). յօրինակին
եղծեալ են բառքդ, եւ կայ միայն են, գոնեա
սակաւ. հրատարակիչն այսպէս ուզած է լրա-
ցուցանել զմիտս բանին:

<<Զի անկապուտ ամէն զգուշութեամբ պահի-
ցի>> (Ոսկ., Մեկն. Հռ., 411):

Ամէն բառն եթէ ռամիկ ըլլար՝ Ոսկեբերա-
նի թարգմանիչն եւ Կորիւն վարդապետ ան-
շուշտ ամենայն կը գրէին եւ ոչ ամէն. իսկ եթէ
բաւական պատճառ ունինք զամէն ռամիկ
կարծելու, պէտք է ամբաստանել զյետին դա-
րուց գաղափարողս որք անշուշտ զամենայն
փոխած են յամէն: Չեմ համամիտ այն անձին որգրեց քանի մի ամիս յառաջ. <<Ամէն որ հին դա-
սական մատենագրութեան մէջ գրեթէ անլուր է,
արդի լեզուի բառ կը համարուի>>: Համարինք թէ
ասորական ճապաղ եւ շաղփաղփ (վերեւում՝
տափակ. ՄՄ] մատենագրութեանց թարգմա-
նութիւնք Զգօնն, Եփրեմ եւ Եւսեբեայ Եկեղե-
ցականն հայ լեզուի դասական մատենագրու-
թիւն չեն. այլ Ոսկեբերանի թարգմանի՞չն եւս
դասական չէ. Կորի՞ւն եւս, սքանչելի Կորի՞ւնն
եւս դասական չէ:

2. Հերիք կը գտնուի յԱռաջին Մակաբայե-
ցւոց, ԺԶ, 3: <<Յորժամ սմա հերիք լինի եւ
հերքեսցէ>> (Փիլոն, Լին., 401): <<Եւ

կամ

վայր հերիքասցի>> (вոհ. կթ., Յիշատ.,
այս

195.
ցայս

բաւականասցի, 197):
3. Շատ (փոխանակ բազում

բառի օրինակ կը բերէ Հ. Այտընեան ի
կամ առաւել)

Բիւզան-
դայ կարգէն. <<Շատ անգամ ըմբռնեալ է(Վարք Հարանց, Ա, 220). <<Շատ գինի տայր

զիս>>

ըմպել>> (Բիւզ.,
<<Շատ
237). <<Շատ նեղութիւնք հա-

սանեն>> [...]: փորձ փորձեաց>> (Բիւզ.,167). <<Շատ ինչ խօսէր>>. <<Շատ զոք ընդ
իրեարս շփոթեաց>>. <<Յառաջու շատ լեալ ի միոջ
վայրի>> (Բիւզ., 253):

Ի Փարպեզւոյ ստէպ. <<Շատ անգամ ճանա-
պարհորդեալ էր>> (երես...). <<Շատ վտանգ հա-
սանէ>> (երես 310). <<Ի շատ ումեքէ>> (երես...):

Ի բարձրագոյն մատենագրութենէ բերուած
օրինակներն են. <<Ի շատ ժամանակէ>>, <<Դեռ

աւուր շատ կայ>> (Ծնն. ԻԹ, 7). <<Շատ եւ բա-
զում անգամ>>. <<Շատ բազում անգամ>>. <<Կարի

իսկ շատ պատճառս ունիմք>> (Ոսկ., Բ Տիմ.,
176):

Յիշեմ ի բարձրագոյն մատենագրութենէ եւ
ուրիշ օրինակներ. <<Շատ շահիմ>> (Ոսկ., Տիտ.,
338). <<Բազում, շատ>> (Ոսկ., Փիլիպ., 421).
<<Կարի շատ>> (Ոսկ., Կողոս., 528). <<Կարի շատ
կեայ>> (Ոսկ., Կողոս., 528), <<Շատ տալ>>
(Ոսկ., Կողոս., 607), <<Շատ երբեք>> [...]:

Նոյն շատ բառի մակբայակերպ գործածու-
թեանն (փոխանակ յոյժ կամ կարի) օրինակ կը
բերէ Բիւզանդայ կարգէն. <<Շատ յամառեաց
այրն>> (Բիւզ., 267): <<Շատ զանձնս յանդուգն

վարեցի>> (Բիւզ., 257):
Ի Փարպեցւոյ. <<Շատ հեռի են>> (tres շատ],

մակբայ), <<Շատ ծանր լինի>>, <<Շատ աւելի>>
(մակբայ), <<Շատ վատթար է>>, <<Շատ լաւ է>>,
<<Անվստահ եմ շատ>> (tres), <<Շատ նուազ եմ>>.
<<Ժողովուրդն Հայոց յոյժ շատ են քան զժողու
վուրդն Հրէից>> (այս վկայութիւն որ Փարպեցւոյ
կարգէն է, անծանօթ է ինձ):

Ի Զգօնի կարգէն. <<Ո՞վ շատ ելոյծ զշաբաթն,
Փրկի՞չն թէ նոքա>> (Եփր., Համաբ., 183). <<Ո՞ր
շատ են, տի՞ւքն եթէ գիշերքն>>:

Շատ մակբայօրէն կայ եւ ի բարձրագոյն
մատենագրութեան. <<Շատ (beaucoup) ուտել>>
(Ժողովող, Ե, 11). <<Շատ (beaucoup) տալ>>
(Ոսկ., Երբ., 469). <<Ջուր շատ ըմպել>> (Ոսկ.,
Երբ., 470). <<Կարի շատ ստիպել>>:

Նոյն է Հարանց Վարուց եւ Փարպեցւոյ շատ
անգամին հետ (Ոսկ., Ա Տիմ., Ա, 5). <<Սակաւ ի
շատէ>> (Կիւրեղ Երուս., Կոչ., ընծ., Ժ, 367),
<<Փոքր ի շատէ>> զորոյ զվկայութիւնս աւելորդ

կը համարիմ, <<Եթէ շատ>>, որու այժմ աշխարհա
բար կ՞րսենք շատ շատ, գղ. tout au plus (Սի-
րաք, ԺԸ, 8):

<<Եթէ շատ ոք ձեռնհաս իցէ, եւ եթէ սակա
Լու>> (Ոսկ., Բ իիմ., 177):

<<Բազում եւ շատ ինչս ունիցի>> (Ոսկ., Երբ.,473):
<<Սակաւ, շատ>> (Ոսկ., Եբր., 473):
<<Շատ ննջեցեալք եւ բազում հիւանդք>>

(Ոսկ., Եբր., 484):
<<Ճարակաշատ>> (Ոսկ., Ես., 94);

<<Շատ կեալ>> (Ոսկ., Մտթ., Ա, 128):

<<Մարդաշատ>> (Ոսկ., Ա Տիմ., 34):

<<Շատի ցանկանալ>> (Ոսկ., Մտթ., Ա, 189
եւ Ոսկ., Փիլ., 414):

<<Շատ ինչս ստանալ>> (Ոսկ., Մտթ., Ա,

215):
<<Կարի շատ>> (Ոսկ., Մտթ., Ա, 333. Ոսկ.,

Ես., 284):
<<Շատ առնուլ>> (Ոսկ., Մտթ., Ա, 355 եւ

Ոսկ., Փիլ., 414, 451):

<<Շատ շրջիլ>> (Ոսկ., Մտթ., Բ, 487):

<<Որչափ շատ բարիս>> (Ոսկ., Մտթ., Բ,

743):
<<Շատ յամել>> (Ոսկ., Մտթ., Գ, 138):

<<Շատ գտանեն ծաղիկս>> (Ոսկ., Ես., 94):

<<Եկաց շատ>> (Ոսկ., Ես., 234):

<<Շատ>> (Ոսկ., Ես., 415, 438):

<<Արծաթ շատ ունիցի>> (Ոսկ., Ա Տիմ., 34):

<<Շատ քան զ>> (Ոսկ., Ա Տիմ., 84):

<<Վարդապետք շատ են>> (Ոսկ., ԱՏիմ., 84):

<<Չիք ինչ շատ>> (Ոսկ., Ա Տիմ., 86)

<<Որդիք շատ իցեն>> (Ոսկ., Բ Տիմ., 175):

<<Շատ չունէիր>> (Ոսկ., Բ Տիմ., 235):

յիշած օրինակներէն եւ
Թէ՛ Հ. Այտընեանի

տեսանք թէ շատ իբր
իմ յաւելցուցածներէս <<յոյժ>> կամթէ՛

կամ <<առաւել>> եւ իբր
հինգերորդ<<բազում>>

անխտիր
գործածուած է

<<կարի>>
հին եւ ընտիր

մատենագրութիւննե
բազմանամ)

դարու բուն (փոխանակ
Իսկ շատանամ 112 կը գտնուիրէն: Փարպեցւոյն քով
այժմ միայն բազմութիւն)եթէ

եւ շատութիւն (փոխանակ ան-

միայն Ագաթանգեղոսի (<Բազմութիւնք
երես եւ Ան

հընարին
շատութեամբք>>, հաւանական է թէ

յաղթի քով մատենագիրք
կը գտնուին,

ալ գործածած են

բարձրագոյն ըսած են շատ (փոխանակ

նոյն բառը, քանի որ

բազում): օրինակ կը բերէ Հ.
4. Ու շաղկապի

երկուքն
երկու

ալ երկբայական>>

Այտընեան, <<գուցէջ. տե՛ս եւ Քեր., երես 135).

(երես 64, ծ.

հանագիծը դրել է, բայց նշու=

12 Աղբիւրի ստոյգ նշման
տեղ երում էլ (ՄՄ):

մը չկայ, ինչպէս ուրիշ

առաջինն է ի Բիւզանդայ, <<Գարգմանակ ոսկի,
ու ի պատիւ գլխոյ՝ հանգոյցք թագի>> (Բ, երես
245), երկրորդն ի բարձրագոյն մատենագրու-

թենէ՝ յՈսկեբերանի Եբրայեցւոց մեկնութե-
նէն, ԺԱ, 505, <<Զրոյց ու շաղփաղփութիւն>>:
Ես յիշեմ երրորդ օրինակ մի դարձեալ հին-
գերորդ դարու մի մատենագրէ. <<Վաշխս ու
տոկոսիս պահանջեաց>> (Յոհ., Մանդակ., , 63)
Բայց որովհետեւ <<երկբայական>> կը կոչուի ու,
չեմ յերկարեր:

5. <<Տեղ որ յայտնապէս տեղի բառին ար-
մատն է, եւ հիմայ աշխարհաբարի մէջ մնացած>>,
Բիւզանդայ, Զգօնի Անյաղթի <<գրութեանց եւ
Փարպեցւոյն մէջ ալ երբեմն կը տեսնուի>> կը գրէ
Հ. Այտընեան յերես 65, եւ յետ յիշելու այլեւայլ
օրինակներ ի Բիւզանդայ կարգէն, կը յաւելու.
<<Նոյնպէս կը գտնուի մանաւանդ հինգերորդ
դարուն կէսէն ետքը տեղ, տեղաց, տեղք, որ
եօթներորդ դարէն ասդին աւելի հասարակ

եղած կը տեսնենք: Այս արմատը դարձեալ մա-
կաղատեղ հին բարդութեան մէջ մնացած է:
Փարպեցին ունի նաեւ բանակատեղ,
կռուատեղ: ... Զգօնի նիզակատեղ բառը
սխալ գրութիւն կ՝երեւայ>> (երես 65, ծ. 7):

Դիտողութիւն. Տեղ գտանի ի Յիշատա-

կարանի գրելոյ ի թուին ՆԽԸ (Քսի. 999). <<Եւ

յայլ տեղ գտի զերանելոյն տեառն Յոհաննու

Ոսկեբերանի կարճառօտ մեկնութիւն չորեքտա-

սան թղթոյն Պաւոոսի>> (Բզմ., 1875, 12ա):
Արդարեւ տեղ բառն ի բարձրագոյն մատենագը-
րութեան ոչ միայն մակաղատեղ բարդութեան

մէջ մնացած է, այլ եւ ի ճակատատեղ բառի
(Բրս., Վեցօր., Ը, 174), որ Եփրեմի մէջ կը
գտնենք գրուած ճակատատեղի: Ագաթան-

գեղոս եւս ունի նստատեղ, 91. եւ հինգերորդ

դարու կէսէն ետքը Եղիշէ ալ ըսած է ճաշակա-
տեղ. իսկ Զգօնի նիզակատեղն, <<առ զսուրն,

եւ ցնիզակատեղ սրոյն ի ծառոյ անտի կենաց>>

(երես 359), ըստ իս ուղղելի է զնիզակատէգ,
ինչպէս կը համարի եւ Նոր Հայկազեանն. համե-

մատէ ընդ հետեւեալ վկայութեան նորին Զգօ
նի. <<Տէգ սրոյն բարձեալ է յերեսաց ծառոյն կե-

նաց>> (անդ, երես 117). <<Պատեաց ընդ արեւե

լից կողմանէ զդրախտն փափկութեան ի սուր
տէգ նիզակին>> (Եփր., Մեկն. Արար., 24).
<<Սուր տէգ նիզակի>> (անդ, 25): Խղատեղի
(Ոսկ., Մտթ., 99), գերեզմանատեղի (Ոսկ.,

Մտթ., 130), մեհենատեղի (Բիւզ. 38): Վե-
րոյեդեալ բարդութիւններէն դուրս առանձինն

.
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գործածուած տեղ փոխանակ տեղի, անվաւեր է
ինձ Բիւզանդայ օրինակաց մէջ. <<Տարցես յայն
տեղ որ բնակ իսկ իցէ հողն>> (Բիւզ., 166). <<Ի

բուն բանակի տեղսն>> (անդ). ես կը համարիմ
թէ գրչաց աղաւաղութիւնք են փոխանակ տեղի
եւ տեղիսն: Կորեան վկայութիւնն զոր կը յիշէ Հ.
Այտընեան, <<Ի տեղաց իշխանութեանն իւ-
րեանց>>, է ըստ Նոր Հայկազեանի (տե՛ս անդ ի
բառն տեղ). Կորեան տպագիրն ունի <<ի
տեղեաց իշխանութեանն>> (երես 19), որում կը
համաձայնի եւ Ագաթանգեղի եկամուտ հատ
ուածն <<Ի տեղեաց տեղեաց իւրոյ իշխանու-
թեանն>> (երես 622): Կորիւն ամենուրեք տեղի
կը գրէ, եւ չէր կրնար յանկարծ ելնել գրել
տեղաց փոխանակ տեղեաց:

<<Բայց Անտիոքոս, քանզի ձմեռն եկն եհաս,
յանձուկ տեղի անկեալ ի վերայ բարբարոսացն,
եւ սաստկացուցանէր զպատերազմն>> (Եւսեբիոս,
Քրոնիկոն, Մասն Ա, երես 167, տպ. միա-
հատոր). աստ եւս երկբայելի է <<յանձուկ տեղի>>,
զի ըստ օրինի ասելի էր <<յանձուկ տեղւոջ>>. Խո-
րենացի ունի <<յանձուկ տեղիս>>՝ <<Եւ Անտիոքոս
ի սաստիկ ձմերայնոյ հերքեալ, պատահի նմա
պատերազմաւ յանձուկ տեղիս>> (Բ. բ):

<<Ելանէր զտեղեօքն կարգելովք>> (Ագաթ.,639):
<<Ելանէր շրջէր զտեղեօք կարգելովք>>

(Կոր...):
<<Շուրջ եկեալ զտեղօքն, եւ ոչ գտանէին

ջուր>> (Վարք Ս. Անտոնի, 54. ամենուրեք
տեղի գրի անդ):

<<Զսուրբ եւ զնուիրեալ տեղօքն քամահեալ
կոխան առնէին>> (Ф. Բիւզ., 48):

<<Զսուրբ տեղեօքն քամահեալ արհամար-
հէր>> (Փ. Բիւզ., 114);

<<Առասպելեօք>> (Ոսկ., Կողոս., 618):
<<Կարապետեաց>> (Ոսկ., Կողոս., 582)փ[[խանակ կարապետաց:
<<Զի լինելն ուրեք ոչ ըստ տեղաց ինչ կայե-նից է, այլ ըստ մտացն յոր կողմ դիմիցեն>> (Ոս-

կեբ., Մեկ., Եփես., 724):
<<Ոգւովդ աղտեղաւ>> (Ոսկեբ., Մեկն.

Եփես., 701), փոխանակ աղտեղեաւ:
<<Սառամանօք. սառամանեօք>> (Սեբեր.,208):
<<Տեղ եօք>> (Սեբեր., 4), տեղեաց (Սեբեր.,

144, 145), տեղեաց ի տեղիս (Սեբեր., 97,
106, 108), վայրեօք (Սեբեր., 4), զվայրեօք
(Ոսկ., Մտթ., Ա, 39 երկիցս). զվայրովք ածէ
(Սեբեր., Գ, 37), կայենեօք (Ոսկ., Ես., 47):

Ըսի թէ գաղափարողք ըստ կամս ամէն տե-
սակ փոփոխութիւն մտուցած են ի գրչագիրս, եւ
հնագոյն ժամանակաց յատուկ բառերն եւ
ձեւերն իրենց ժամանակին համեմատ ուղղա
գրած: Ահա յԵզնըկայ Ընդդէմ Աղանդոց
մատենին ի Խրատսն որ չեն Եզնըկայ եւ սխալ
կարծեօք ընծայուած են Եզնըկայ, գրեալ է յերես
311. <<Տգէտ եւ անընտրող առաջնորդ ի սիրոյ
տեղ ատելութիւն ցուցանէ>>. նոյն բառն ի Նե-
ղոսի Խրատս (Վարք Հարանց, հ. Բ., երես 717)
գրեալ է. <<Տգէտ եւ անընտրող առաջնորդն ի
սիրոյ տեղին զատելութիւնն դնէ>>: ՅԱգաթան-
գեղոս, յերես 195, գրեալ է. <<Անտեղօք եւ ան-
չափական վայրօք>>. Նոր Հայկազեանն ի բառն
անտեղի գրէ. <<Անտեղեօք եւ անչափական
վայրօք>>:

Իսկ զոր Հ. Այտընեան կը գրէ յերես 65, ծ. 7,
թէ <<Հետեւեալները ներգոյական հոլով են
փոխանակ ի տեղւոջ. ի տեղի միոջ, ի տեղի
պատուականի, ի տեղի վիճակի նոցա, ի տեղ
մարգարէի, (Եփր....), այսինքն ի տեղւոջ կամ
փոխանակ մարգարէի>>, այս ամենայն եւս ան
ընդունելի է ինձ, զի չիք հաստատութիւն թէ
հինգերորդ դարու մատենագրաց են այն ամե-
նայն, այլ ԺԲ կամ ԺԳ դարու:

<<Որպէս եւ անդր եւս յիւրում տեղւոջն
պատմեսցուք ձեզ>> (Ագաթ., 448, բ. տպ.):

<<Բայց դրան մերոյ սուրբ եպիսկոպոսն Սա-
հակ ա՛յլ երկու քահանայիւք ոմամբք... ի նմին
տեղ կացեալ մնացին>> (Յոհ. կթ., 184, տպ.
Էմին). ի 780 ծանօթութեան նշանակեալ է թէ
ա՛յլ օրինակ ունի ի նմին տեղւոջ:

<<Բերդդ քակեսցի, եւ եկեղեցիդ ի դմին տեղ
շինեսցի>> (Յոհ. կթ., 41). նոյն բան դնի ի
Սեբէոս, յերես 103. <<Բերդն քակեսցի, եւ եկեղ --

ցին անդէն (տպ. անդրէն) ի նմին տեղւոջն
շինեսցի>>:

<<Եւ ի նմին գեւղ շինեցից զսուրբ կաթողիկէ
եկեղեցին>> (Ասողիկ, Գ., թ, 185)

<<Ի ժամանակին յայնմիկ գտաւ ծերունի ոմն
ի մերձաւորն գեօղ>> (Վարք Ս. Անտոնի, 19):

դարու Սմբատ Գունդստապլի Պատ-
մութեան մէջ յօրինակս ինչ տեղ գրեալն տեղիէ յա՛յլ օրինակս. տե՛ս տպ. Շահնազար, երես168, տեղաց փ. տեղեաց. երես 170, ի տեղ

նոցա, փ. ի տեղի նոցա. ի տեղ փ. ի տեղի

երես 172:
Ահա Նոր հայկազեանն կը գրէ, ի բառն

նստոյ տեղի. <<Ետ դնել ձագար ի նստոյ տեղին

եւ արկանել ջուր տկաւ յորովայն նորա>>. իսկ

տպագիրն Ազաթանգեղի ունի ըստ Պարիսեան

օրինակին. <<Ետ դնել ձագար ի նստատեղոջ

նորա>> եւ այլն (երես 91): Խորենացւոյ Պատ

մութեան մեծադիր տպագիրն կը գրէ (Բ, հգ,

երես 153). <<Զոր յիւրում տեղւոջն պատմես-
օրինակք՝

ցուք>>, եւ կը ծանուցանէ որ երկու
գրեն <<Զոր

անշուշտ գործ յետին դարուց
Նոյնպէս
՝ կը

անդ, Բ,
յիւրում տեղն պատմեսցուք>>:

տեղւոջ թաղեցին>>, եր
լա, երես 179, <<ի նմին

նմին տեղի թաղեցին>>.
կու օրինակք ունին

1444
<<ի

<<ի տեղւոջ ուր խառնին
տե՛ս եւ Բ, կե,

վասն այսորիկ անհարազատ
Մուրց եւ Երասխ>>.

անդ, Բ, խբ, երես 119. <<Զոր

թուի ինձ գրեալն
պատմեսցուք>>. աստ եւս Խորե-

յիւրում տեղին
գրած ըլլալու է. եւ յերես 163, Բ,

նացի
<<Փոփոխելով

տեղւոջ
տեղ ի տեղւոջէ>> գրեալն սըր-

ձա,
երկուց օրինակաց <<Փոփոխելով

բագրելի
ի տեղւոջէ>>:

է ըստ
Իսկ զոր Հ. Այտընեան կը գրէ

տեղի
113, ծ. 107 թէ Եզնիկ <<Ի

99)
մերում

գրել
գեօղ

յերես
ծովացուլ զկով գործեաց>> (երես

գաղափարին
ովն

<<Իւր ժամանակին գեղջկացն ... գոյնն ալ
հետ մէկտեղ իրենց յատուկ խօսելու

թուի թէ այս
ուզած է տալ իւր խօսքին>>,

մատենագրական
ինձ է եւ

գեօղն (փոխանակ գեղջ) սեռական տրա
ոչ գեղջկական: Գիւղ բառին

գեօղ. այսպէս ի

կան ունինք ի բուն նախնեաց
221. <<Նման ես դու

Վարս Հարանց, հ. Ա, երես
առ ձեզ մօտ է>>. եւ ի

գեղջերիցու գեօղդ որ
Ա, 19. <<Մինչեւ կոչել

Գործս Առաքելոց,
արեան>>. այսպէս կ՞ն-

գեաւղն այնմիկ Գեաւղ
ի բառն գիւղ, իսկ տպագիրն

թեռնու Նոր Հյկզ.
ըստ այլոց ձեռագրաց

ԳեօդՀ. Արսենի Բագրատունւոյ
կոչել գեղջն այնմիկ

կը դնէ <<Մինչեւ
Ներգոյական

հոլովն ուրիշ բան չըլ
արեան>>:

ի նախդրիւ վերջահոլով
1), մատե

տրա-

լալով բայց եթէ
Քեր., երես 7, ծան.

Եզնըկայկան (տես Զրգ.,
լեզուի անբնական չէ ոչ

<<ի մերումնագրական
մերում գեօղ>>

փոխանակ
<<Մտին առաջի

ըսելն <<ի
Բիւզանդայ ըսելն

կայր յայնմ
գեղջ>>,

ոսկերացն
ոչ Յոհաննու,

<<լայնմ
որ

գեղջ>>, զի
սուրբ

(երես 252),), փոխանակ
եւս սեռական եւ

գեօղ>>
ըսի գիւղ կը հոլովի

գեօղ:ինչպէս
տրական գեօղ, եւ ներգոյական ի

<<Աւելի (փոխ.
առաւել), եւ ի դուրս

[6.] --
կը գտնուին հնոց քով, բայց

(փոխ. արտաքս)

շատ յաճախ Բիւզանդայ, Զգօնի, Անյաղթի,
Փարպեցւոյ կարգերուն մէջ>>, կը գրէ Հ. Այ-
տընեան յերես 65:

Իմ կարծեօքս աւելի եւ ի դուրս հաւասար
յաճախութեամբ գործածուած են բարձրագոյն
մատենագրութեան մէջ ալ. եւ եթէ ռամիկ բան

ըլլար, Աստուածաշնչի եւ Ոսկեբերանի թարգ-
մանիչք անշուշտ կը զգուշանային աւելի գրելէն
քանի որ առձեռն պատրաստ ունէին զմատենա-
գրականն առաւել. տե՛ս ի Նոր հայկազենին ի
բառն աւելի ածական 5 վկայութիւնս յԱստ
ուածաշնչէ, 2 վկայութիւնս յՈսկեբերանի Մատ-

թէի եւ Փիլիպեցւոց մեկնութեանց. աւելի մակ-

բայ, Գործք Առաքելոց, ԻԴ, 4. աւելի քան, 4
վկայութիւնք ի Հին եւ ի Նոր Կտակարանաց:

Աւելի, իբր <<մանաւանդ>>, գղ. surtout, Ոսկ.,
Ես, 33, 345 երկիցս, 4.44, 467: <<Ախտ սրա
ծութեան ի բազում կողմանս տիեզերաց տա-
րածեցաւ, եւ աւելի յԱղեքսանդրիա եւ յԵգիպ-
տոս>> (Եւս., Քր., Մասն Բ, երես 166, տպ. միա
հատոր):

<<Նշանաւոր է Զգօնի կարգի գրուածոց օր-
հասարակ բառը, մեր ռամկին օրհարսակ
(օղարսակ) ըսածը, այն որ փոխանակ կանո
նաւոր ձեւով աւուր հասարակի հոլովուելու
կը գտնենք իբրեւ մէկ բառ օրհասարակի
հոլովուած, եւ աւելի որոշիչ կերպարանք մը
կ՝առնու ծայրի յօդովը յօրհասարակին:
>>Ե՞ եւ խաւար յօրհասարակի%>> (Զգօն,
289)15: <<Եկին ի Շամրնէ յօրհասրակին>>

(Եփը., Մեկն., Թագ., 4.41): <<Խաւարեցաւ

լոյսն յօրհասարակի>> (Զգօն, 289):
Դիտող ութիւն. օրհասարակ եթէ զատ զատ

գրուէ՛ր, անշուշտ ըստ կանոնի պիտի հու

լովուէր աւուր հասարակի. բայց որովհետեւ

մէկ բառ է օրհասարակ, մատենագրական կա-

նոնաւորութեամբ կը հոլովուի օրհասարակի,
յօրհասարակէ, յօրհասարակին, ինչպէս որ

բարձրագոյն մատենագրութեան մէջ կը գըտ-

նենք երեքհարիւրոց, մի բառ, փոխանակ երից

հարիւրոց, զատ զատ (Քնն. Քեր., երես 83.).
<<Եւ նա կանգնեաց զնիզակն իւր ի վերայ երե-

քարիւրոց վիրաւորաց>> (Բ Թագ., ԻԳ, 18).
<<Նա ձգեաց զսուրն իւր միանգամ ի վերայ երեք

հարիւր վիրաւորացն>> (Ա Մնաց., ԺԱ, 11).
<<Որդի հարիւրեւտասն ամաց>>, փոխանակ <<Որ

դի ամաց հարիւր եւ տասանց>> (Կիւրեղ, Թոռ

նեան, 391), <<Քսանեւմիոյ, քսանեւերկուց,

15 Նախաշաիւղ, էջ 65. Նորայրն է նշել աղբիւրների

տեղերը (ՄՄ):

.
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երեսունեւերից>> փոխանակ <<քսանից եւ միոյ,
քսանից եւ երկուց, երեսնից եւ երից>> (Զրգ.
Քեր., երես 64) եւ այլն եւ այլն: Այսպէս եւ
յայնժամ, սեռ. յայնժամու: <<Եւ սկսաւ կար
դալ զնա յառաւաւտէ յորժամ ծագէր արեգակն
մինչեւ ցօրհասարակ>> (տպ. ցօր հասարակ)
(Նեեմի, Ը, 3). քննելի եւ այսօր: Այսպէս եւ
այրուձի, այրուձիոյ, այրուձիով. իսկ զատ
զատ այր ու տողամիջում՝ եւ. ՄՄ] ձի, առն
եւ ձիոյ: Վրանժամու: Մէջգետին, <<ի մէջ-
գետին անցանել>> եւ ոչ <<ի մէջ գետնոյ անցա-
նել>>:

<<Անտարակոյս ասոնց կարգէն են դաս մը
բառեր ալ որոնց գործածութիւնը հին մատենա=
գրական լեզուին մէջ շատ ցանցառ էր՝ առանց
(գէթ ըստ մեծի մասին) խորթ կամ խոտան հա
մարուած ըլլալու. իսկ յաջորդ դարուց ռամ-

կօրէնին մէջ շատ հասարակ կամ մանաւանդ
միակ սովորական եղած է>>14: Այսպէս են
խատանք (փոխանակ աշխատութիւն), ար-

աշ-
մանամ, ռմկ. արմննալ (փոխ. զարմանք),բռնեմ, բռնեցի (փոխ. բուռն հարկանեմ),
գրկեմ (փոխ. գիրկս արկանեմ), դժուար
(փոխ. դժուարին), երիկուն կամ
(փոխ. երեկոյ), զարկանեմ, հին ռմկ.

երեկուն
զարկ-նել, նոր ռմկ. զարնել (փոխ. զարկուցանեմ,

հարկանեմ), զրուցեմ, իրաւ է, ծուռ (փոխ.թիւր), հաղ, նոյնպէս հին ռմկ., իսկ նոր ռմկ.հեղ (փոխ. անգամ), հաստ եւ բարակ (փոխ.պինդ եւ անօսր), հաստատ (փոխ. հաս-տատուն կամ հաւաստի), ճար (փոխ. հնար),մօտիմ, մօտեցայ, եւ ներգործական մօտեցու-ցանեմ (Փարպեցի) (փոխ. մերձենամ, մատ-չիմ, մերձեցուցանեմ), յոգնիմ (փոխ. վաս-տակիմ), նամակ կարդալ (փոխ. թուղթ ըն-թեռնուլ), նօսր (փոխ. անօսր), շալակ (փոխ.ողն), շուք (փոխ. ստուեր), որիշ (փոխ. ու-րոյն, զատ), պագանեմ (փոխ. համբուրեմ),
պախեմ, հին ռմկ. վախեմ (փոխ. զահի հար-
կանիմ), վիզ փոխ. պարանոց), տակք (փոխ.յատակ), տաք (փոխ. ջերմաջերմ), փակ
(փոխ. փակեալ) <<Գուցէ փակ իցէ դուռնն>>
(Փարպեցի), փակ առնեմ (փոխ փակեմ),
քայլեմ (փոխ. գնամ):

Բայբան (Խորեն., Ա, իբ, եւ Ոսկ. ...). գի-
նեզենութիւն (Փիլոն... տե՛ս գինեզեն, Ոսկ.,

Նախաշաւիդ, էջ 66. յաջորդող բառերը էջ 66-ի
ծան. 8-ում են, բայց Նորայրը այյբենական կարգի է դրել
(ՄՄ):

Մեկն. Մտթ., եւ Գ Մակաբ.). ապագովեմ
(Փիլոն եւ Պիտոյից գիրք, երես ... տե՛ս եւ
յՈսկ., Մեկն. Մտթ., երկիցս, երես...):

Կենդանի բառն, որու համար Հ. Այտըն-
եան կ՞ըսէ (Քնն. Քեր., երես 137, ծան. 4.) թէ
<<Տասներորդ դարէն ետեւ>> գազանի կամ անաս-
նոյ նշանակութիւն առած է, կը գտնուի եւ
Առաջին թարգմանչաց քով փոխանակ անա-
սուն կամ երէ բառի. <<Ամենայն անասուն զիւր
նմանին սիրէ, եւ մարդ զընկեր իւր>> (Ոսկ., Ես,
438). <<Ամենայն կենդանի սիրեսցէ զնմանի
իւր, եւ մարդ զընկեր իւր>> (Ոսկ., Մեկն. Եփես.,
Բ, Յորդ. 687). Սիրաքայ թարգմանիչն ըսած է.
<<Ամենայն երէ զնմանին իւր սիրէ, եւ ամենայն
մարդ զմերձաւոր իւր>> (ԹԳ, 19): <<Կենդանին
այն (այսինքն ուղտն) չարայուշ է եւ ոխապահ>>
(Ոսկ., Մեկն. Եբրայեցւոց Թղթին, անտիպ).
տե՛ս չարայուշ ի նոր Հյկզ.: <<Երկրաբիր կեն
դանւոյն (այսինքն խոզին) է գետնատրտունջ
լինել>> (Ոսկ., Մեկն. Փիլիպ., անտիպ հատած
զոր յիշէ Նոր Հյկզ. ի բառն Գետնատրտունջ լի
նիմ եւ երկրաբիր): Կենդանի իբր <<անասուն>>,
Ոսկ., Ես., 4.4.4.;

Աշխատանք կը գտնուի ի Յառաջաբանին
Ազաթանգեղեայ, երես 10. <<Որք եւ մեծ աշ-
խատանօք երկայն ճանապարհացն զթոշակն
բաւեցուցին>>: Վիեննայի Մխիթարեանց կրկնա-
գիր Ագաթանգեղոսն որ ի հատուածիս փոխա-
նակ <<երկայն ճանապարհացն>> գրած է <<եր-
կայնուղայ (տե՛ս եւ Յոհան կթ., 169) ճանա-
պարհաց>>, չգիտեմ թէ աշխատանք ընթերց-
ուածն ունի թէ աշխատութեամբ: Աշխատանք
բառն Ազաթանգեղոսի անոր համար երկբայա-
կան կը թուի ինձ, զի եւ Նոր Հայկազեանն ըն-
թեռնու յԱգաթանգեղոս <<Քրտամբք եւ աշ-
խատանօք>>, մինչդեռ տպագիրն Ս. Ղազարու
ունի <<Քրտամբ եւ աշխատութեամբ>> (երես
378). տե՛ս նաեւ երես 66, <<Քրտունք եւ
աշխատութիւնք>>: <<Ոչ ցաւք եւ ոչ աշխատանք
ոչ եւս գոյ>> (Յայտն. Յովհ., ԻԱ, 4): Սակայն
համարինք թէ Ազգաթանգեղեայ Յառաջաբա-
նին թարգմանիչն ի հինգերորդ դարու ստուգիւ
<<մեծ աշխատանօք բաւեցուցին>> գրած է: Եթէ
աշխատանք ռամիկ բառ է որովհետեւ մեր
ռամիկն այսօր աշխատանք կ՞ըսէ, ապա ուրեմն
բարձրագոյն մատենագրութեան փորձանք
բառն ալ, որ նոյնպէս մեր ռամկինբերանը մնա
ցած է, ռամիկ բառ է. տե՛ս <<Յայտ ի Յոբայ
փորձանացն է>> (Եզնիկ, 181), <<Ի Յոբայ փոր

ձանացն է ուսանել... ի տերունական իսկ փոր-
ձանացն իմանալի է>> (Եզնիկ, 77): Տե՛ս փոր-
ձանք եւ Երկրորդ Օրէնք, Բ, 19. Գաղատ., Դ,
13. Յակոբոս, Ա, 12:

Փորձանք, փորձութիւն. արհամարհանք,
արհամարհութիւն. արգահատանք, արգա-
հատութ-ււն. բարեխօսանք, բարեխօսութիւն.
կայ բարեխօսանք եւ ի Մեսրոպ Երէց. զարդա
րանք:

Արմանամ կը գտնուի ի Բիւզանդ, Դ, ժե:
Այս բառս կը գտնուի բազում ուրեք եւ ի թարգ-
մանութիւնս Փիլոնի: Զ՛արմանալեաց (Ոսկ.,

Մտթ., Գ, 64.). զաամանսն (Ոսկ., Ես., 131):

Բռնեմ կայ ի բարձրագոյն մատենագրու-

թեան երիցս ի Սիրաք, Զ, 28. ԻԶ, 10. ԼԱ, 2:

Գրկեմ կայ ի Զգօն, Ժ, 302, որ ուղղելի է
գրգեմ: <<Որ ի գիրկս գրկեալք եւ գզուեալք էին>>

(Յոհ. կթ., 143), ուղղելի գրգեալք, որպէս

դնի յՈղբս Երեմիայ, Դ, Որովհետեւ այս

բառիս մի միայն օրինակ ունինք
ԺԲ

ի Ե դարէ
Չեմ(ընդգրկեմ), է յանկարծ դարու:

հաշուեր զգրկեմ որ կայ ի բարձրագոյն մատե-
նագրութեան ի Կոչումն ընծայութեան, երես

85, <<Յինքեան գրկեալ ունի>>, որ յայլում օրի-

նակի է գոգեալ. տե՛ս եւ երես 90 <<Զամենեսեան

յինքն գոգեալ ունի>>:

Դժուար. կայ ի բարձրագոյն մատենա
գրութեան. <<Եւ Աստուծոյ չէ ինչ դժուար զայն
գիտել>> (Ոսկ., Մեկն. Մտթ., Բ, 616). <<Անհը-

նարինցն եւ դժուարոցն (դժուարացն՞), վըս-

տահ եւս պարտիս լինել>> (անդ, Բ, ժդ, 589).
<<Չիք ինչ դժուար եւ դժնդակ>> (Ոսկ., Տիտ.,

313). <<Լերանցն եւ բլրոց խոնարհել, եւ դըժ-

ուարաց ի դիւրինս դառնալ>> (Ոսկ., Ես., 248):
<<Եւ կարի փութիցն դժուար է զսովորութիւնն

մոռանալ>> (Ոսկ., Մտթ., Ա, 282). <<Չեն դըժ-

ուար իրք>> (Վարք Ս. Անտոնի, 33. ա՛յլ օր.

<<Չեն դժուարինք>>): Չեմ հաշուեր. <<Դժուար>>

(Կոչ ընծ., 66), <<Դժուա՞ր ինչ իցէ>>:
<<Ի

Դժուար
դժուա-

կայ եւ յՈսկ., Ծնն. տե՛ս Ոսկեհատ.
622). <<Դժուար>>

րին ինչ իրաց>> (Ոսկ., Կողոս.,
560 561).

(Եւս., Եկեղ. Պտմ., երես երկիցս,
ինչ դժուար

<<Ճշմարտաց
հաւատացելոց չէ

գիտել զայս>> (Զգօն, 263):

նախնիք անխտիր կը գործածեն

անհնար
Ընտիր

եւ անհնարին, դիւր եւ դիւրին:
գիտնա-

Ոս-

կեբերանի վկայութիւնք
եւ
կը

դժուարին
բաւեն ինձ

նոյնպէս

լու համար թէ դժուար

անխտիր գործածեալ է հինգերորդ դարու կի-
սէն յառաջ, աստի եւ դժուարաւ մակբայ:

Երիկուն կամ երեկուն. կայ երկիցս ի
բարձրագոյն մատենագրութեան. <<Զկէս նորա
այգուն, եւ զկէս նորա երեկուն>> (Ղեւտ., Զ,
20). <<Յորժամ սեղանն իսկ առաջի կայցէ երի-
կունն>> (Ոսկ., Մտթ., Բ, 542):

Այս երկու վկայութեանց մէջ ալ երեկուն
կամ երիկունն մակբայ է եւ նշանակէ <<ընդ

երեկս, յերեկոյին>>. յերեկ բառէ երեկուն, ինչ
պէս այգ բառէ այգուն. կայ եւ <<Զատչի ի գիշե
րի>>: Իսկ երիկուն, գոյական, իբր երեկոյ, աշ
խարհաբար իրիկուն, եթէ Հ. Այտընեան գտած է
ի բարձրագոյն մատենագրութեան, անծանօթ է
ինձ:

Երեկուն աստ ածական է. <<Զիա՞րդ կարէին
տեսանել. . .զաստեղս լուսաւորեալս յերե-
կուն եւ յառաւօտին ժամանակի>> (Ոսկ., Ես.,
54. Թոռնեան մեկնէ՝ <<իրիկուան ժամանակ>>,
277):

Երեկուն եւ աստ ածական. <<Երեկուն ժամդ
դրացի եւ մերձաւոր է խաւարային գիշերոյ>>

(տպ. գիշերւոյ) (Եղշ., Ի Խաչել. Քսի., 288):

Աստ մակբայ. <<Զի երիկունն հրամայէր

լուանալ եւ սուրբ լինել>> (Ոսկ., Մտթ., Բ,
730). այսպէս ուղղի գրեալն յօրինակին երկու

ցունցն. ուղղի ըստ յունին եւ ըստ Յոհ. Երզըն=

կացւոյ, որ ունի երեկոյն:

<<Քանզի լուսին հնգետասաներորդիւն լու-
սալիր լինի, փոխանակելով յարեգակնէ զլոյսն՝
երեկո՛ւն. եւ այգուն նմա ի ձեռն տայ>> (Փիլ.,
Լին., Ա, ղա, 63). <<Ընդէ՞ր, երից երեւեցե-
լոց՝ ասէ. Եկին երկու Հրեշտակքն ի Սոդոմ

ընդ երեկսն: Աբրահամու երեւին երեք, եւ ի
միջօրէին, իսկ Ղովտայ երկու, եւ երեկուն ...
քանզի երեկ զմիջին անջրպետն հասեալ
ընկալաւ. ոչ է յանգումն տուընջեան, եւ ոչ
գիշերոյ սկիզբն>> (անդ, Դ, 269, 270). եւ ի
Փիլոն երեկուն է մակբայ յերկու տեղիսդ,
հոլովական երեկ բառի, զոր ապա վարէ:
<<Գայր երեկունն սուրբն Անտոն>> (ՎՀ, Ա,
226):

Զարկանեմ. կայ ի Բիւզանդ, 233. <<Զար-

կանէին թագաւորին Պապայ>>: Թէ բուն հին
նախնիք ըսած են նաեւ ներգործաբար զարկա-
նեմ փոխ. զարկուցանեմ կամ հարկանեմ,

.
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յայտ է ի կրաւորականէն զարկանիմ զոր կը
գտնենք ի Յոհաննու Աւետարանին. <<Յետս
յետս չոքան եւ զարկան զգետնի>> (ԹԸ, 6): <<Մի՛

շնչեսցի ի քեզ այսն չարութեան, զի մի՛մի ուժգին
բախիցի եւ զարկանիցէ զքեզ ի գետնի>> (Ոսկ.,

Տիմ., 264):
Զրուցեմ. այս բառս (վերեւում՝ բայ. ՄՄ]

չգիտեմ ինչո՞ւ ռամիկ պիտի համարուի ուրզրոյց գոյականն այնչափ յաճախ գործածուածէ բարձրագոյն մատենագրութեան մէջ. տե՛ս ի
Նոր Հայկզ. 7 օրինակս յԱստուածաշունչ1 օրինակ յԵւսեբեայ Քրոնիկոնէն. տե՛ս

գրոց,
միւսեւս օրինակ ի Վկ. Շմաւոնի, Սոփ. Հայկ., Թ,

երես 26:

Արդարեւ միայն առ Մ. Խորենագւու կը
Բ,
գտնենք զրուցեմ. տե՛ս ի Պատմութեան, Ա, 5.68,83. Գ, 1: <<Եւ մանաւանդ եւս որ զՆէով-
բայս ամենեւին անհաւատալի զրուցեալմէ ճառ>> (Պիտ., Գ, ա, 375): Բայց

պատ-

պատճառք համարելոյ թէ զրոյց
չիք ինչ

ընտիր մատենագիրք խորշած են
բառէ չխորշող

բայէ: ի զրուցեմ

Իրաւ է. կը գտնուի միայն ի բարձրագոյն
մատենագրութեան, ի գիրս Հռութայ, Բ, 21:

Ծուռ, ծռեմ (Ոսկ., Մտթ.,26. Կոչ. ընծ., ԺԶ, 348).
Բ, 651. ԻԵ,

Ը, 8). կը գտնուի ի բարձրագոյն
ծռութ-իւն (Առակք,

թեան. Բրս., Վեցօր., Է. կայ եւ
մատենագրու-

Բիւզ., 110: յԵւագը...,

Հաղ. կը գտնուի ի
նագրութեան. <<Եթէ տեսանէ

բարձրագոյն
զմեզ

մատե-

զարդունս, թէպէտ եւ մի հաղ եւ
զգոյշս եւ

արկեալ ջանայ...մեծաւ ամօթով յետս
երկիցս ձեռն

(Ոսկեբ.,
Ս.

Մեկն. Ծննդոց, երես 62. նշանակած
դառնայ>>

երեսս Ղազարու մատենադարանի ձեռագրին

զհաղ>>
երեսն է): Աստի է Բիւզանդայն <<հաղ քան
<<de

(երես..., Դ, 20. Ե, 1) որ նշանակէ գղ.
Եսայեայ

plus
Մեկնութեան

en plus>>: Աստի է եւ Ոսկեբերանի
համահաղոյն մակբայն,

երես..., եւ ուրիշ բուն հին նախնեաց միա-
հաղոյն մակբայն: Խնդրելի միահաղոյն չՈսևե-
բերան: Միահաղոյն (Ագաթ., 63, 500).

Հաստ եւ բարակ. այս վկայութիւն է
յԵփրեմի թարգմանութենէն Աւետարանի, 280.
<<Ոչ խառնի (խմոր)...ոչ ընդ աղբ, զի արհա-
մարհեալ երեւի, եւ ոչ ընդ երկաթ, որ խիստ եւ
հաստ է, եւ ոչ ընդ ասր եւ ընդ կերպաս, զի
ազնիւ եւ բարակ է>>:

Հաստ կայ նաեւ ի բարձրագոյն մատե-
նագրութեան. <<Արարեր զբազուկ իմ որպէս
զաղեղն հաստ>> (Սաղմոս, ԺԸ, 35). յոյնն ունի
<<որպէս զաղեղն պղնձի>>: Եւ ի Սեբերիանոս, Դ,67. <<Նոքա (կաւագործքն) զկաւոյն կնատու-

թիւն յարդիւ իմն ամոքեն, եւ այնպէս առնեն
կարծրագոյն զլոյծն, եւ երեւի հաստ փուտն>>:
Կայ եւ յՈսկ., Գ, 40, <<հաստ...>> (անընթեռնելի
մի բառ. ՄՄ]. <<Այնպիսին է հաստ իբրեւ զրահս
որ ոչն երբեք բարկանայցէ>> (Ոսկ., Եփես.,
932): <<Քանզի եղեւ երկնաւոր սէրն իբրեւ
զխաղաց, եւ ժողովեաց ած կցեաց զթոյլ լուծու-

թիւնն, եւ հաստատեցաւ իբրեւ զադամանդ, որ
կարծր եւ հաստ է քան զվէմս ամենայն>> (Մա
րութա, ի Վկ. Արեւ., 120-191):

Սոյն արմատն է նաեւ բարձրագոյն մատե-
նագրութեան հաստաբեստ, հաստակաշի
(<<qui a la peau dure>>, Վեցօր., Թ), հաստա-
կապ, հաստահարուստ, հաստահիմն, հաս-
տորոշ բառերուն մէջ:

Իսկ բարակ կը գտնուի յաճախ եւ ի բարձ-
րագոյն մատենագրութեան. <<Այլ թերեւս բա-
րա՞կ ինչ հանդերձիւք (հպարտանայցես). այ-
նու սարդք իսկ անցանեն զանցանեն զքեւ>>
(Ոսկ., Փիլիպ., Յորդ. 430). <<Մի՛ յոսկւոյ ինչ
զարդ առնել, եւ մի ի բարակ կտաւոյ>> (Ոսկ.,
Մեկն. Եբր., 553). <<Իբրեւ զկտաւ ինչ բարակ,
այնպէս ձգեաց Աստուած զերկինս ի վերայ գըլ-
խոց մերոց>> (Ոսկ., Ես., 266). <<Քանզի յոյժ
անօսը իմն եւ բարակ են, իբրեւ զծուխ, եւ
թանձրացոյց արար սերտ>> (անդ, 293). <<Հաստ

ու բարակն այ մի գին, Վայ գայ բարակ մա-
նողին>> (Առած ռամկական, Բզմ., 1850,
224ա). <<Հաստ ու բարակ>> (Սիսուան,
387ա,բ,). <<Նոր ինչ հանդերձ քան զսարդի
ոստայնից ե՛ւս բարակագոյն>> (Ոսկ., Փիլիպ.,463). <<Զհանդերձս բարակս եւ երեւելիս զգե-
նույ>> (Զգօն, 120). <<Պէսպէս կտաւս բարա-
կըս երեւելիս>> (Ոսկ., Կողոս., 529):

Հաստատ. կայ հաստատ, մակբայ, այսինքն
<<հաստատութեամբ, հաւաստեաւ>> ի բարձ
րագոյն մատենագրութեան. Գաղատ., Գ, 23.
կայ եւ յԵփը., Թագ. <<Հաստատ լինելոց է
պատգամն>>: <<Իսկ արդ յայնժամ հրամանն
Աստուծոյ հաստատ էր, եւ արդ հրաման Աս-
տուծոյ տկա՞ր է>> (Կոչ. ընծ., 408). <<Այլ եւ
զայլոյ անդամոցն եւս հաստատ ունի զգեղեցկութիւնն>> (Ոսկ., Մտթ., Բ, 677). <<Քանզի ինչ

I

որ յայլակերպ իրաց կայցէ, չէ մարթ թէ լինիցի
հաստատ միատարր եւ առանց բնութեան>>
(Բրս., Վեցօր., Ա, 20, ըստ Անտոնեանց օրինա-
կին). <<Հաստատ>> (Բիւզ., 122, 134). <<Հաս
տատ են բանք քո, եւ այլ ոչ է հնար յաւելուլ ի
նոսա եւ ոչ պակասեցուցանել ի նոցանէ>> (Զգօն,
104). <<Հաստատ ճշմարտիւ եթող զնա>> (անդ,
ԺԵ, 269): Կայ եւ անհաստատ յԱգաթ. <<Ան-

հաստատ ճանապարհաւք օդոց>>: <<Հաստատ>>

(Պտմ. Ալեքս.): Եւ անհաստատական յՈսկ.,
Ես. <<Մնացական է առաքինութիւնն, եւ չարիք
նմին հակառակ անկայական եւ անհաս-
տատական>>: <<Վասն զի երրեակն առաջին՝
հաստատ եցոյց զուգութիւն, սկիզբն ընկա-
լեալ, եւ միջութիւն, եւ վախճան, զոյգ են ամե-

նեքին>> (Փիլ., Լին., Բ, ե, 80). <<Զի ոչ հաս-

տատ անուսումնութեան եւ անխրատութեան

է, այլ խրատու եւ հանճարոյ, որ տիկինն է, ար-
դարեւ խնամ տանի>> (անդ, Դ, ճգ, 326-327):

Ճար. կայ ի Զգօնի կարգէն յԵւսեբեայ

Եկեղ. Պատմութեան, երկիցս. <<Յայնմ ժամա-

նակի եւ ոչ ճար (տպ. ճառ) ինչ էր Պիղատոսի

հասանել ի Հրէաստան>> (երես 51). <<Եւ ճար ու-
րեք միոյ ի նոցանէ ոչ լինէր ի չարչարանաց>>
(երես 159). <<Ծանրացեալք...թէ ոչ գոյ ճար
ճողոպրել փախստեամբ>> (Յոհ. կթ., 184). ճար
(Ուխտանէս, 31):

Մօտիմ, մօտեցայ. կայ բազում ուրեք ի
բարձրագոյն մատենագրութեան. <<Հեռացեալք
եւ մօտեալք՝ զնոյն օրինակ վտանգէին>> (Իմ.
Սողոմ., ԺԱ, 12). <<Փախիր ի մեղաց իբրեւ յերե
սաց օձի, եւ թէ մօտիցիս մաղկատեսցէ զքեզ>>

(Սիրաք, ԻԱ, 2). <<Եւ ես եւ ամենայն ժողու
վուրդն որ ընդ իս մօտեսցուք ի քաղաքն>>

(Յեսու, Ը, 5). <<Յո՞ մօտիցիս, կամ ո՞ւմ օգնա
կան լինելոց իցես>> (Յովբ, ԻԶ, 2). <<Եւ մեք

յառաջ քան զմօտել նորա պատրաստ եմք ի
սպանանել զնա>> (Գործք, ԻԳ, 15). մօտիմ

(Եւս., Եկեղ. Պտմ., երես 74, 498, 506, 544).
<<Եւ եղեւ ի մօտելն նորա յԵրիքով, կոյր ոմն

նստէր առ ճանապարհաւն մուրացիկ>> (Ղուկաս,

ԺԸ, 35). <<Յամուր արկ զխաշինս մինչ չեւ
մօտեալ իցեն գայլք>> (Ոսկեբ., Բ Տիմ., Թ,

260). <<Եւ այնպէս եւ հպելոյ անզամ ի լեառնն

չէին արժանի, թէպէտ եւ յետոյ մատչէին եւ տե-

սանէին ուր կայրն Աստուած, յետոյ համար-

ձակ էր մօտել եւ տեսանել>> (Ոսկ., Եփես., Գ,

Յորդ. 703). <<Եւ զիա՞րդ այնուհետեւ հայիցի
(Ոսկ.,

ընդ քեզ կինն... զիա՞րդ
եւ
մօտիցի>>

մատչիցիմք, ոչ
Մտթ., Ա, 95). <<Այլ թէպէտ

որպէս թէ ակն ունիցիմք առնլոյ մօտիմք>>
(անդ, 353). <<Չես ինչ մօտելոց յիմ աշակեր=
տութիւն>> (անդ, Բ, 534>>. <<Մօտեա՛ց ի հան-
գըրուանս մարտիրոսացն>> (անդ, 571). <<զոր
օրինակ եւ խմորն յորժամ ի զանգուածն մօտի-
ցի, յայնժամ խմորէ. եւ ոչ վայրապար մօտի,
այլ որպէս խառնեալ>> (անդ, 664). <<Յորժամ ի
դէպ էր նմա հեռանալ եւ ի բաց գնալ ... յայն-
ժամ մօտէր եւ գայր հուպ>> (անդ, 740). <<Ըն
դէ՞ր ասէ, թէ Մովսէս միայն մօտեսցի (Ելք,
ԻԴ, 2, դնի մերձեսցի) առ Աստուած, եւ նոքա
ոչ մօտեսցին (Ելք, անդ, դնի մերձեսցին). եւ
ժողովուրդն ընդ նոսա ոչ ելցէ ի վեր: ... Բայց
Մօտեսցին միայն (Մովսէս) բնաւորագոյն
ասացեալ է>> (Փիլ., Ելք, Բ, իթ, 488). <<Արդ առ
սա (Յովնան) նաւաստին մօտեալ, Անհո՞գ,
ասաց, քունես, ո՛վ մարդ, եւ ա՞յսչափ գքեզ խո-
րութեան քուն հասեալ կալաւ, մինչ զի եւ ոչ ի
ճողփմանէ ալեացդ եւ ոչ ի խռովութենէ նաւիս
զարթնուլ. արի՛ կա՛ց, եւ զքունդ ի բաց թօթա-
փեա՛, եւ զԱստուած քո աղաչեա՛>> (Փիլ., Ի
Յովնան, 583): <<Եւ յետ այսը ամենայնի
մօտէր (տպ. մօտ էր) տակաւին (տակաւ՞) ի
քաղաքն. եւ իբրեւ հուպ լինէր մտանել, ճառէ
դարձեալ զչարչարանացն>> (Ոսկ., Մտթ., Գ,
40). <<Քանզի հեռացելոյն մարթ է եւ մօտել>>
(Ոսկ., Ես., 373). <<Բազում եւ այլ եւս իրօք
զատեալք ի միմեանց, կամ մօտեալք առ միմ-
եանս>> (Ոսկ., Ա Տիմ., 5). <<Յորժամ ի դուրս
իսկ ատենին մօտիցի>> (Ոսկ., Բ Տիմ., 220).
<<Ո՞չ ընդ այն իսկ առաւել զարմանք եւ վասն
նորին մօտիմք>> (անդ, 229). <<Մօտեալ եւ
զՔրիստոս տեսանել եւ յանձին կալայ վասն
ձերոյ յառաջադիմութեանն աստէն մնալ>>
(Ոսկ., Փիլիպ., 386). <<Ոյք կամիցին մօտել առ
նա, բազում զգուշութեամբ մերձենայցեն>>
(անդ, 449). <<Խոնարհն յորժամ մօտիցի ի
Բարձրագոյնն, յայնժամ երեւի խոնարհագոյն>>
(Ոսկ., Կողոս., 531). <<Որչափ ինչ մեզ մարթ
իցէ մօտել>> (անդ, 587). <<Որչափ եւ յառաջ
գայցէ, ոչ եթէ ի ծերութեան մօտի, այլ եւս ի
մանկութիւն քան զառաջինն>> (անդ, 610).
<<Բացարձակքն տակաւ ի միմեանս մօտին>> (Սь-
բեր., 59):

Իսկ Փարպեցւոյն մօտեցուցանեմին (ե
րես..., մօտեցուցանեմ, Կիւրեղ, Մեկն. Թագ.,
423, Թոռնեան) դիմաց կը դնեմ զՈսկեբերանին
մօտեմ. <<Նմին իրի իսկ եւ երանելին Պաւզոս
հեռացուցանէ զմեզ ի չարեաց եւ մօտէ ի գործ
առաքինութեան>> (Մեկն. Եփես., ԺԶ, 840).

.
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<<Սէր ժողովէ եւ մօտէ, ուրախ առնէ եւ քաջա
լերէ>> (Զգօն, 337)

Յոգնիմ. <<Եւ յոգնեցաւ ժողովուրդն ի ճա-
նապարհին>> (Թիւք, ԻԱ, 4). կայ եւ ի գիրս
Պիտոյից: Յաւգնիմ (Սեբէոս, 66, 90, 128բ,148, 167:

Նամակ կարդալ. [առանց դիտողութեան.
ՄՄ]:

Նօսը. զայս բառ կը յիշէ Նոր Հյկզ. ի Մ.
Խորենացւոյ Պատմութենէն, Գ, զ. <<Փոքր էրյանձնէ, եւ նօսր ոսկերօք>>. այլ Ս. Ղազարու
մեծադիր տպագիրն 1865 ամի ունի <<Փոքր էր
յանձնէ եւ անարի ոսկերօք>>, եւ ի ծանօթու-
թեան կ՝իմացնէ թէ երկու օրինակք ունին նօսր,
եւ մի արինակ անօսը: Ուղիղ ընթերցուածն
կա՛մ անարի է, կա՛մ անօսր. ես չեմ ընդունիրթէ Խորենացի նօսր գրած ըլլայ:

Շալակ. ինձ թուի թէ
թիւն ոչ է ողն (<<կռնակ>>),

այս
ինչպէս

բառի
կ՝իմանայ

նշանակու-
Հ.

Այտընեան, այլ <<կռնակի վրայ կրելի պարկկամ մախաղ>>: Այս բառ կը գտնուի բարձրագոյն
մատենագրութեան մէջ. <<Քաղեաց ի նմանէազոխ լի շալակաւ>> (Դ Թագ., Դ, 39. յոյննկ՞ըսէ <<ձորձով>>). <<Զնա ինքն յերկիր հողեայ՝շալակաւ շրջեցուցանէին>> (Բ Մակ., Թ, 8.

յոյնն <<բառնալեօք>> կամ <<պատգարակաւ>>).կայ եւ իԹղթին Ղ. Փարպեցւոյ առ Վահան Մա-
միկոնեան. <<Այնուհետեւ ի շալակս
առաւել քան ի տեղիդ փութային համբարել

իւրեանց
(տպ. համբերել). <<Եւ Յովել ի ծունկս իջեալ՝

>>

շալակ ունէր առաջի. եւ գտեալ զնշխարսսրբոյն գնացին խնդալով>> (Մովս. Կաղան-կատ., հ. Ա, 163, տպ. Շահնազարի): Սոյն
բառս կայ եւ ի շալակամատն (շալակա-մասն՞) բառի բարձրագոյն մատենագրութեան,
այսպէս ի Կիւրղի Աղեքսանդրացւոյ Մեկնու-թեանն Թագաւորութեանց գրոց:

Շուք բառի չորս վկայութիւն կը բերէ ՆորՀայկազեանն ի Փիլոնէ. կայ եւ ածական դիւ-րաշուք ի նմին Փիլոնէ: Բայց բարձրագոյն
մատենագիրք եւս խղճած չեն գործածել զայս
բառ. այսպէս ի Մեկնութեան Ծննդոց գրոց
ի Կիւրղէ Աղեքսանդրացւոյ. <<Չէ անձնաւոր

որ

(խաւարն), որպէս եւ կարծեմք, յարարածոց
կարգի, այլ յերկրէ եւ յերկնից յետ լուսոյն մեկ
նելոյ շուք անկեալ եւ ստուերացեալ>> տե՛ս Հ.
Թադ. Թոռնեան, Հատընտիր ընթերց., երես

394). <<Սկսանին փոքրկանալ ստուերք տարերց
երկրի եւ կարճել շուքք հասակաց ի միջօրեայ
ժամանակի>> (Բրս. Վեցօր., Զ, 125. տե՛ս ի
Հայկական բառաքննութիւն, երես 54, թուա-
համար 38) Եւ Մանդակունի. <<Զոր օրինակ
շուք իւր անմեկնելի է ի մարդոյն, նոյնպէս եւ
մեղքն անմեկնելի զհետ երթան զոգւոյն>> (Ե,
69):

Որիշ (փոխ, ուրոյն, զատ). <<Զատ եւ որիշ>>
(Խոր., Ա, 31). այս բառ կայ ի Փիլոն, կայ եւ

JԵղիշէ եւ ի Մամբրէ՝ որիշ որիշ, փոխանակ
ուրոյն ուրոյն:

Հնագոյն է վկայութիւնն յԱգաթանգեղոս.
<<Նոյնպէս եւ թուզն զտեսիլ իւրոյ տերեւոյն, եւ
զարար կեղեւոյն, եւ զտարը մրգոյն ի նմանէ
որիշ. եւ այլքն ի նմանէ ուրոյնք>> (Ագաթ.,
479, բ, տպ.). <<Նա եւ մանրախոտքն դալարիք,
իմն իմն եւ այլ եւ այլք եւ որիշ նմանութեամբք
ի միմեանց>> (անդ, 482) <<Խորամանգեցաւ
Ղամեք խրատուն իւրով՝ որ առ կանայս իւր՝
խառնել զազգն, որ որիշ էին յաւուրց անտի
Կայենի եւ Սեթայ>> (Եփր., Մեկն. Արար., 37).
<<Թլփատութեամբ յայտ եւ որիշ էին Եբրայեցիք>>
(Զգօն, 213). <<Զատ եւ որիշ ի միմեանց բնու-
թեամբքն իւրեանց...զատ եւ որիշ են ի միմեանց
բնութեամբ իւրեանց>> (Բրս., Վեցօր., Զ 111)
<<Ոչ յառաջինսն մեր ասացեալ գիրս, եւ ոչ ի վեր-
ջին բանս արժանաւորեսցուք շարել, այլ զատ
եւ որիշ>> (Խոր., Յաղագս Բիւրասպեայ).
<<Մարդկային միտքս...պատիւ առեալ ի բնութե-
նէն մեծ իմն եւ զատ եւ որիշ յայլոցն>> (Փիլ.,
Կենդ., 129). <<Զատ եւ որիշ>> (Պիտ., Գ, ա,
375).

Եթէ որիշ, որ նոյն է ընդ մեր այժմու ուրիշ
բառին, ռամիկ բառ է, եւ պէտք էր մատենա=
գրական բառով ըսել զատ, ինչպէս կ՝ակնարկէ
Հ. Այտընեան, ես կը գտնեմ որ զատ բառն ալ
ռամիկ է, վասն զի ինչ որ Եզնիկ հինգերորդ
դարու կէսէն յառաջ ըսած է <<Վարուքն զատ են
ի միմեանց>> (երես 116), մենք այսօր կ ըսենք
<<Վարքով զատ են մէկը միւսէն>>:

Պագանեմ (փոխ. համբուրեմ). <<Պագանեմ
հին բառ մըն էր՝ գրաւորի մէջ միայն մէկ եր-
կու անգամ գործածուած. <<Կամէի պագանել
զգարշապարս ոտից նորա>> (Եսթեր, ԺԳ, 13) եւ

I

է,

I

այլն. եւ անկէ դուրս մինակ երկիր պագանել

ոճոյ պահուած: Ասկէ է երկրպագել բարդ բայն

որ մէկ կամ երկու տեղ Զգօնի կարգին մէջ կը
հանդիպի, իսկ ոսկի դարէն դուրս (Անյաղթի

կարգին բոլոր յաջորդացը քով) շատ սովորա-

կան եղած է>> (Քնն. Քեր., երես 66, ծան. 8):

Այս պագանեմ բաց ի գրոցն Եսթերայ կը
գտնուի <<համբուրել>>ոյ նշանակութեամբ յԵփրե-

մի Արարածոց մեկնութեան, 109. <<Դարձոյց

(Յովսէփ) զերեսս իւր, եւ փախեաւ յայնմանէ (ի

կնոջէն Պետափրեայ) որ փափաքեալ ցանկայր

պագանել զնա>>: Կայ եւ յԵրրորդ Թագ., ԺԹ,

18, <<Զամենայն որոյ ոչ իցէ կրկնեալ ծունր Բա-

հաղու, եւ զամենայն բերան որոյ ոչ իցէ պա-

գեալ զնա>>, Նոր Հայկազեանն կ՞ըսէ յետին

վկայութեանս համար. <<Կարծի առանձինն վա

րիլ, բայց եւ անդ պարտ է իմանալ ըստ յունին՝

պագեալ նմա զերկիր>>: Եփրեմի, եւ մա-

նաւանդ Եսթերայ գրոց վկայութիւնն կը ցուց-

նեն մեզ թէ յառաջ քան զկէս հինգերորդ դարու

ընտիր մատենագիրք ըսած են պագանեմ, փոխ.

համբուրեմ:

Իսկ երկրպագեմ, որոյ համար կը գրէ

Հ. Այտընեան թէ <<մէկ կամ երկու տեղ Զգօ-

նի կարգին մէջ կը հանդիպի>> եւ այլն, կը

գտնուի եւ ի բարձրագոյն մատենագրութեան.

<<Եւ զի ոչ լոկ մարդոյ ի տհաս հասակի երկրպա-

(մոգքն), ի պատարագացն ՝ զոր Աստուծոյգէին
էր մատուցանել, յայտ առնէին>> (Ոսկեբ.,

պարտ
Մտթ., Ա, 104) Կայ երիցս եւ յԱգա

Մեկն.
<<Որում եւ երկրպագեալ (մոգքն),

թանգեղոս.
պատարազս մատուցեալ>> (293-294). <<Զի

եւ
հասարակ հասեալ ոք յայն տեղի՝ Արարչին

առ
Աստուծոյ երկրպագեալ՝ ծունր կրկնեսցեն>>

<<Պահ եւ ապաւէն զերկրպագեալ ամե-
(575).

գնոյն նշան կանգնէր>> (584) <<Եր-
նեցուն հառաւորեալ էր անունն Քրիս-
կըրպագեալ եւ փ <<Երկրպագի նա
տոսի>> (Եւս., Եկեղ., 18)

25). <<Գաղիոս (իմա՛
իբրեւ Աստուած>> (անդ,

նոցանէ իբրու այն թէ
Գաղիենոս) առ ոմանս ի

(անդ, 409). <<Փո-

երկրպագելով
հայհոյեաց

երկրպագի>>
նա զանունն երկրպա-

խանակ զի
Մեկն. Ղեւտ., 226):

գեալ>> (Եփր.,

(փոխ. զահի հարկանիմ). կը

գտնուի
Պախեմ

Բիւզանդայ կարգէն ի գիրս Ա Մակաբ.,

Զ, 10. <<Պախեալ եմ ի սիրտ իմ ի
Փիլոնի

հոգոց
(երկիցս

իմոց>>,
ի

եւ Անյաղթի կարգէն ի գիրս

Լիւս.). այլ կը գտնուի ստէպ եւ ի բարձրագոյն
մատենագրութեան. <<Զարհուրին, պախին>>
(Ոսկ., Ես., 120). <<Ոչ առ մարմնոյն15 տկա-
րանալ մատնէին ի պարտութիւն, այլ առ ի
խորհրդոցն պախելոյ, զի ինքեանք զանձինս
տային ի պարտութիւն>> (Ոսկ., Մեկն., Ես.,
172). <<Երկեաւ, պախեաց, տագնապեցաւ>>
(Ոսկ., Մեկն. Եփես., 770). <<Զարհուրին, պա
խին, յարտասուս հարկանին>> (Ոսկ., Մեկն.
Ես., 120): Բարձրագոյն մատենագիրք ըսած են
նաեւ պախեցուցանեմ (արդի աշխարհաբար
վախցնեմ). Ոսկ., Մտ., Բ, 503. Ոսկ. Մտ., Գ,
10. Ոսկ., Ես., երիցս -88, 91, 101. սրտաբախ
(Ոսկ., Ա, 660, 688): Այս բայի բախ (աշխ
վախ) յարմատոյն բարձրագոյն կարգի մատե
նագիրք ըսած են նաեւ սրտապախ առնել
(Ոսկ., Ես., 221), սրտապախ լինել(Ոսկ., Ես.,
78, 95). իսկ Պիտ. սրտապախ ահ, սրտա-
պախ պակուցումն:

Վիզ (փոխ. ուլն, պարանոց). կը գտնուի
յԱնյաղթի կարգէն ի գիրս Փիլոնի. <<Քանզի են

ոմանք որք աքացանօքն մօտ գան, բայց լան-
ջօք եւ վզաւն եւ գլխաւ (կամ՝ գլխօք) հա-
կատրեն ընդվզեալք յետս կոյս՝ զօրէն կշռոցաց
հակատրելով. եւ կիսով մարմնոյն աքացանօքն
յառաջ կոյս մատչին. իսկ ի լանջաց ի վեր կոյս
յետկոյս յողնեալք, զօրէն այնոցիկ՝ որոց լարքն

ցաւեն եւ շիշք > (կամ ջիլք) (Փիլ., Լին., Բ, իդ,
106). <<Իսկ լիրբ հայեցուածք, եւ վիզ բարձր, եւ

ստէպ ստէպ շարժումն յօնաց, եւ սիր գնացք, եւ
ոչինչ ամենեւին ի վերայ չարեացն շիկնել եւ
ամաչել, նշանակ է հոգւոյ մախաղի>> (անդ, Դ,
ղթ, 324): Այլ կը գտնուի եւ ի բարձրագոյն
մատենագրութեան. <<Չհարկանէ զվիզդ (լուծն
Քրիստոսի), այլ վասն յօրինուածութեան եւեթ
կայ ի վերայ>> (Ոսկ., Մտթ., Բ, 582). <<Քաղցը է

(լուծն Քրիստոսի), թեթեւ է. ոչ հարկանէ զվիզդ
(տպ. զվիզս), այլ փառաւորէ... Արա ի ներքոյ

լծոյ զտրմուղ վիզդ (տպ. վիզս), եւ լեր ան
դրաւոր Քրիստոսի>> (Սեբեր., Ժ, 185). <<Կեր-

պաս զգեցեալ, ... զվիզն բարձրացուցեալ, զպա-
րանոցն ընդողմեալ>> (ընդողնեալ ") (Ոսկ., Ա
Տիմ., 93). <<Զվզէ եւեթ կալեալ յաղթէր>>

(Եւս., Քրոն., Ա, 301, յորմէ եւ Մ. Խորեն., Բ,

հթ, ընդվզանք. Փիլ., Լին., 105):

16 -В- տառի վերեւ ց. որով մարմնոցն (ՄՄ):

.
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Այս վիզ բառէն ունինք եւ բայ ընդվզիմ,
յ՞Բ գիրս Մնացորդաց (ԻԹ, 6), ի Պտմ. Մ. Խոր.,
Ա, 30 եւ ի գիրս Պիտոյից եւ ի Փիլոն. այլ կայ
նաեւ ի բարձրագոյն մատենագրութեան. <<Ամ-
բարձ զձեռս ընդդէմ Տեառն, եւ առաջի Տեառն
ամենակալի ընդվզեցաւ>> (Յովբ, ԺԵ, 25).
<<Մինչչեւ, ասէ, ընդվզեալ, ամբարտաւանեալ
իցեն, վաղվաղակի, ասէ, ի վերայ հա՛ս ամենե
ցուն>> (Ոսկ., Բ Տիմ., 259):

Տակք (փոխ. յատակ). կայ յԵւագը, ԺԲ,
<<Ի տակս երկրին իջանեն զոսկին բրել>>, կայ
յԵփրեմ, Համաբ., 256. <<Իբրու կապեալ են
տակք արմատոց նոցա ի մի պատկեր Ադամայ>>.
կայ ի Բրս., Վեց., Ե <<Զի մի՛ գուցէ մեծաբերձ
բարձրութիւնն յարմատոցն խլեսցէ զտակսն>>.
կայ զտակ առնուլ ոճ ի Բրս., Վեց., Է <<Իբրեւ
զտակ առեալ հաստատուն կայ>>. կայ տակ
նմանութեամբ իբր <<ունջ, զարմ>>. <<Ազգի եւ
տակի եւ տոհմի Արշակունեաց>> (Բիւզ., Դ,
14): Աստի է տակակոտոր առնեմ կամ խլեմ,
այսինքն <<խլել յարմատոց զծառս>>, որ կայ ի
գիրս Պիտոյից, այլ կայ եւ յՈսկ., Մտ., Ա, 159
եւ Ոսկ., Մեկն. Եփես., 837: <<Տակք կը նշանա-
կէ >,արմատ՞>> (Թոռնեան, 226): Հայատակք,166:

Տաք (փոխ. ջերմաջերմ). կայ ի Մ. Խոր.,
Գ, 37:

Փակ (փոխ. փակեալ). <<Մի՛ առանց իւղ
բառնալոյ ընդ անմիտ կուսանսն ճանա-
պարհորդիցէք ի հարսանիսն, գուցէ փակ իցէդուռնն, եւ մնայցէք ամօթալից արտաքոյ>>(Ճառ Յոհ. Մանդակունւոյ յեկեղեցւոջ Դուին
քաղաքի, զոր աւանդած է մեզ առ Ղ. Փարպե-
ցւոյ, 317). եւ կարծեմ թէ փակ իցէ դուռնն
սխալ ընդօրինակութիւն է եւ պէտք է կարդալ
փակիցի դուռնն, տե՛ս ԻԵ, 10.
ընդդէմ փակէր...չփակեցի

Մտթ.,
դուռնն

<<Հնգիցն
հարսա-

նեացն>>
րած

(Ոսկ., Երբ., 559). այսպէս եւ արա-իցէ (արածիցէ)>> [Եզն., 99. ՄՄ], <<Աճե-
ցաւ յամէ>> (Եփր., Բ, 353) թուի աճեցեալ,<<Աճեցաւ>> (Ոսկ., Ես., 34)) աճէ ցաւ, <<Յարդա-
րէին>> (Ոսկ., Մտ., Գ, 8) Հյկզ. ուղղէ <<յարդարէին>>, իսկ <<խանձիձի>> (Ոսկ., Ա, 75-76) պիտիխանձ

22
իցէ, <<Գերելոց եւ նուաստից>> (Նարեկ.,

երես փոքրադիրն) պիտի գեր ելոց, <<Մխի-
թարեն>>

են>>
(Նար., երես 397) Հյկզ. ունի <<մխի-

թա՛ր ի մխիթար ած., <<կամիցի>> (Եւս.,
Եկեղ., 672) պիտի կամ իցէ, <<չափիցին>>

(Յ. Մարդ., 114) պիտի չափ իցեն, <<դիպիցէ>>
(Եզնիկ, 83) պիտի դէպ իցէ:

Փակ առնեմ (Փոխ. փակեմ). կայ ի
Զգօն, 120 <<Փակ արասցէ (զ)դուռն բերանոյ
իւրոյ ի բանից սնոտեաց>>: Յետ կիսոյ հինգերորդ
դարուն Եղիշէ վարդապետ եւս ըսած է] ի
փակի ունել, փոխանակ <<ընդ փակօք ունել>>
(յԵրեւումն Տեառն աշակերտաց, 130). <<Եւ

քանզի երկիւղ մեծ էր վասն ահին Հրէից, զգու-
շութեամբ մեծաւ զդուռ(ն) ի փակի ունէին՝
լուռ նստելով>>: Կայ էջս առնել փոխ. իջանել ի
Յոհ. կթ, 129 <<Եւ ապա յ ըերկար երդման ուխտի
յոստիկանէն խնդրեալ՝ դէմ եդեալ էջս առ նա
առնէ>>: Կայ անդ եւ ելս առնել փոխ. ելանել,
174 <<Զի ոչ ումեք լինէր հնար ելս (տպ. ելա-
նել) ի տեղւոջէ անտի առնել սակս շուրջանակի
մացառախիտ մօրացեալ թաւալոցացն>>. << Էջս
եւ ելս առնել>> (Ջխջ.) <<իջանել եւ ելանել>>: Անց
առնել. <<Քամակաբար արար զանցն>>
(Փիլոն,...). դարձ առնել <<դառնալ>> (Ծնն.,
ԼԱ, 55, Բ Մկ. ԺԳ, 26): Դարձ առնել ումեք
այսինքն <<դարձուցանել>> (Բիւզ., Գ, 21) Նոյն-
պէս եւ <<մոռացօնս առնել զիրս ինչ>> փոխ.
մոռանալ. <<Յորժամ զառաջինսն մոռացօնս
առնիցեմք>> (Ոսկեբ., Փիլիպ., 482) (Թոռ
նեան, 186. տե՛ս եւ 330): <<Երկնաւոր զօրացն

էջք եւ ելք արարան>> (Շարական): Մուտ առնել
<<faire son entree>>. <<Խաղաղութեամբ զմուտն
առնել>> (Խոր., Գ, 26):

Քայլեմ (փոխ. գնամ). կայ Ա Թագ., Դ, 5,
այլ նշանակէ <<enjamber>> եւ ոչ <<marcher>>.

նոյնպէս եւ ի ՎՀ, հ. Ա, 541. Եփրը., Թիւք,
239: Կայ յՈսկ., Եփես., 805 <<Եթէ նախ ձախու
ստամբն քայլիցէ, եւ զայն չար պատահարս իմն
համարի>>: <<Կաւշկաւք քայլելոյն>> (Բիւզ.):

Ոյժ (փոխ, զօրութիւն), երես 66-67, աստի
հաստոյժ (Ոսկ., Մտթ., Բ, 711): <<Եւ վասն
այնորիկ Քրիստոսի գութն նուազագոյն է ի մեզ,
քանզի ամենայն ոյժ յայս ցանկութիւն վատնի>>
(Ոսկ., Մտթ., Ա, 60-61). <<Բազում ուժից
պէտք են ... Բազում ուժոյ պէտք են>> (Ոսկ.,
Ա Տիմ., 25). <<Զուժոյ փորձ ցուցանել>> (Ոսկ.,
Բ Տիմ.). <<Ձայն տուր, զարթո՛ զոյժն, զուար-
թացո՛ զմիտսն>> (Ոսկ., Կողոս., 650). <<Զայն
առ ուժի գործէիր>> (Ես., Ծ, 10 եւ Ոսկ., Ես.,
433). <<Ոյժ ի ներքնատունսն տալ>> (Բրս.,
Վեց., Ը, 167). <<Թուլացուցանելով եւ մեղ-

կելով զոյժ նոցա>> (Ոսկ., Մտթ., Բ, 456).
<<Զշմբրոցն լնուն աւազով եւ առնուն ըստ ան-
ձին, զի այնու զբնաւ ոյժն փորձիցեն>> (անդ,

513). <<Եւ կնոջն ոյժ գտեալ ի նորին բանիցն

իսկ յօտէ զջատագովութիւնն>> (անդ, 740).
<<Զիւրեանց զոյժ եւ զօրութիւն թափիցեն>>

(Ոսկ., Ես., 1) <<Յաստիսս, յուժի զօրութեան, ի
մեծութեան>> (անդ, 163). <<Բարձրացո՛ զբար-
բառ քո...Բարձրացո՛ յուժոյ բարբառ Քո>> (անդ,

257). <<Ի սաստիկ ուժոյ եւ ի զօրութենէ քում-

մէ>> (անդ, 275), Ես., Խ, 26 ունի <<սաստկու-

թիւն զօրութեան>>: <<Յորժամ ոգիքն ծանրանայ-

ցեն ի մարմինն տան զոյժն>> (անդ, 378). <<Ոչ

այնչափ մարմնոցն ցաւքն կարեն բեկանել զոյժ

մարմնոյն, որպէս մեղացն ցաւք զոգւոցն

րութիւն խորտակեն>> (անդ, 454) <<Քայքայի

ոյժ ոգւոյն, մեղ կի պնդութիւն>> (Ոսկ., Ա Տիմ.,

89). <<Մեղկին լուծանին յուժոյ>>
են>>

(անդ,
(Ոսկ.,

115).
Բ

<<Ուժոյ եւ արթնութեան պէտք
անդր զասպարիզօքն սլա-Տիմ., 277). <<Այսը
ապաստան յուժժ երիվա

ցեալ շահատակիցէ
կազմութիւն>> (Ոսկ., Փիլիպ.,

րացն ի
<<Ետ քեզ

կառացն
ոյժ զի ի լաւն վարիցես>> (անդ,

403).
468). <<Եւ ոյժն (ի ձեռագրին այժմ) իսկ ցո=

րենոյն են կղկղանքն>> (անդ 472) <<Եւ
զմարմին՝

զմիտս

եւ եւ զոյժ եւ զուշ եւ զուրուշ եւ

միայն
զաչս

ի պսակն գումարէ>> (անդ, 4.76-47).
առաքի

<<Շնորհեաց ոյժ եւ զօրութիւն ի գործ

նութեան>> (անդ, 4.78). <<Թեթեւ գործեսցուք
եւ հատա

զկամսն, զի մի՛ ծանրութիւն հակիցէ
<<Չունի ոյժ>>

նիցէ զոյժ ոտիցն>> (անդ, 483)
ժոյժ>>. այսպէս եւ

(անդ, 504) պիտի <<Չունի
զոյժ ողորմու-

յԵփր., Մեկն. Արար. <<Ոչ
հաստոյժ.

կալաւ <<Յամենայն

թիւնն>>: Ոյժ, յորմէ եւ
(Ոսկ., Մտթ., Բ, իդ

իրս հաստոյժ լինել>>
<<Իբրեւ զքար փորձութեան

Յորդ. - 711). եւ ոչ յամենայ ի բաց
ուժոյ կայ ի վերայ նորա,Զ, 22)
ընկենուլ զնա>> (Սիրաք,

67. <<Ասկէ զատ բայի քով
Ոչ եւ չ, երես

Եզնըկայ, Ոսկեբերանի մեկ-
իրենց (այսինքն

Աւետարանին, Պաւոոսի
նութեանց Մատթէի

մարգարէութեան, Սեբեր-
Թղթոց եւ Եսայեայ

Աղեքսանդրացւոյ,
Եւսեբիոսի

իանոսի, Կիւրղի ն մասնիկն աւելի չէ՝
Քրոնիկոնին) բացասազըերկրորդը (այսինքն ոչ)
քան թէ ոչ. այնպէս որ

կա՛մ կրկնուած ատե-

սովորաբար կը գործածեն
մասին սկիզբը եւէն

նը, կա՛մ խօսքին երկրորդ
եւ կա՛մ ուրիշ մէկ

ետքը, կա՛մ բայէն բաժնելով,
ոք, ինչ, ուրեք, եւ

մանր բառի հետ, ինչպէս

այլն: Միայն Ս. Գրոց պարզ կտորներուն մէջ
աւելի սովորական է ոչ>> (Հ. Թադ. Թոռն.,
Հատընտ. ընթերց. [1866], Յռջբն., երես
27-28, ի ստորէ) [1891-ի կամ երկրորդ տպ.,
էջ 18. ՄՄ]:

Որ յարաբերական դերանուն (փոխանակ

զի շաղկապի). ե. 67, եւ Քեր., ե, 135. <<Խորել

զիս քեզ կամիս՝ որ դու միայն իցես Աստուած>>

(Եզնիկ, 257). <<Զինչ տեսանիցէք յիս որ առնի-
ցեմ, արասջիք եւ դուք>> (Դատ., ԹՎ, 48),
<<Եղիցի որպէս ես առնիցեմ, նոյնպէս եւ դուք
արասջիք>> (Դատ., Է, 17, Քեր., ե. 135)
<<Թողցուք զայդ՝որ յիմ վերայ մեծաբանեալ
(Յովբ, ԺԹ, 5 Զրգ Քեր., երես 573). <<Բար-

իոք արարեր որ գրեցեր առ իս>> (Ղեբուբնա, տպ
Երուս., 41), զի ունի տպ. Վենետկոյ, 37)

Որ զի (փոխ. որպէս զի), ե. 67, ծ. 10, եւ
Քեր., ե. 135. Զգօն (...). <<Ձկտեցոյց տա-

րածեաց դատաւորն զհարցանելն իւր ի վերայ
ամենեցուն, որ զի որսասցի ի նոսա զյանցուցիչն
ամենեցուն>> (Եփր., Մեկն. արար., 21-22):
Քննելի որ զի յՈսկ., Մտթ., Ա, 78: <<Եւ բռնա-

կալն (Գայինաս) փախուցեալ ի Թիրակ
(այսինքն Թրակէ), եւ հասեալ ի Ղամփսակ (Ձ
Ղափսակ), որ զի կարասցէ ունել զկողմն

Արեւելից>> (Սոկր., Պտմ. Եկեղ., Զ, զ, 256):

Մինչ որ, ե. 67, ծ. 10, սխալ է. Մինչ որ
Փարպեցւոյ չնշանակէ գղ. <<jusqu'a се que>>

[<<մինչեւ որ>>. ՄՄ], այլ <<tandis que>> [<<մինչ-

դեռ>>, ՄՄ]: <<Այլ վասն օրինաց ձերոց՝ զոր
գրեալ էր եւ տուեալ բերել առ մեզ, մեք ձեզ ոչ
երբեք լսեմք մինչ որ այդմ [Նախաշաւիղ, էջ
67, ծան. 10 այդը. ՄՄ] լինիմք ի դրանն>>

(Փրպ., 76). ի Ստորին Հայերէնի ստէպ կը
հանդիպի. <<Գընա՛ ու գիշերն արի՛ պա՛զ հազար

մինչ որ լուսանայ>> (Տաղ սիրոյ). <<Երթամ հաւ

մըրտիմ լինիմ, գամ մտնում ծոցիկտ ու լողամ,
Անչափ ելումուտ անեմ մինչ որ ծոցուտ տիրա
նամ>> (Տաղ սիրոյ) եւն: Է թարգմանութիւն
ասորւոյն հատ մօ կամ երտա մօ <<մինչ որ>>: Ի
Ստորին Հայերէնի մինչ որ նշանակէ նաեւ <<ցոր-

չափ>>, գղ՝ <<tant que>> <<Ի մեղացն մեռելութենէ

մինչ որ մեք չկամիմք յառնել, Քրիստոս չկարէ
յարուցանել>> (Բրս., Մեկն. Մարկոսի):

Այսպէս եւ որպէս որ, որչափ որ, եւ Ստ.

Հյո թէպէտ որ. <<Քանզի չիք այսպիսի ինչ մեծ՝
որպէս որ զարիւն Որդւոյն հեղուլ վասն մեր>>

.
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(Ոսկ., Եփես., 681). <<Մինչեւ ցայսօր, ասէ, որ-
չափ որ (փոխ. որչափ եւ) ընթեռնուն զՄով-
սէս, առագաստեալ կան սիրտք նոցա>> (Կոչ.
ընծ., 332). <<Է ած զհամհարզսն Փիլիպպոսի ի
պատերազմ, թէպէտ որ (փոխ. թէպէտ եւ) ծե-
րունիք էին>> (Պտմ. Ալեքս., 33), ապա ասէ
<<թէպէտ եւ ծերունիք էք>>:

Որչափ որ, փոխ. որչափ եւ. <<Եւ զամե-
նայն ժամանակս, որչափ եւ արգելաւ նա անդ,
համակ խնդրէին պահովք ժողովուրդքն>> (Ф.
Բիւզ., Դ, ժբ, տպ. Ք. Պատկ., 90). Ձեռագիրն
Աբրահամ երիցու կը գրէ. <<Եւ զամենայն ժամա-
նակս, որչափ որ արգելաւ նա անդ>> եւն:

Յորժամ որ, ե. 67, . 10. Հ. Այտընեան կը
համեմատէ զայս ընդ այժմու աշխարհաբարին
քանի որ, երբ որ, եւ օրինակ կը բերէ յՈսկեբե-
րանէ, Մեկն. Ա Տիմ., 149. <<Բազում անգամ
յորժամ սով որ լինիցի, եւս չար քան զծառա-
յութիւն լինի այսպիսի ազատութիւն, եւ պար-գեւ մեծ իմն թուի>>: Ինձ թուի թէ գաղափարողի
սխալ է, որ զգրեալն <<Բազում անգամ յորժամ
սով լինիցի>> չհասկանալով եւ ուզելով ուղղել
գրած է <<Բազում անգամ՝ յորժամ սովոր լինի-
ցի>>. հրատարակիչն ալ Հ. Ներսէս Սարգսեան
տեսնելով որ յոյն բնագիրն սովու վերայ կըսի՝ զատած է <<յորժամ սով որ լինիցի>>. <<Քանզի

խօ-

կրթութիւն վարժից, եւ ստէպ ստէպ որսքնին, եւ ջլապինդ առնեն կարի քաջ զմարմինս>>
որ լի-

(Փիլոն, Յառաջախն., Բ, 112-1 13). <<Եթէսով լինէր, դու չլիէնի՞ր սովամահ>> (Ոսկ., ԲՏիմ., 236):
Թէ (փոխ. եթէ), ե. 68. Հ. Այտընեանգրէ յերես 68. <<Թէ շաղկապ փոխանակ

կը
ինչպէս յայտնի է, հին գրաբարի մէջ խօսքի

եթէի,
սկիզբը շատ ցանցառ կը հանդիպի. ուր անորհակառակ թէ՝ միջին ռամկօրէնի գրեթէ միակթէական
միայն

շաղկապն է. իսկ նոր ռամկօրէնի մէջթէ մնացած է՝ որեւիցէ նշանակութեամբ
ու գործածութեամբ, եւ եթէ անհետ եղած է>>:

Աւելորդ կը համարիմ օրինակներ բերել իբարձրագոյն մատենագրութեանց թէ շաղկապի
փոխանակ եթէ. <<Թէ կամիք>> (Ոսկ., Մտ., Բ,
561. թէ, Թոռն. 51):

Թէ...թէ (փ. եթէ), Ոսկ., Փիլիպ., 487:
Թէ (փ. եթէ), Ոսկ., Մտթ., Ա, 125, 195,

278, 325, 327, 347. Ոսկ., Մտթ., Ա, 431,
461, 561, 543 երկիցս:

<<Թէ չիցե՞մք տեղեակ զի սովորութիւնք զսէր
ծնանին>> (Ոսկ., Եփես., 687):

<<Թէ չիցե՞ս տեղեակ, որ ընդ արեգականն
մերկ չկարիցեն հայել, նային ընդ ջուրն եւ զա-
մենայն իսկ զանիւն տեսանեն>> (Սեբեր., 50):

<<Եթէ կամիք եւ եթէ ոչ կամիք, դա (տա-
ճարդ) քակելոց է ի թշնամեաց ձերոց>> (Եղշ., Ի
չարչ. Քսի., 257):

Այս կարգէ յիշեմ նաեւ թէպէտ որ կար-
ծուած է յոմանց թէ բարձրագոյն մատենագիրք

միշտ թէպէտ եւ կը գրեն եւ ոչ թէպէտ (ստէպ
լսի եւ յԵզնիկ). <<Թէպէտ դիւրածախ ապակա-
նիչն թուիցի>> (Ոսկ., Մեկն. Մտթ., Ա, 326).
<<Թէպէտ ե՛ւս յառաջ կոյս ասիցէ>> (անդ, 361).
<<Թէպէտ յառաջագոյն գիտէի>> (անդ, 395).
տե՛ս եւ Ոսկ., Մեկն. Մտթ., Բ, 412, 463, 466,
472, 546, 561, 583, 609, 614, 615, 674,
699, 739 երիցս եւն եւն. տե՛ս Թոռնեան 110,
ծ. 3: <<Բայց սակայն թէպէտ երկեցոյց, այլ ոչ
եթող զնոսա անյոյս լինել>> (Ոսկ., Մտթ., Ա,
159). <<Թէպէտ ընդ բազումս լինիցի>> (անդ,
275). <<Թէպէտ չիցէ ոք որ դատ դնիցէ>> (անդ,
325):

Բայց թէ. Հ. Այտընեան յերես 68, ծ. 11 կը
յիշէ 1 օրինակ ի Բիւզանդայ կարգէն, <<Թէ կա-
միք եւ թէ ոչ գամիք՝ բայց թէ մտանեմ>> (Գ
Մակ., Ա, 9). աշխարհաբար <<Ուզէք չուզէք՝ պի-
տի մտնեմ>>. 1 օրինակ ի Փարպեցւոյ, երես 222.
<<Նմա՝ որպէս կովու բայց թէ անուր եւեթ պիտի
արկանել>>. 1 օրինակ ի բարձրագոյն մատե-
նագրութենէ. <<Զի՞նչ օգուտ անտի իցէ բայց
թէ միայն վնաս>> <<si ce n'est>> եթէ ոչ>>:

Յաւել եւ զմիւս օրինակդ յՈսկեբերանէ. <<Եւ

անտի զի՞նչ օգուտ գտանիցեն, բայց թէ միայն
վնաս>> (Մեկն. Եփես., 781):

Նոյն է եւ Եզնկայ ասելն երես 257, փոխա-
նակ բայց թէ աւելադրական շաղկապի սա-
կայն շաղկապիւ. <<Այլ թերեւս ի համբաւէ մահ-
ուանն զարհուրեցաւ, զոր թէ կամէր թէ չկա-

մէր՝ սակայն կրեաց>>: <<Ոչ իմիք ազդիցէ այնու-
հետեւ (աղն), բայց եթէ ընկենուլ արտաքս>>.
<<Ոչ է մարգարէ անարգ, բայց եթէ ի գաւառի
իւրում>>: Նոյն եւ բայց միայն:

Ո՞ւր (փոխանակ յո՞, յո՞վ). Հ. Այտընեան,
ե. 68, ծ. 13, կը յիշէ 1 օրինակ յԱնյաղթի կար
գէն. <<Ո՞ւր երթայք>>, եւ 1 օրինակ ի Փարպեց-
Լոյ. <<Ո՞ւր երթաս>> երես 131, փոխանակ <<Յո՞
երթայք, Յո՞ երթաս>>:

Քննելի ի Վուլգատայն. <<Տէր, յո՞վ երթաս>>

(Յոհ., ԺԳ, 36). <<Տէր, ոչ գիտեմք յո՛վ երթաս>>

(Յոհ., ԺԴ, 5):
<<Յո՞ երթաս>> (Զաք Սարկ., Ա, 27):
Այսպէս եւ լատիներէն իբր թէ Պետրոս

ըսած ըլլայ Քրիստոսի. Ubi vadis? որ լատինե

րէն լեզուի անհմուտ հոգեւորականի մի գիւտն

է, փոխանակ ըսելոյ Quo vadis? զոր ԺԷ դարու

մեր խղճուկ յիշատակագիրներէն մէկն ֆրա

Աւգոստինոս Բաջեցի կը թարգմանէ Եզնըկայ

<<Տէր, ՞ երթաս>> (երես 18). եթէ ֆրա
լեզուաւ

<<Յո՞
յո՛
երթաս>> կը գրէ JԺԷ դարու, ես

ինչպէ՞ս
Բաջեցին

հաւատամ որ Խորենացի եւ Փարպեցի ի

հինգերորդ դարու <<Ո՞ւր երթայք>> եւ <<Ո՞ւր եր-

թաս>> գրած են. (տե՛ս զպատմութիւն Պետրոսի

յԱպպեան ճանապարհին յիմ Քաղուածոյս
7):

Edouard Drumonth La France juive, երես

այսը, անդր). Հ. Այ-
Աստ, անդ (փոխ.

երես 68, ծ. 13. <<Բիւզանդայ
տընեան կը

կարգերուն
գրէ,

մէջ աստ, անդ եւ այսը,

անդր
եւ Զգօնի

գրեթէ հաւասարապէս իրարու տեղ գոր-

ծածուած են. որ նոյնպէս յետոյ եօթներորդ

դարու մէջ յաճախած կը գտնենք>>:
ըսի,

Ինչպէս ո՞ւր հարցականի
եւ

համար
անդ դադա-

այսպէս ալ ընդհանրապէս
այսը եւ

աստ
անդր շարժում:

րում կը ցուցանեն, իսկ մատենագրութեան
Բայց նոյն իսկ բարձրագոյն

փոխանակ այսը
մէջ կը գտնենք աստ եւ անդ

եւ անդր: Բ, 2, 4, 6).
<<Նի՛ստ աստ>> (Դ Թագ.,

Մտ., Գ, 112),
<<Նստարո՛ւք աստ>> (Ոսկ.,

ԻԶ, 36):
<<Նստարո՛ւք այդը>> (Մտթ.,

Մտթ., Գ, 112),
<<Կացէ՛ք այսը>> (Ոսկ.,

ԻԶ, 38):
<<Կացէ՛ք աստ>> (Մտթ.,

աստ մտեա՞լ իցէ>>

<<Սիմոն, որ կոչի Պետրոս,
<<Ընդէ՞ր բնաւ մտանի-

(Գործք Առաք., Ժ, 18),
զարդարեալ իցէ>> (Ոսկ.,

ցէ այսր ՝ որ ոսկւովն

Մեկն. Եբր., 555):

<<Դի՛ք այդը>> (Դ Թգ., Բ, 20):
ելանի-

<<Անդ ելին>> (Սղ., ՃԻԱ, 4.), <<Անդր

ցէք>> (Ես., ԺԵ, 2. Ծ, 7):
45 (պիտի անդ):

<<Անդր երեւի>> (Սեբեր., Գ,
241), <<Ան-

<<Անդ փոխեա՛>> (Ոսկ., Բ Տիմ.,
543), <<Փոխեաց

դըր փոխեաց>> (Ոսկ., Կողոս.,
(Ոսկ., Կողոս., 557):

անդր. անդր վերացաւ>>
Անդ տեսանիցես>> (Ոսկ.,

<<Անդր տեսանիցես,

Մտ., Ա 19):
ընծ., 387):

<<Էին անդր>> (Կոչ.

<<Մտանել անդ>> (Ոսկ., Մտթ., Բ, 493):
<<Անդ փութալ>> (Ոսկ., Մտթ., Բ, 579),

<<Անդ փութան հանդիսանալ>> (Փրպ. 14):
<<Պղծեաց զտաճարն, եւ շինեաց ի նմա բա-

գինս, եմոյծ անդ զօտարս>> (Վկ. Շմաւոնի, 8),
<<Զկաղս եւ զկոյրս մո՛յծ այսը>> (Ղկ., ԺԴ, 21):

<<Սուրբ եւ անարատ եւ առանց պատժոց եր
թիցէ անդ>> (Ոսկ., Մեկն. Երբ., 484, <<Որպիսի

ինչ իցեն ոգիքն որ անդր երթեալ իցեն>> (Ոսկ.,
Մեկն. Երբ., 489), <<Եթէ ոչ մեք անդ եր=
թայցեմք, չառնուն ինչ>> (Ոսկ., Երբ., 547):

<<Տանիցին զմեզ անդը...անդ մտցուք, ան-
դըր փութասցուք>> (Ոսկ., Երբ., 559):

<<Երթամք անդ, եւ անդ անեղծ եւ անվախ-
ճան ունելոց եմք զապականութիւն>> (Ոսկ.,
Մեկն. Եփես., 941), <<Մեծամեծք աղէտք են
զմեղացն բեռինս առնուլ եւ անդ երթալ>> (անդ,
942):

<<Ընդ այն ճանապարհ գնա՞՝ որ անդր տանի
ցի: Հանգստեան ճանապարհն չտանի անդ>>

(Ոսկ., Փիլիպ., 52):
<<Անդր շտեմարանել>> Ոսկ., Հռ., 269),

<<Եթէ անդ չէր համբարեալ>> (Ոսկ., Եփես., 733,
<<Անդր գործս ինչ բարիս ամբարել>> (Ոսկ.,
Եփր., 550):

<<Դարձիր՝ աստ>> (Պտմ. Ալեքս., 29, Հ.
Սուք. ունի այսր):

<<Աստ գալ>> (Աթ. Անտ., 25), <<Եկեալ անդ>>

(անդ, 29), <<Գային անդ>> (անդ, 53):
<<Ելին անդ>> (անդ, 59):
<<Երթային անդ>> (անդ, 63), <<Երթալ անդ>>

(անդ, 74.):
<<Զի՞ եկեալ ես այսը>> (անդ, 46), <<Որ ան-

դրը գային>> (անդ, 52), <<Գային այսր>> (անդ,
58):

<<Մի՛ մերձենայք այսը>> (անդ, 53):
<<Մօտ անդր առաքէին>> (անդ, 74):

Երբ, ե. 68 (փոխ. յորժամ կամ իբրեւ).
<<Նոյնպէս երբ որ միշտ հարցական կամ կէս

հարցական է, քանի մը անգամ գործածուած է
հիներէն փոխանակ յորժամ կամ իբրեւ ըսե-

լու: Զգօն գրքին եւ Փարպեցւոյն գրուածոցը

մէջ շատ ստէպ կը հանդիպի. <<Երբ գայ եւ մեռա-

նի աւերի Երուսաղէմ>> (Զգօն, 287). <<Երբ
Ան-

սպան զԲաղդասար>> (Զգօն, 320) եւ այլն:

կէ դուրս քանի մը տեղ ուրիշ գրոց մէջ ալ.
<<Հրեշտակք երբ լսեն զանունն Աստուծոյ

ուրախ լինին>> (Եզնիկ, 150)>>:

.
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Երբ սոյն նշանակութեամբ կը գտնուի ար-
դարեւ թէ՛ ի Զգօն, թէ՛ ի Փարպեցի. <<Բայց զորինչ կամիք արարէք վաղ, եւ կամ երբ կամիք>>
(Փրպ., 170): Նոյնպէս եւ JԵփրեմ, Մեկն. Ելից,152. <<Որպէս զի երբ իցէ՝ հասցէ լոյս ի լոյս>>:

Բայց ի բարձրագոյն մատենագրութեանց բացյԵզնըկայ կը գտնուի բաւական յաճախ եւ
այլուր. <<Յորժամ ակնն առատ է, ամենայն
մարմինն ուսաւոր եղիցի. եւ երբ ակն չար է, եւ
մարմինն խաւարին եղիցի>> (Ղուկաս, ԺԱ, 34).
<<Երբ կամեցաւ զՍաւուղ ի մատանակ որովայ

կեբերան,
նակոչին արկանել, չդրդեաց յառաջնումն>> (Ոս-

Մեկն. Մտթ., Գ, 195). <<Մինչդեռ
փոքր մի պատկառէ յառնէն եւ յընտանեացն,երբ կասկածիցէ եւ ակնածիցէ>> (Ոսկ., Եփես.,895). <<Յորժամ խռովեալ լինէր... եւ կամ երբ
խոժոռեալ լինէր>> (Վարք Անտ., 64):

Նոյնպէս երբ եւ (աշխարհաբար <<երբալ>>). <<Երբ եւ եկեսցեն պատրաստ են Հեբ-
որ

րայեցինք ելանել ընդդէմ նոցա ի մարտ
րազմի>> (Եփը., Յես., 310). <<Զուարճասցին

պատե-
ընդմեզ ծառք անտառի յամենայն ժամ, երբ եւ յան

վնասակարս
դիմանէ ստուգութեամբն իւրով զհեթանոսս

մեր>> (Եփր., Մնաց., 468-469):
Աստի է դարձեալ երբ եւ է

<<երբ որ ըլլայ, երբ ըլլայ>>),
(աշխարհաբար

առ Փարպեցւոյ երկու
ալ

տեղ, երես 180,
որ կը գտնուի

կը գտնուի յաճախ եւ ի բարձրագոյն
202. այլ

նագրութեան. <<Թէպէտ եւ
մատե-

նուցուս, սակայն երբ եւ է
վաղվաղակի
առնլոց ես>>

չառ-
Մտթ., Ա, 364). <<Եթէ վաղիւ ոչ

(Ոսկ.,
եւ էն անկանելոց է ի տրտմութիւն>>

սակայն
(Ոսկ.,

երբ
ԲՏիմ., 174). <<Մինչ աստ էին, թերեւսակընկալութիւն բազում, թէ երբ եւ է

գոյր
նալոց իցեն եւ պիտանիք լինելոց>> (Ոսկ.,

դառ-
Մեկն., Փիլիպ., 379). <<Զի՞ թաքուցանեսզմեղս քո. երբ եւ է՝ յայտնելոց են, կամ աստկամ անդ>> (Ոսկ., Մեկն. Ես., 307):

Կարդամ (փոխ. ընթեռնում), ե. 69. <<Կար-
դալ մասնաւորաբար Փարպեցւոյն (տեղ տեղ
ալ Զգօնի կարգին) գործածական է, փոխանակընթեռնուլ բայի, ուր որ գրաբար կարդալ

<<կանչել կամ բարձրաձայն ընթեռնուլ>> էր:Նոյն երկու գրքերուն կարդացմունք բառընոյն դարուն մէջ անտարակոյս քիչ մաւելի
ռամկական կը հնչէր>>:

Բարձրագոյն մատենագրութեան մէջ ալ կը
գտնուի կարդամ փոխ. ընթեռնում: Կարդամ

-- <<ընթեռնում>>. <<Ընթեռնուս զնամակս սպա
նելոցն եւ յանկողս կաս. կարդաս զգիրս խող-
խողելոցն եւ ծիծաղիս>> (Վկ. Արեւ., 56):
<<Բարձրաձայն ընթեռնուլ>> նշանակէ յԵսթեր, Զ,1. <<Ասէ (թագաւորն) ցդպրապետն իւր բերել
առաջի իւր զգիր հրովարտակին եւ կարդալ>>
(Եսթեր, Զ, 1). <<Եւ պատճենք հրովարտակացն
ցուցեալ կարդացեալ լիցի առաջի ամենայն
աչաց>> (անդ, Ը, 13). Նեեմի, Ը, 12, 18:
<<Յայս կանխեսջիր ընթեռնուլ, զոր մանաւանդ
համարձակութեամբ յամենայն եկեղեցիս կար-
դամք>> (Կիւրեղ, Կոչ. ընծ., 70). <<Քանզի յոր-ժամ կարդամքն, նոքա (դեւք) անդէն վաղ-
վաղակի իբրեւ զարձագանքն զմեր բարբառին
զոր ընթերցաքն>> (Վարք Ս. Անտոնի, 36):

Կարդալ <<ընթեռնուլ>>. <<Կարդացի, ասէ,
զթուղթն ձեր զոր գրեցէք առ իս>> (Ա Եզր,
Բ, 26). <<Եւ յորժամ զարթեաւ թագաւորն,
առեալ զգիրն զոր ետուն ցնա, կարդաց>> (անդ,
Գ, 13). <<Ուստի եւ մեր բազում անգամ կար-
դալով (զՊատմութիւն Կորեան) տեղեկացեալ
հաւաստեաւ>> (... "). <<Քանզի (քանի օ՞) իցեն
որք ի տասն անգամ կարդալոյ չզգայցեն, եւ
յետոյ եւ միով կարդալովն իսկ սթափին>> (Ոսկ.,
Բ Տիմ, 221). <<Մանուկ տգէտ տխմար, որ ոչ
կարէ կարդալ զԱւետարանն ի բեմի ի լուր
ժողովրդոցն, եւ զբոլոր ուսումն կարգի քահա-
նայութեան ոչ է ուսեալ>> (в. Մարդ., Կանոնք,
207):

Կարդացումն ի Փարպեցի ոչ է <<առան-
ձինն ընթերցումն>>, այլ <<բարձրաձայն ընթեր
ցումն>>. Նոյնպէս եւ կարդացուած կամ կար-
դացած որ կայ երիցս յՈսկեբերանի Մեկնու-
թեան Ծննդոց:

Բակ ոչխարաց (փոխանակ գաւիթ ոչխա-
րաց). <<Բակ, որ ռամիկը գաւթի տեղ կը գոր
ծածէ, կը գործածէ նոյնպէս Զգօն ալ բակ ոչ-
խարաց ըսելով, ուր ուրիշները գաւիթ ոչխա-
րաց ըսած են>> (երես 69): Զգօն, 104:

Վերանամ. ե. 69 (փոխ. բառնամ (այսինքն
բառնիմ) ի Մ. Խոր., Բ,
<<Եւ

միջոյ). կայ եւ ի կը.
այս կարգաւորութեամբս ձգեցան բազումամս, մինչեւ վերացաւ ի նոցանէ տէրութիւնն>>.

Ազաթանգեղոս ըսած է. <<Ի բառնալ տէրու-
թեան յԱրտաւանայ որդւոյ Վաղարշու>> (25).
<<Յորժամ վերասցի ի նոցանէ փեսայն>>

(Մրկ., Բ, 20) <<leur sera ote>> (de Ge-
noude). <<Յորժամ բարձցի ի նոցանէ փեսայն>>

(Մտթ., Թ, 15. Ղուկ., Ե, 35). <<Ապա թէ գայ-
լանայցեմք ... վերանայ ի մէնջ օգնականու-

թիւն հովուին>> (Ոսկ., Մտթ., Բ, 502), <<nous

est retire>>. <<Եբարձ ի նմանէ զպատերազմն>>

(ՎՀ, Բ, 8, բ. թրգմ., միւսն՝ <<Ա՛ռ ի բաց ի նմանէ

զփորձութիւնն>>, <<Էառ (Աստուած) զձանձրու-

թիւնն ի նմանէ>> (անդ, 10). <<Բարձաւ ի նմա-

նէ ամենայն պատերազմունք մարմնոյ>> (անդ,

35-36, թրգմ.): Եւ վերացուցանեմ <<ի բաց

բառնալ>>.
բ.

<<Վերացո յինէն, աղաչեմ գքեզ, խա-

չիւդ լուսոյ զխեղդ վտանգիս>> (Նար., Լ, գ).
<<Վերացո՛, Տէր, ի զգայութեանցս զմածեալս

յիմարութիւն>> (անդ, ԾԴ, բ): <<Սպառի աղջա-

մուղջն, վերանայ մութն, գնայ գիշերն>> (Գր.

Նարեկ., ԽԱ, ա). <<Գտցին նենգողին ծուղակք,

վերասցին վարմին վերարկուք>> (անդ, Ղ, գ).
<<Վերասցի լալն, սպառեսցին ողբքն, հատցին

արտասուքն, մերժեսցի սուգն, հալածեսցի

խաւարն>> (անդ, ՂԵ, բ.). <<Եթէ վերասցին
(ՎՀ,

փորձութիւնք, ոչ ոք եղիցի սուրբ>> ը,

Հկզ.). չգտի:

հարստանամ (փոխ. մեծ
Հարուստ

մեծատուն
եւ

եւ մեծանամ), ե. 69. <<Հա-
կամ

հարստանալ Բուզանդայ քով աշ
րուստ եւ

նշանակութեամբ կը գտնուին. զու
խարհաբար

<<Լցան գանձիւք բազմօք եւ անչափ

մեծութեամբ,
րօրինակ.

եւ հարստացան անցին ըստ

չափ>>, 139: Իսկ հարուստ բառի Բիւզանդայ

վկայութիւնն զոր Հ. Այտընեան չյիշեր
ամենե=
է այս.

<<Զհանգիստ սիրոյն եռանդն ածէր առ
պատ

սին, առ մեծամեծս եւ առ մանկունս, առ
հարուստս եւ առ

ուականս եւ առ անարգս,
եւ առ

առ
շինականս>> (երես

անարգս, առ ազատս

79):

եւ հզօրաց>>
(Մանդ., 72). <<Հա-

<<Աղքատաց
ոսկերօք>> (Բիւզ., 204.). <<Ընչաւէ-

Գ,
տութեան
րուստ հարստութիւն>> (Ոսկ., Մտ.,

հարստա-
20).

<<Անզօրացոյց զհզօրս, 361):
եւ զօրացոյց

ցոյց զտկարս>> (Զգօն,

Պլուտարքոսի
տինադօ՛ս խռի՛-

Կայ
<<Puissant

առ
par ses richesses, հարուստ

ընչաւէտութեամբ>>,
մասի որպէս ասի յՈսկ., Մտթ.,

բառն
Գ, 20, այս յոյն տինադօ՛ս <<puissant>>

(Alex.
է որ թարգմանի առ նախնիս

397,
<<հարուստ>>

բ.): <<Զի մի՛ ոք
ի բառն տինադօ՛ս,

հարստութեամբ զրկեսցէ զանաւագն>> (Ոսկ.,
Ես., 136):

Հ. Այտընեան անշուշտ տեսնելով որ հա-
րուստ բառն ընդդիմաբանեալ է աղքատի, եւ
հարստանամ բայի մօտ կը գտնուին գանձք եւ
մեծութիւն բառերն, կը հետեւցնէ թէ Բիւզան-

դայ հարուստն եւ հարստանամ մեր այժմու
աշխարհաբարին առմամբ կը նշանակեն գղ. <<ri-

che>> եւ <<richesse>>. ես չեմ կարծեր. հարուստ եւ
աղքատ կը գտնուին եւ ի մարգարէութեան
Երեմիայ, Ե, 4, 5. <<Եւ ես ասացի, թերեւս աղ-
քատք իցեն, վասն այնորիկ ոչ կարացին իմա-
նալ զճանապարհս Տեառն եւ զիրաւունս Աս-
տուծոյ. երթայց առ հարուստն եւ խօսեցայց

ընդ նոսա>> (de Genoude ունի <<les princes du
peuple>>): Իսկ իբրեւ գղ. <<riche>> Բիւզանդ կ՞ըսէ
մեծ, իբրեւ <<richesse>> կ՞ըսէ մեծութ-ււն, եւ
իբրեւ <<s'enrichir>> կ՞ըսէ մեծանամ. <<իսկ ո՞վ
իցէ, որ ոչ ցանկանայ մեծութեանն եւ կամ
մարմնոյ առողջութեանն...: Իսկ մարդկանն, ոչ
առ ամենեսին մեծութ-իւնն, եւ ոչ առ բնաւ աղ-
քատութիւնն. եւ ոչ միշտ մեծք, եւ ոչ իսպառ
աղքատք, կամաւ մեծացեալք եւ կամաւ աղ-
քատացեալք>> (երես 83): Աստի յայտ է թէ
հարուստն Բիւզանդայ նշանակէ <<աւազ,

զօրաւոր>> (հարուստ եւ աղքատ = աւագ եւ

անաւագ), եւ հարստանամ նշանակէ <<զօրա

նամ>>, գղ. <<se renforcer>>. նոյն մտօք կ՞ըսէ
նաեւ Զենոբայ թարգմանիչն. <<Արդ իբրեւ հա-

րստացան երկոքին կողմանքն>> (28-29): Աղ-
քատ եւ հարուստ. <<Զի որչափ զաղքատս

զրկեալս ցուցանիցէ, նոյնչափ զհարստացն
զպատիժս աճեցուցանէ>> (Ոսկ., Ես., 121).
<<Անիրաւութիւն ի դատաստանի մի՛ առնիցես,

եւ ակն աղքատի մի՛ առնուցուս, եւ մի՛ երեսաց

աչառիցես հարստի>> (Ղեւտական, ԺԹ, 15).
<<Մի՛ ողորմեսցիս տնանկին ի դատաստանի>>

(Ելք, ԻԳ, 3, զորմէ տե՛ս ի Փիլոն, Ելք, Բ, ժ,
4.74):

Հ. Այտընեան կը գրէ յերես 70. <<Հին մա=

տենագրութեան մէջ այս բառերու խտրութիւնը

դիտելով բնականապէս խնդիր կը շարժի թէ
ինչո՞ւ արդեօք մատենագրական լեզուն ամէն

ծանօթ ու պիտանի բառ ի գիր չէ անցուցած. եւ
կամ թէ ինչո՞ւ է արդեօք որ գրաւորին անսու

վորներն աշխարհաբարի միայն մնացեր են եւ
անոր սովորականներն եղեր, թէեւ ըստ մեծի
մասին արմատ բառեր, առաջին կարգի գոր-
ծածական բառեր եւ բուն հին ու ազգային

.
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բառեր ըլլան: Խնդրոյն լուծումն ընդունած կը
համարինք, եթէ նախադասութիւնը շրջենք եւ
հարցընենք թէ ինչո՞ւ արդեօք այդ աշխարհա-
բարի յատուկ եղածները գրաւորին անսովոր
եղեր են. յայտնի է՝ որ հասարակ լեզուի մը
յատուկ ճանչցուած ըլլալնուն համար: Եւ ասկէ
դիւրաւ կը հասնինք միւս երեւութին ալ մեկ-
նութեանը թէ ինչո՞ւ աւելի ընտանեկան բար-
բառոյն մերձաւոր լեզու մը բանեցնողներուն
քով յաճախ են ատոնք, եւ ոչ մէկալնոնց որ աւեւ
լի ճիշդ մատենագրական լեզուի յարած են>>:

Գեր. Քերականն, որոյ վարդապետութիւնն է
թէ գրաբարն եւ աշխարհաբարն <<երկու էապէս
իրարմէ զանազանեալ լեզուներ են>>, չէր կրնար
այլազգ հետեւանքներ հանել. նա՝ հաւատարիմիւր կարծեաց՝ հինգերորդ դարու առաջին

կիսոյն այն ամէն բառերն եւ նշանակութիւն-
ներն որ նոյն են մեր այսօրուան աշխարհաբա-
րին հետ, մատենագրական լեզուի անընդել կամ
անսովոր կը ճանաչէ եւ հասարակ լեզուի կը վերագրէ: Ես որ կը համարիմ թէ գրաբարն եւ
աշխարհաբարն մի եւ նոյն լեզուներն են էա-
պէս, ջանամ լուծանել Հ. Այտընեանիցած խնդիրը: Վերագոյն ըսի, որ մեր հին մատե-

յարու-
նագրութիւնն եթէ ամէն ծանօթ ու պիտանիբառ ի գիր չէ անցուցած, պատճառն ուրիշ բանչէ բայց եթէ հինգերորդ դարու յիշատակարանացմասամբ եւեթ առ մեզ հասած ըլլալն, եւ ցու-ցի որ Նոր Հայկազեան Բառարանէն դուրս անթիւ
մեօք

անհամար բառեր եւ ոճեր գտնուած են առ

գերորդ
ի նորագիւտ

Ո՛
մատենագրութեանց հին-

դարու: գիտէ թէ առաւելագոյնն
չգտնուիր գրադարանաց անկիւնները փոշւոյներքեւ ծածկուած գրչագրաց մէջ: ՏեսանքՀ. Այտընեանի <<գրաւորի անսովոր>> եւ <<հա-

որ
սարակ լեզուի յատուկ>> կոչած բառերն կըգտնուին բազմապատիկ վկայութեամբք բարձ-րագոյն մատենագրաց կարգին մէջ: Յիշեմ ու-րիշ բառեր ալ որ <<աշխարհաբարի մնացած եւանոր սովորականներն եղած են>>. աման (փոխ.անօթ)), վայրեմ, այրեմ, անոյշ (փոխ.

(յոյր)16,
քաղցր), ջրվաթ, բուրդ (փոխ. ասը), գերաստառ, թափեմ (նետեմ), լամ(փոխ. արտասուեմ), խաբեմ, խմեմ, (փոխ.
ըմպեմ), թագաւոր (արքայ), երազ (փոխ.
անուրջք), խօսք (փոխ, բան), նստիմ (փոխ.
բազմիմ), ծածկեմ (փոխ. թաքուցանեմ),

18 <<Գիրուկ>> (ՄՄ):

կտրեմ (հատանեմ), կրակ (փոխ. հուր),
մազ (հեր), փոր (փոխ. որովայն), մոխիր
(աճիւն, գազաղ), մաղմաղ, տարի (փոխ.
ամ), մխախառն (Եւս., Եկեղ. պատմ.), մուխ
(Փիլոն) (ծուխ, Եղիշէ):

Այս ամէն բառերս որ կը գտնուին Աստ-
ուածաշնչի, Եզնըկայ, Ոսկեբերանի, Կիւրղի
Աղեքսանդրացւոյ նման բարձր եւ ամենաբարձր
մատենագրութեանց մէջ գրաբա՞ր բառեր են թէ
աշխարհաբար. աշխարհաբար են, պիտի պա=
տասխանէ անշուշտ Հ. Այտընեան, վասն զի

մեր այժմու ռամիկն ոչ զանօթ գիտէ, ոչ
զասր,ոչ զարտասուեմ, ոչ զթաքուցանեմ, ոչ
զորովայն: Ուրեմն բնաւ բարձրագոյն մատե-
նագրութիւնք չունինք. ուրեմն ազնիւն եւ հա-
սարակն, բարձրն եւ ստորինն, ընտիրն եւ
խորթն ու խոտեղենն հաւասարապէս պատիւ
գտած են Սահակայ ու Մեսրոպայ մի քան զմի
քաջ աշակերտաց կողմանէ, որոց գրուածոց չըք-
նաղ մարգարիտներն եւ ակունքն թաղեալ են
ցեխի եւ գայռի մէջ: Ուրեմն զուրկ ենք ի դասա
կան մատենագրութենէ (ինչպէս յայտարարեց
ոմն թէ Կորիւն եւ Ոսկեբերան չեն դասական
մատենագրութիւնք, այնու զի ամէն գրած
են փոխ. ամենայնի): Ռամիկը ինչո՞ւ <<շատ
անգամ ծածուկ հնութեանց աւանդապահ>> պի-
տի ըլլար (երես 70), եթէ աշխարհաբարն ուղ-
ղակի բխած չըլլար ի գրաբարէն, եթէ աշ-
խարհաբարն աղաւաղութիւն չըլլար գրաբա=
րի:

Գաւառի Հայք միայն Ագաթանգեղոսի
հօրուտն եւ մօրո՞ւտն պահած են (Քնն. Քեր.,
70, ծան. 16) եւ չունին անթիւ գրաբար բառեր
որք որդի ի հօրէ կենդանի մնացած են ցարդ յիւ-
րեանց բերանս: Եթէ Հ. Այտընեան ուղեւորէր ի
Մուշ, ի Վան, ի Խոտրջուր, յԱկն, ի Բռգնիք,
բազում բառեր պիտի լսէր ժողովրդեան բերնէն
որք Ոսկեբերանի եւ Եզնըկայ բառեր են. ուրեմն
այն բառերն եւս աշխարհաբար պիտի համար-
ուին: Տեղ անկողին:

Աւելորդ կը համարիմ ճարպիկ, ճիւղ եւ
շամփին (երես 71): Մարդապետ (Մեսրոպ
երէց):

Բ. ԲԱՌԵՐՈՒ ՁԵՒԸ
(Երես 72-76)

Հ. Այտընեան կը գրէ յերես 72. <<Մեր արդի
լեզուն գրաբարէն կամ ընդհանրապէս նոր լե-

զու մը իւր հնագունէն զատող երեւելի զա-
նազանութիւն մալ է բառերուն ձեւը կամ կեր-

պարանքը. եւ ինչպէս յայտնի է, նոր բառերն

առհասարակ ամփոփմամբ, սղմամբ, կրճատ-

մամբ պարզուած կ՞ըլլան հիներուն բաղդա-
տութեամբ: Այս մասին բաւական է հին ժա-

մանակներէն քանի մը հետքեր գտնել որոնք

մեզի լեզուին բռնելու սկսած ուղղութիւնը

կամ անոր բերումն ու դիտումը ցուցը-
նեն>>:

Երես 73 [ծ. 21 եւ 22] կը յիշէ հինգերորդ

բարդերէն՝ բանբեր, ռամիկսպաս եւն
դարու
(Բիւզանդ...), խաչհանու, ջրխնդիր, ջրշեղջ,

վաղհասուկ եւն (Զգօն...), չարկամ,

վատտոհմիկ, տգէտխորհուրդ (Փրպ....) եւ
արքայկաղին

ի

բարձրագոյն մատենագրութենէ

(Կիւրեղ, Կոչ. ընծ....), արեւմուտք, շնկնճիթ

(Ոսկ....), ջրհոր, ջրմուղ: Կը յիշէ հինգերորդ
տապրիկ

դարու ածանցներէն
խոհկերութիւն
պահկութիւն,

(Ղ Փրպ.,
զօրք (Բիւզանդ. ..),

Մաիկոնեան...) եւ ի բար-
Թուղթ առ Վահան

ուժգին, պահպա-
ձրագոյն մատենագրութենէ

վարձկան:
նութիւն, պարտիզպան,

բարդերու եւ ածանցնե
Չեմ երկարեր

որք նոյն
այս

իսկ Հ. Այտընեանի վկայու

թեամբ
րու վերայ

հասարակ են թէ՛ բարձրագոյն
Զգօնի

մատե-
եւ

նագրութեան եւ թէ՛ Բիւզանդայ,

Փարպեցւոյ կարգերուն:

Մանձկերտ քաղաքի անունն
Յիշեմ միայն

Փարպեցւոյ յերես 74. <<Տէր

որ կը գտնուի առ
եպիսկոպոս>>: Յայտնի է

Մելիտէ, Մանձկերտոյ
որ սղմամբ եւ

թէ հին անունն է Մանազկերտ,
բերան ռամկին Մանձ-

ամփոփմամբ եղած է ի
Ղազար Փարպեցի նախ

կերտ: Կարելի՞ բան է որ եւ ապա յերես
Մանձկերտ գրած

յանկարծ
ըլլայ,

միտքը գայ որ Մանձ
190-191 ելլէ

եւ պէտք է գրել <<Տէր Մե-

կերտ ռամկօրէն է
Մանազկերտեցանազկերտ

Տա-

լիտէ, որ էր յազգէն
Ղ. Փարպեցի

րակոյս չկայ, որ
յերես 74, եւ ռամիկ գաղափա-

գրած է նաեւ
փոխած է ի Մանձկերտ,

րողն սՄանազՄանազկերտեցեացն փոխել ի
մոռանալով Նոյնպէս Զենոբայ թարգ-

Տա-
Մանձկերտնազկերտ գրած է (Պատմ.
մանիչն 40), ինչպէս ունին արդէն երկու

րօնոյ, երես հրատարակիչքն որովհետեւ

օրինակք. բայց են բազմագոյն ձեռագրաց
սովորութիւն ըրած

հետեւիլ նաեւ ի յայտնի սխալս եւ ի կամակու
րութիւնս, թողլով զերկուց օրինակաց Մանազ-
կերտ ընտիր գրութիւնն հետեւած են երեք
սխալագիր օրինակաց որ ունին Մանծկերտ
(տե՛ս Մանզկերտ, Քեր., 282):

Հ. Այտընեան կը գրէ յերես 73. <<հինգերորդ

դարուն (մէջ...) արմատականները կը սկսին
ամփոփուիլ>>: Այսպէս ծան. 24] ակըղձեալ
(ակըղձեալ, Պիտ., 571) (փոխ. ակաղձեալ,
տե՛ս աշխարհաբար պարտըկած), ակընջօք
(փոխ. ականջօք), զոքընչի (փոխ. զոքանչի,
տե՛ս տախտըկի եւ այլն), ընկեալ (փոխ. ան-
կեալ), ընկողին (փոխ. անկողին), տե՛ս ըն-
կած:

Ընկեալ կը գտնուի յՈսկ., Մեկն. Ես., երես
342. <<Ընկեալ ի մոլորութիւնս>>, այլ Թոռնեան

համարձակ սրբագրած է անկեալ, երես 318,
Հատընտիր ընթերց.:

Ըստ իս անվաւեր են հինգ օրինակք ալ.
հինգերորդ դարու մատենագիրներէն եւ ոչ
միոյն մտքէն անցած է գրել ակըղձեալ,
ակընջօք, զոքընչի, ընկեալ, ընկողին:

Երկաթագիր գրչագրաց Ա եւ Ը նշանա-

գրաց նմանութենէն ինչ որ Աթշիբագաւան
(տպ. Աթ-լի, Բագաւան) գրուած է յԱշխար-

հագրութեան Խորենացւոյ, երես 610, նոյնն
կարդացուած է Ըթշիբագուան ի Պատմու-

թեան Ղեւոնդ Երիցու (տպ. Կարապետ Եզեանց,

Պետրբուրգ, 1887, երես 101). Առանձար ա-

նունն կարդացուած է Ըռանձար ի Պատմու-

թեան Ստեփանոսի Ուռպել աան (տպ. Էմին,
Մոսկուա, 1861, երես 153): Արաւտաբոյծ

բառն կարդացուած է արըւտաբոյծ՝ եւ կրկին

սխալմամբ արըռտաբոյծ (n փոխական ւի) ի
Պատմութեան Թովմայի Արծրունւոյ (տպ. Կ.

Պոլսի, 1852, երես 27): Օժընդակութիւն

(Խոր., Պտմ. Հռիփս.):

Այսպէս է եւ անշուշտ աւժանդակ բառն որ

կարդացուած է աւժընդակ (Փարպեցի, երես

65), թաւարծի, որ կարդացուած է թաւըրծի ի

Մեկնութեան ընթերցուածոց Գրիգորի

Արշարունւոյ (եօթներորդ դար): Բովընդակել

(Մամբըէ, 75): Այլանդակ, այլընդակ, այլըն-

դակութ-ււն (Եղշ.): Անհատ (Ոսկ., Մտ., Գ,
53, պիտի ընդհատ): Անդմըշ (Ф. Բիւզ.,

168), Ընդմըշ (անդ 169): Ընդորրութիւն

.
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(փ. անդորրութիւն, Փիլոն, Ի Յովնան, 609).
<<Իսկ քեզ արտաքին երեսք դդմենի տնկոյդ,
սնունդ անհատ շինեցեալ՝ պարսպի կերպարա-
նաց նմանեալ էր, իսկ ի ներքս ընդորրութ-ււն
ցօղաւոր տան գործէր>> (Փիլ., Ի Յովնան,609): Անդորր գրի եւ ընդոյր:

Հակառակն ալ կը տեսնուի, Ը փոխեալ JԱ.
այսպէս անկոյզ, փոխանակ ընկոյզ. շանթան-
կեաց (Ոսկ., Ա Տիմ., 138): Ընդ (Եւս., Քր., Ա)
Թոռնեան, 472, ուղղէ անդ: Այսպէս եւ <<ընդ-

դէմ լինէր>> ի Կորիւն (տե՛ս յիմ ծ. 27) թուի
<<անդ դէպ լինէր>>: Անդ (Ագաթ., 613, բ. տպ.)
պիտի ընդ: Անդ (Ոսկ., Փիլիպ., 882) ուղղելի
ընդ: Ապախտեն (Թուղթ Երեմիայ, 27) ուղ-
ղեալ է ապըխտեն. <<Ի նմանութենէ երկաթա-
գիր ձեւոյ տառիցդ Ա եւ Ը>> (Զրգ. Քեր., երես637, ի ծանօթութեան): Ըմպահկեմ, անպա-
հակիմ (Սեբեր., 185): Եզնակաւ (Կորիւն, Եզ-
նակ կայ եւ Յոհ. Օձն.) թուի Եզնըկաւ, զի նախ
Եզնիկ գրէ, եւ ոչ Եզնակ: Տատըսկեալ (Սարկ.)
որ ի Փիլոն գրի տատասկեալ (տե՛ս Հյկզ.): Վե-
րըմբարձ (Բիւզ., Ե, զ, 204) որ յերես 84, Դ, ե
գրի վերամբարձ:

Իսկ ընկողին, զոր կը յիշէ Հ. Այտընեան,
գտնուի ի բարձրագոյն մատենագրութեան

կը
իՊաւոսի Թղթին առ Հռովմայեցիս, գլուխԺԳ, 13, յՈսկեբերանի Մեկնութեան Ա Տիմո-թեայ, երես 119: Ընկողին բառի սխալ գրու-թիւն ըլլալն աստի եւս յայտնի է որ այժմու

ռամիկն
Հայկազեանի

անկողին կ՞ըսէ, եւ ոչ ընկողին: Նոր

(Դ Թագ., ԺԱ,
յիշած վկայութիւնքն ընկողնոց2) եւ ընկողինք (Յովբ, ԽԱ, 2)ուղղեալ են անկողնոց եւ անկողինք իգրին Հ. Արսենի Բագրատունւոր: տպա-

Այսպէս է նաեւ ընթանոց բառն Ոսկեբերա-
նի Եսայեայ մեկնութեան, 405 որ թուի գրելիանթանոց (եթէ յանութ արմատոյն է, որպէս եւ
անթանոցիկն Յովբայ):

Հ. Այտընեան կը յիշէ նաեւ Զգօնի առ-
հաւատչէ եւ յղարկեմ սղութիւններն, փո-
խանակ առհաւատչեայ եւ յուղարկեմ (երես
73, ծան. 24): Առհաւատչէ բառի կը մերձեցնէ
աշխարհաբար աւուրչէք, բերողչէք, կրողչէք
բառերը (Քեր., երես 301) Անվաւեր է Զգօնի
առհաւատչէն ոչ ինչ պակաս քան զՈսկեբերա-
նին մաշկէ փոխանակ մաշկեայ (Մեկն.
Մտթ., Ա, 145):

Այս ամենայն գաղափարողաց խաղ եւ
զբօսանք կը թուին ինձ. ուր որ -եայ17 գրելու է՝
կը գրեն -է, ուր որ -է գրելու է կը գրեն -եայ.
այսպէս <<Ատեայ եւ մերժեայ>> (Ոսկ., Ես.,
209) փոխ. <<ատէ եւ մերժէ>>. խախտեայ
(Ոսկ., Կողոս., 586) փոխանակ խախտէ. տա-
րէք (զոր եւ կը յիշէ Հ. Այտընեան, ե. 73, ծ. 24.)
փոխ. տարայք. ելէ՛ք կալէ՛ք, փոխ. ելէ՛ք կա-
լա՛յք. եղեայ (Ոսկ., Փիլիպ., ԺԵ., 507) փոխ.
եղէ: <<Արագատեսութեան աչօք զերկար հե-
ռաստանէն տեսանել>> (Փիլ., Լին., 151),
այսինքն հեռաստանեայն: <<Հերակլէս զանդէն
Գերոնեայ ընդ այս շաւիղ վարեաց>> (Զրգ. Քեր.,
ե. 6477, ծան. 2 [Շի. այսինքն զանդեայն]):
<<Եւ ոմանք (զՅարդգողն կարծեն) զԳերիոնայ
զանդւոցն զճանապարհ, ընդ որ Երակլէս ած>>
(Փիլոն, Յառաջախն., Բ, 101) <<Հերակլէս,
ասեն, զանդէս Գերիոնի ընդ (այս՞) շաւիղ վա-
րեաց>> (Անանիա Շիրակացի, երես 48, տպ. Ք.
Պատկանեան, Պետրբուրգ, 1877). գրելի էր

զանդեայս. ծանօթ է առասպելն Գերիոնի՝
իշխանին յԵրիթիա կղզւոջ, որ ունէր անհամար
նախիրս արջառոց. Հերակլէս հրամանաւ Եւրիս-
թեայ կուգայ յԵրիթիա, կը սպաննէ զԳերիոն,
եւ զանդեայս նորա կը տանի ի Տիրինթոս
քաղաք Պելոպոնեսի (Tirynthe) (տե՛ս Վիրգիլի
Ենէական, թրգմ. Հիւրմիւզեան, գիրք Է, տող671 ուր դնի արջառք, եւ գիրք Ը, տող 206 ուրդնի զուարակք): Անդեայք Գերիոնի կը

յիշուին եւ ի Նոննոսի Մեկնութեան առասպե-
լաց, Գ, բ. <<Սոքա (այսինքն Մողոն եւ
Տեղեգոնոս) աւազակք գոլով, Հերակլէս կա-
լեալ սպան զնոսա, անցանելով վասն անդիոցն
Գերիոնեայ>>: Ոմն (Գար., 442) սխալ կը հա
մարի զանդէս Գերիոնի եւ կ՞ուղղէ զԱնտէս-
գերիոն. <<Հերակլէս նոյն ճամբէն վռընտեց
զԱնտէսգերիոն>>, շփոթելով զանդեայս Գե
րիոնի ընդ Անտէոսի (Antee):

<<Ոչ արհամարհեայ>> (Ոսկ., Եփես.,819-820) փոխ. <<ոչ արհամարհէ>>: <<Թոյլ
տայ եւ ներեայ>> (Ոսկ., Բ, 618-619) փոխ. նե-
րէ: Երկնեայր (Ոսկ., Ա, 189) փ. երկնէր
(տե՛ս <<ատեամ, երկնեայր>>, փրփրեայր,
Այտըն., Յաւելուած, ե. 460): Իսկ յՈսկ., 432,
գրեալն <<Մարդ զմահ արհամարհէ>> յառաջին
տպ. գրեալ է արհամարեայ, 140: Ոսկ., Մեկն.

17 Վերջածանցների առաջ գծիկը մեզանից է (ՄՄ):

Բ Տիմ., ա. տպ., երես 333, <<Որ պատուեայ

զքահանայն>> գրուածն ուղղեալ է տպ.,
երես 185, պատուէ: Իսկ զոր Հայկզ. կը գրէ
յՈսկեբերանի Եբրայեցւոց մեկնութեան, ԼԱ,

<<Լայ, հեծեայ, յոգւոց հանէ>> (առաջին տպ.
երես 297), 3'բ. տպ., երես 563, գրեալ է հեծէ:

Այսպէս է անշուշտ եւ մատակարարեայ

(տպ. մատակարարեա? (Ոսկ., Մեկն. Բ Տիմ.,

253), փոխ. մատակարարէ, ինչպէս ունի

յոյնն:
Ի կապեղէն (ՎՀ, Ա, 666), փոխ ի կա-

պեղայն: Որեր (Ագաթ., 584), որեար (Կու

րիւն): Ծակուրկեան (Սեբեր.):

-եա՛ դիւրաւ դառնայ -է. խոս-

տովանեայ
-Եա՛յ փոխ.

(Գր. Արշ., Մեկն. ընթ.,ԻԳ, 131)

փոխ խոստովանեա՛, զոր գրիչք փոխեն խոս

տովանէ: Շանթանկեաց (շանթընկեաց)
Եբր.,

(Ոսկ., Ա Տիմ., 138): Հրամեայ
բայէ զոր

(Ոսկ.,
տես-

481), փոխ. հրամէ (ի հրամեմ

ցես յառաջիկայսդ): լայն
-Այ- շրջի յ «-է-. հէր, մէր, ձէն, փէտ.

նեղին
= լէն. <<Լէնին (տպ. շենին) ճար

Բզմ.,
կայ, 1875,

ճար չիկայ>> (Առած ազգային,

125բ):
գտանիմ կը գրէ յՈսկե

Հայկազեանն ի բայն
Մեկնութենէն <<Երախ

բերանի Փիլիպեցւոց տպագիրն կը կար-
տիս ինչ գտայքյինէն>>, այլ

դայ գտէք, երես 395
սայթաքումն. <<Ի բաց

Սէթաքոյւմն -- ժողովրդեան իմոյ:

արարէք զխոչ ի ճանապարհէ
ասէ, Սիմաքոս սէ-

Ակիղաս գայթագղութիւն
Ես., 433), տպ. սէթա

թաքոյւմ ասէ>> (Ոսկ., ի կարդացուած է:
քոյիմն, նշանագիրն

ի Զգօնէ կը յիշէ Հ.
Յղարկեմ, զոր միայն

յԱգաթանգեղոս,
Այտընեան, կը գտնուի եւ

638, Ճառս Յոհ. Մանդա-

122, 601 երկիցս, 176, ամէնքն ալ ան-

կունւոյ երես 59, գրչութիւնք են եւ ոչ

վաւեր են, յետին դարուց
մատենագրաց:

Յղարկաւոր

հինգերորդ դարու յղարկեմ (Ոսկ., Մտթ.,

(Ոսկ., Մտթ.,Բ, 432).
(Ոսկ., Մտթ., Բ,

Բ, 436, 544). յուղարկեմ
(Ոսկ., Մտթ., Բ, 433).

436) յուղարկիմ 122):
յղարկեմ (Ոսկ., Ես.,

է եւ պատրճակ սղու-

Այսպէս անվաւեր
Գ, 67), փոխ. պատրու-

թիւնն (Ոսկ., Մտթ., 160):
ճակ: Յռութք (Մանդ.,

<<Ուրիշ կերպարա-

Հ. Այտընեան կը գրէ.
նշանաւոր

են՝>> առաջեւ,

նափոխութեանց մէջէն

(ռմկ. առջեւ), հրամեմ (փոխ. հրամայեմ),
յետ (փոխ յետս), ի ներս (փոխ. ի ներքս), <<եւ

մանաւանդ երնեակ, (ռմկ. երնեկ) միջարկու-

թիւնը. եւ դարձեալ ն վերջաւորութեան թող
ուիլն ըստ ռամկօրէն լեզուի սովորութեան>>
(երես 73): Զօրաւիգ յիշէ Այտընեան յերես 74,
ծան. 26. զօրավիգք (Խոր., Բ, ի Կարինեանի

երկու օրինակք ունին, զօրավիգն):

Առաջեւ բառի օրինակ կը բերուին <<Ետ ածել
զառաջեւ (փոխ զառաջեաւ) իւրով>> (Բիւզ.,
166). <<Յիւր յառաջեւ>>:

<<Կապել զիւրով առաջեւ>> (Բիւզ., 70), <<Իւր

յառաջեւ>> (Բիւզ., 115) <<Զառաջեաւ>> (Բիւզ.,
134, 194, 206): <<Ընդ կարասեւ>> (տպ. կա-
րասիւ) (Ոսկ., Ա՛Տիմ., 42)

Այսպէս եւ զիւրեաւ, զիւրեւ անխտիր կը
գտնուին ի բարձրագոյն մատենագրութեան.
զիւրեաւ (Խոր., Ա, ժգ, երես 30) զիւրեւ
(Մրկ., ԺԴ, 51), <<ընդ իւրեւ>> (Բիւզ., 138):

Այսպէս եւ ստորեաւ, ստորեւ. <<Լցին զառ ի
ստորեւս ամենայն>> (Ագաթ., 554, բ. տպ.),
Ձ Աբրահամ Երիցու ունի <<լցին զառ ստորեաւն

ամենայն>>:

Հրամեմ կը գտնուի բարձրագոյն մատե-

նագրութեան մէջ առ Սեբերիանոսի, երես 48.
<<Եւ զայն եւս հրամեաց ի բաց մերկանալ>>, եւ

առ Ոսկեբերանի Մեկն. Եբր., 481. <<Եթէ զայն

որ առ իսն յանցանիցէ եւ չանսայցէ հրամէ
(տպ. հրամեայ), հատանել եւ ի բաց ընկե

նուլ>>: Եփր., Համաբ., 24, 260: Հրամեմ ոչ է
սղութիւն հրամայեմ բայի, որպէս կը համարի

Հ. Այտընեան. ինչպէս ա՛յլ են կոյս, պատուէր,

չափ եւ կուսան, պատուիրան, չափան,

այսպէս եւ ա՛յլ են հրամ եւ հրաման: Տե՛ս ի
Զրք. Քեր., երես 692. <<Նոյնականք (մաս-

նիկք), որ գոգցես անփոփոխ թողուն զմիտս

բառին: Հրամ, հրաման. նիշ, նշան. հրաւէր,

հրաւիրան>> եւ այլն. եւ Հ. Ա. Բագրատունի կը

գրէ ի ծանօթութեան. <<Հրամ, յորմէ հրամեմ,

հրամատար, հրամատու, հրամատուու-

թիւն, որպէս եւ պատուէր ուղղականէն պատ-

ուիրապան (Եղիշէ), պատուիրազանցութիւն

(Յոհան Մանդակունի ստէպ)>>: Հրամ կը գտնը

ուի յՈսկեբերանի Մեկն. Եսայեայ, 79. <<Մար-

գարէս առ հրամ (տպուած
հրամ

է հրաման) բա-
բառէ են ու-

զումս տանել ընդ իւր>>: Ի
(Դանիէլ, Զ, 4, 5.

րեմն հրամեմ, հրամատար

.
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Բիւզ., 36. Ոսկ., Մեկն. Տիտ., 288): Հրամա-
կատար, հրամայական (որպէս եւ ի կամ(ք)
բառէ կամայական), հրամատրեմ 18.

Յետ (փոխ. յետս). Հ. Այտընեան կը յիշէ
(ե. 73, ծ. 25) <<յետ դարձեալ>> (տե՛ս յետ ի
Հյկզ.): <<Յետսագոյն մնացեալ>> (Բիւզ., 115).
այսպէս ամենայն օրինակք Մխիթարեանց Վե-
նետկոյ, բայց Հ. Արսենի օրինակն ունի
<<յետագոյն մնացեալ>>: Ի բարձրագոյն մատե-
նագրութենէ Հ. Այտընեան կը յիշէ. <<Զամօթ ի
յետ ընկեցեալ>> (Ոսկ., Մտթ., Բ, երես 740):

<<Զիմ սխալանս յետոյ ընկեցեալ>> (Մանդ.,
ԺԷ, 130)

Ի ներս (փոխ. ի ներքս). կը գտնուի առ
Բիւզանդայ, երես 171. <<Եկն եմուտ գաղտ ի
ներս ի բերդն>>: Բիւզանդ այլուր կը գրէ ի
ներքս (երես 204, 205): Տե՛ս Զրգ. Քեր., ե.
443, յօդ. 1097: <<Ի ներս գալ>> (Դաւիթ Ան-
յաղթ). <<Ի ներս ի կղզւոջն>> (Ղ. Փարպ., 13).
<<Ընդ ճակատն ի ներս յուղիղն>> (Պիտ.). <<Զորս
ի ներսն հրամայէր արկանել>> (Եփր., Մնաց.,
469). <<Զորս ի ներսն արգելեալս փակէ>>
(Պիտ.):

Երնեակ. ե. 73, Հ. Այտընեան կը յիշէ ի
բարձրագոյն մատենագրութենէ. <<Երնեակ մեզ,
ահա կեցաք ապրեցաք>> (Ոսկ., Ա Տիմ., 80).
այսպէս եւ լատիներէն Mehercle, որ կ՞րսուի
փոխ. Mehercule, Mehercules. այսպէս եւ Կի-
կերոն ըսած է Hercle փոխ. Hercule (այսինքն
<<Հերակլեա՛ւ, երդուեալ ի Հերակլէս>>):

-Ն վերջաւորութեան թողուիլն ռամկօրէն
լեզուի սովորութիւն է, կը գրէ Հ. Այտընեան,
երես 73, եւ օրինակ կը բերէ ի բարձրագոյն
մատենագրութենէ ձեռն, ձերբ, ձեռք, ձեռնա-
գիր եւ ձեռագործ, ոտն եւ ոտք, հետիոտ,
կառափն եւ կառափել, ոսկեհուռն կամ ոս-
կեհուռ, ջերմեռանդն կամ ջերմեռանդ:

Զանց կ ընեմ մտանել ի քննութիւն բառիցդ,
զի ես չկարեմ ընդունել թէ բարձրագոյն մատե
նագիրք <<ռամկօրէն լեզուի սովորութեան>>
հետեւելու համար սկսած են ըսել ձեռագործ,
կառափել եւն: Կուզեմ քննել Բիւզանդայ,
Զգօնի եւ Փարպեցւոյ գրքերէն յառաջ բերեալ
օրինակները:

Հետիոտ կը գտնուի միայն յՈսկ., Մտթ.,

18 Հր. Աճառեանի <<Հայերէն արմատական բառա
րան>>-ում հրամել-ը հրամայել բայի (արմատը պհլ.

framay) <<յետնաբար գրուած>> ձեւն է, իսկ հրաման-ը
պհլ. framan բառի փոխառութիւնն է (ՄՄ):

Գ, 53, այլ գրչի սխալ կը թուի ինձ փոխ. հետի
ոտս, զի ամենուրեք այլուր բարձրագոյն մատե
նագրութեան մէջ կը գրուի հետիոտս, ի հետի
ոտս, ի հետիոտից. խոնարհագոյն մատենա-

գիրք նոյնպէս բազմաբար հետիոտիւք:

<<Բիւզանդայ մէջ (երես 197) կայ նաեւ ի
ձեռդ քո>> կը գրէ Հ. Այտընեան (երես 74, ծ.
26). <<Զիմ անձս տայցեմ>> (Եւս., Եկեղ., 192).
<<Իսկ եթէ ի հակառակ մտեալ ինչ խեւիցին>>
(Ոսկ., Մտթ., Ա, 84). <<Յորժամ (Աբրահամ)
զորդին պատարագս մատուցանէր>> (Ոսկ.,
Եփես., 936), պիտի պատարագ: <<Զմիւսն եւս
ծնօտս մատուցանել>> (Ոսկ., Մտթ., 286),
պիտի ծնօտ: Այսպէս եւ յետս:

<<Ի լինել յօդիս (դ) զկնի բառից յանգելոցն
ի ն՝ լնու զտեղի նորա, զի մի լիցի ծանրալուր.

զոր օրինակ, <<Ինքդ է բաշխօղ, եւ նոյն ինքդ
բաշխի>> (Պտրգ.), <<Եզդ պարարակ>>, <<Աննիրհե-

լի ակն ամենատես>> (Բենիկ.), այսինքն ինքնդ,
եզնդ, ակնդ, թող զի ոմանք գրեն եզտ, ակտ
եւն>> (Հյկզ. ի Դ): <<Ընդ այս չարութեան>> (Ոսկ.,
Մտ., 93) պիտի այսու: Նոր Հյկզ. գրէ.
յարեւակն. <<Գրի եւ յօդիւ արեւակդ, որպէս եւ
արեգակդ, զի մի՛ ծանրալուր լիցի (euphonie)
արեւակնդ, արեգակնդ>>. արեւակդ կայ ի
Դաւիթ Անյաղթ: Բարձրագոյն <<Ի խեղդս մտա-

բերէ>> (Ոսկ., Տիտ., 328), <<Զիւր վիշտ(ս)>>
(Ոսկ., Ես., 106), <<Ի խեղդ իսկ մտաբերաց>>

(Ոսկ., Մտ., Գ, 124. տե՛ս Զրգ. Քեր., ե.

Jօդ. 1094 եւ Ե. 387, Jօդ. 896): <<Յոյժ ժուժ
կալ միտ առ նեղութիւնսն ունէր>> (Ոսկ., Ես.,
70). <<Այնչափ հազար պատրաստ արկեալ>>

(Սեբեր., 25). <<Նորամուտս նորոգէին>> (Ոսկ.,
Մտթ., Բ, 722). <<Նորամուտ մուծանէին>>
(անդ, 723). <<Նորս մուծանէին>> (անդ, 792).
<<Զամենայն ծածուկ մտաց գիտէ>> (Ոսկ.,
Մտթ., Ա, 306), թուի ծածուկս. <<Զմիւս

ծնօտս յապտակս տալ>> (Ոսկ., Մտթ., Բ, 580).
<<Եւ ի փոքունցն մեծամեծ մուծանէ չար դեւն>>
(Ոսկ., Մտ., Գ., 127), մեծամեծս, որպէս եւ
Թոռնեան. 135:

Ի Փարպեցւոյ կը յիշէ <<Հարցումդ այդ>>, <<Ինք

գիտէ>>, <<Արս շաղաւաշուրթս>> (երես 250):
Ամէնքն ալ անվաւեր են ինձ համար, ինչպէս եւ
զեղումք (Եփր., Համաբ., 256), յերդումս
(Մանդակ., 160), ի ժողովումս (Փրպ., 10),
փոխանակ զեղմունք, երդմունք, ժողովմունք:

Ինք. <<Եւ դարձեալ յայլ կարգս ուղղութեան

մատ էր զինք ծերն>> (Վրք. Յnհ. Գբացւոյ, 89),
ՊԾԲ Ոսկեփ. Տէրոեանցի ունի <<...մատուցանէր

զինքն ծերն>>:

Ատամ. [՞]:

Դիակ կայ դիակաց ի Խոր., ի Յոհ. Կթ., ի՞Թ

Արծր.:

Հ. Այտընեան կը գրէ, երես 74, ծ. 26.
<<Կողմն բառը կը գտնուի գործածուած՝ Զմեր

կողմս, յանապատ կողմ, յիւրաքանչիւր

կողմս, կողմք երեք (Զ. երկու տեղ). եւ կող-

մակալ այսինքն կողմնակալ, կուսակալ,
Կողմա-

Բիւզանդ (վեց օրինակ միակերպ)>>:
Արշ., Մեկն.

պահ (Եղիշէ), կողմապահ (Գը

ընթ.):
6 օրինակաց 60 օրինակք

Եթէ փոխանակ
գրած ըլլան, ես դար-

Բիւզանդայ կողմակալ
թէ ռամկին սովորու-

ձեալ չկարեմ հաւանել
դարու մատենա-

թեան հետեւելով Հինգերորդ
կողմք, կողմանալ, փոխ.

գիրք ըսած են կողմ, Հայ լեզուի մէջ
կողմանք, կողմնակալ:կողմն,

անխտիր կը գտնուին -ն վեր
կան բառեր որ

կամ առանց -ն վերջաւորու-
ջաւորութեամբ

Այսպէս են գլխաւորաբար կողմ եւ
թեան:

սերմ եւ սերմն, հանդերձ իւրեանց
կողմն,

եւ բարդութեամբք: Առնունք
ածանցներով

կողմ. ոչ միայն Բիւզանդայ
ամե

եւ

նախ զբառն
յատուկ է կողմ, այլ առհասարակ

<<ԸնդԶգօնի
մատենագրաց

բարձրագոյն կարգի.
Ա,նայն

դիմէր ամպն եւ հողմն>>
ԽԱ,
(Եզեկ.,6. ԽԸ

որ կողմ
<<Ի կողմանէ ի կողմ>> (Եզեկ., 8, 15).20).

32, 33. ԽԲ 1, 4, 16. ԽԵ 7. ԽԷ
ԽԹ,31,

յիւրաքանչիւր կողմ>> (Երեմ.,
(Երեմ.,<<Ցրուեսջիք ցկողմ երկրին>>

<<Ի կողմանէ մինչեւ ամենայն Գա-

ԻԵ,
5)

33). <<Նա եւ ոչ կողմ
Ա,

իսկ
133). <<Քակել

լիլեացւոց>> (Ոսկ., Մտթ.,
(Եւս., Քր., Ա.

զկողմ մի ձեղուան նաւին>>
<<Զամենայն անձն Քո

Թոռնեան,
433-434).

(Սեբեր., 193). <<Զիւրա-

փոխեա ի Տէր կողմ>>
տիեզերաց յանձինս կորզէին>>

քանչիւր կողմս
իմաստնոյ

յաջակողմ իւր,
(անդ, 145).

անմտի
<<Սիրտ

ի ձախակողմ իւր>> (Ժողովօղ,
ԽԸ, 10),

եւ սիրտ
հարաւակողմ (Եզեկ., Խ, 40.

1, 3, 4-8,
Ժ, 2).

(Եզեկ.,
ԽԱ, 12. ԽԷ,

(Եզեկ., ԽԸ,
ծովակողմ23-27), արեւելակողմ10):10, 21,

հիւսիսակողմ (Եզեկ., ԽԸ,
1, 2).

փոխ. սերմն (Ոսկ., Մտթ.,
839.

Այսպէս եւ սերմ, 643. Ոսկ., Եփես..

Ա, 76 երկիցս.
Բ,

Ագաթ., 402. Սեբեր., 80, 111, 113, 122.
Ոսկ., Ես., 131):

Ջերմ, փոխ. ջերմն, fievre (Ոսկ., Փիլիպ.,
498):

Դիտելի է որ քանի մի նառք
բարձրագոյն

մատենագրութեան որ առանց վերջաւորու-
թեան կը գրուին, խոնարհագոյն դարուց մէջ
սկսած են -ն վերջաւորութիւն առնուլ: Այսպէս

ըստ նախնեաց բոյթ, բութի, բութաց. գորտ,
գորտոյ, գորտք, գորտաց. ծունկ, ծնկի,
ծնկաւ, ծունկք, ծնկաց. մութ, մթոյ, մթով, ի

մթ-ի. յետնագոյն մատենագրաց քով կը գրուին
բոյթն, բթ-ին (Հյկզ.), բթան, ի բութանէ, բու-
թամբ. գորտն, գորտան (Ստ. հյ.), գորտամբ
(<<Գորտամբ եւ մժըխով>>, Գլուխք Իմաստ. Սող.

Թ), գորտունք, զգորտունս (Մխ. Գոշ,

Առակք, Հ, ՀԴ). ծունկն, ծնկան, ծնկամբ.
մութ-ն, մթան, ի մթան: Կանթեղ, կանթեղի,
կանթեղք, կանթեղաց (Ղեւտ.) եւ կանթեղն,
կանթեղան (Մեկն. Ղուկ.), կանթեղունք,
զկանթեղունս, կանթեղամբք (Ագաթ.), կան-

թեղնաւոր (ՎՀ):

Հ. Այտընեան կը համարի (ե. 74, ծ. 26)
թէ Եղեգեակ գիւղն (զոր կը յիշեն Եղիշէ եւ
Ղազար Փարպեցի), պիտի ըլլար ըստ կանոնի

Եղեգնեակ, <<Եթէ եղեգն բառէն է>> Ես կարծեմ

թէ հարկ չկայ ռամկական ամփոփ եղեգն բառէ

համարել զանուն Եղեգեակ գեղջ. եղեգն բառէն

զատ ունինք եղէգ որ գ՞ըսուի եւս դառնիճ եւ

նշանակէ գղ chicoree: Եղեգեակ տե՛ս եւ ի Ստ.

Ուռպ., Եղեգեաց ձոր, Եղեգիք, Եղեգնաձոր,

Եղէգն գիւղ, որ եւ Եղենգն շէն (տե՛ս եւ Ինճիճ.,

Ստորգը.): Եղեգեակ հին հայ բառէ կը ծագի,
ստուգաբանութիւնն անծանօթ է մեզ: Մեր

որոյ
ամենայն պատմիչք սկսեալ ի հինգերորդ դարէ՝

սովորութիւն ունին մասնաւորաբար նշանակել

մեզ զանուանս գիւղից եւ քաղաքաց որ յիւ
րեանց ժամանակի դրուած են. այսպէս ի

Ա,
<<Ի

տեղի մի՛ որ այժմ ասի Կեսարիա>> (Մ. Խոր.,

ժդ). <<Առ բարձրավանդակի միոջ որ այժմ ասի

Կողոնիա>> (Մ. Խոր., Բ, դ). <<Գային ի քաղաքն

Վաղարշապատ, որ այժմ անուանի Նոր

Քաղաք>> (Փրպ., 307). <<Զոր այժմ Ձորոյ վանս

անուանեն>> (Թ. Արծր., 68). <<Այժմ Զողայլ>>

թուրքերէն Զօր գալէ, անդ, 81).

<<Այժմ
(այսինքն

Մաքա>> (անդ, 109) <<Այժմ Դմիշկ>>

(անդ, 207). <<Այժմ Գանչենք>> (Վարդան,

Պտմ., 58): Այսպէս է նաեւ Խարբերդ հին

.
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անունն, զոր այժմ ոմանք ուղղագրել կամին
Քարբերդ:

Ե. 73-74. <<Ածանցներու մէջէն յիշենք
-ուկ մասնկաւ ածականներն, որ աշխարհաբա-

րին կերպով մը յատուկ եղած են՝ մանաւանդ
հիմակուան ընտանեկան լեզուին մէջ. աղէ
կուկ, գաղտուկ, մինակուկ, ողորմուկ, տաքուկ, եւայլն. նոյն մասնիկն հին գրաբարի մէջ
հաւասարօրէն Բիւզանդայ եւ Զգօնի կարգին
մնացած է: [Ծան. 28] Բանսերթուկ, գաղ-
տուկ (Բիւզանդ), աւաղուկ (Զգօն, 391),

միայնուկ (Զգօն, ԺԱ, եւ Եփր., Թղ., երկիցս),
յատուկ (այսինքն <<զատեալ>>) (Եփը., Բ Կոր.,
Արար. երկիցս), պարծուկ, պարտուկ (Զգօն),
գեղջուկ, յատուկ (Դ. Անյ.): Սեւուկ իշխանին
ալ հինգերորդ դարու հայ ժողովուրդն իւր լեզ-
ուաւն այս անունը տուած է>>: Այլ գաղտուկ
մակբայ է ի Բիւզանդ եւ այլուր, եւ ոչ ածական:
Գաղտուկ կայ ի Բիւզանդ. <<Գնացին գաղ-
տուկ>> (Դ, 20), J'Բ Մկբ., Զ, 11. Մկբ., Դ,10. <<Գողացան որդիքն Քո գաղտուկ ի քէն>>
(Եփր., Սամ., 367). <<Ելանէին գաղտուկ ըստ
պահակապանսն Հոռոմոց գիշերայն>> (Եւս.,
Եկեղ., Պտմ., երես 158). <<Յղեցին առ արքայն
գաղտուկ>> (Եւս., Եկեղե. Պտմ., 132). <<Ու-
սուցանէր գաղտուկ>> (Եւս. Պտմ., երես 257).
<<Սէր բարեկամութեան գաղտուկ ունէր>> (Եւս.,
Պտմ., երես 656). Կոչ. ընծ., ԺԲ, 207:

Աղտաղտուկ [...]:

Գեղջուկ (Ոսկ., Եբր., 514). վաղահասուկ
(վաղահատուկ՞) (Ոսկ., Մտթ., Բ, 557),
վաղահասուկ (Ոսկ., Ես., 46. Ովսէէ, Թ, 10),
երագանցուկ (Ոսկ., Ես., 119). փափուկ [...],
զնստուկ (ի ՎՀ, Արեւ., 88):

-Ուկ մասնկաւ ածականներ կը գտնուին
եւ ի բարձրագոյն մատենագրութեան. այսպէս
գաղտուկ. <<Գաղտուկ եւ ի ծածուկ գործին>>
(Ոսկեբ., Ա Տիմ., երես 137). <<Զգալուստ աստ-
ուածութեանն աւետարանես, եւ գաղտուկ խօ-

սիս>> (Կոչ. ընծ., ՁԲ, 207). որպէս եւ յատուկ,
զոր Հ. Այտընեան Զգօնի եւ Անյաղթի կարգե-
րուն միայն կը սեպհականէ. <<Տեսանե՞ս զի ամե-
նայն ուրեք միայն եւ յատուկ մնացեալ էր>>(Ոսկեբ., Բ Տիմ., 279), յորմէ եւ յատկութիւն.
<<Է երկիր ցամաք եւ ցուրտ, եւ միաբանի ընդ
ջրոյ յատկութեամբ ցրտութեանն>> (Բրս.,
Վեցօր., Դ, 77):

Շառաչուկ (Ոսկ., Մտ., 64). խուսափուկ
<<Աղուէս նենգաւ որ է եւ խուսափուկ եւ խա-
բու>> (Բրս., Վեցօր., Թ, 184). <<յեղյեղուկ
խորհուրդ>> (Բրս., Վեց.,Բ. կայ եւ յԱգաթ.):

Վաղվաղուկ կայ յԵփր., Համաբ., այլ կայ
եւ _Առակս, ԺԲ, 19. ԻԱ, 5. Ոսկ., Մտթ., Բ,
557, Բրս., Վեց., 115 (տպ. վաղվաղուն, այլ
Անտոնեանցն վաղվաղուկ):

Գոյական են թեփուկ, խոլոմուկ, ընչուկ,
բուսուկ (Եփր., Ա, 423), իշուկ (Ոսկ., Մտթ.,
Գ, 53), ջերմուկ (Բրս., Վեց.), մժղուկ
(նուազական մժիխ բառի), խոստուկ (Եզնիկ,
136), միայնուկ (Եփր., Ա, 430, 443), որ
թուկ (Ոսկ., Մտթ., 725), թզուկ (Ոսկ., Ա
Տիմ., 29, 155), հարցուկ, եղուկ, տաղտուկ:

Բայց Հ. Այտընեան ինչո՞ւ չյիշեր եւ -իկ
մասնկաւ ածականներն, որ նոյնպէս այժմու
աշխարհաբարին սեպհական են. անուշիկ.
գոյական աղբարիկ, կամ եղբայրիկ, քուրիկ,
պաչիկ, թաթիի, պաչիկ ընել, տոտիկ: Եւ
բարձրագոյն մատենագրութեան մէջ յաճախ
գործածուած է, զոր օրինակ ուռուցիկ, սա-
կաւիկ, փոքրիկ, մանրիկ, լռիկ, մրգիկ,
հայրիկ, տղայիկ (Բիւզ.), հացիկ, ջրիկ, կե
րակրիկ, իւղիկ, խցիկ, խղիկ, տնիկ, վանիկ,
սենեկիկ, կտիկ, չնչիկ (Եզնիկ, 147):

Իսկ Սեւուկ իշխանին անունն առաջին
անգամ հինգերորդ դարու մատենագրութեանց

մէջ գրուած ըլլալով ես չկարեմ ընդունել թէ
<<Հինգերորդ դարու հայ ժողովրդական լեզ-
ուին>> յատուկ է այս անունն: Ի Հինգերորդ դա-
րու կը յիշուին առ կենդանութեամբ մեծին Սա
հակայ այլ երկու անուանք -ուկ մասնկաւ.
Հաւուկ ի Կուկայառճոյ, եւ Տիրուկ ի Վանան-
դայ (տե՛ս Մ. Խոր., Գ, կե). կայ առ Եղիշեայ եւ
Այրուկ Սլկունի. <<Փոքրահասակ այրուկ մի>>
(ՎՀ, Ա, 7):

Ե. 74.-75. <<Ութիւն մասնիկն եթէ արդի
լեզուին մէջ քանի մը բայանուանց վրայ ներելի
եղած է աւելցընել, ինչպէս խաղքութիւն,
հանգստութիւն, եւայլն, պատճառն այն է՝
նոյն բայանուանց նաեւ իբրեւ ածական գոր-
ծածուիլը. բայց նոյն Բիւզանդայ եւ Զգօ
նի կարգերէն այնպիսի անսովոր ութիւններ
ունինք, որոնց թէ իրօք ռամկակա՛ն էին, թէ
անձնակա՛ն, թէ սխալակա՛ն գործածութիւն-
ներ, դժուարին է որոշ մեկնութիւն մը տալ>>:

Այդ Բիւզանդայ եւ Զգօնի կարգերուն ան-
սովոր -ութիւններուն վերայ պիտի խօսիմ ի
Քննութեան Բիւզանդայ: Ըսեմ միայն այժմ թէ
հանգստութիւն բառն, զոր արդի լեզուի բառ
կը համարի Հ. Այտընեան (կայ յՈսկ., Մեկն.
Հռ., 298) գոնէ 1000 տարուան հնութիւն ու-
նի եւ կը գտնուի ի գիրս. <<Ցանկացեալ տեսանել

զարձանն կնոջն Ղաւթայ (այսինքն Ղովտայ),
երթեալ դադարէ անդ հանգստութեամբ եւ ի
նիրհելն իւրում՝ ձայնէ հոգին օտար ի բերանոյ

կնոջն քարացելոյ եթէ՝ Ծնցիս որդի աշխարհա-

կալ>> (Թովմա Արծրունի, տպ. Ք. Պատկանեան,

Պետրբուրգ, 1887, երես 100). այս բառ թերի է

ի տպագրին Կ. Պոլսի 1852 ամին, զի ամբողջ

հատուածս զեղչեալ է: Հանգստութիւն կայ ԺԲ

եւ ԺԳ դարուց գրուածոց մէջ ալ. տե՛ս ի Վարս

Հարանց:

Տագնապութիւն (Ոսկ., Մտթ., Ա, 229.
Ոսկ., Մտթ., Բ, 437), վտանգութիւն (Ոսկ.,

Ես., 179), դարմանութիւն (Ոսկ., Ես.,

45-45), նախանձութիւն. <<Արդ իբրեւ այս
ամենայն նախանձութիւն Քո ի քեզ հաս-

տատին>> (Դաւթի Անյաղթի վարդապետի Հայ-

կազնի ասացեալ գովեստ ներբողական ի սուրբ

կաթուղիկէ եկեղեցի եւն <<Սուրբ լեր, խորան

լուսոյ>>, բ. երես ընդօրինակութեան Հ. Մատա-

թիայ):

Ե. 74, ծ. 28. <<Զգօն գրքին մէջ տեղ մը
հանգիստ գոյականն ալ աշխարհաբարի նման՝
ածական եղած կեերեւայ. ,<Հանգիստ են, զի
ակն ունին հանգստեան՝ (երես 179), ինչպէս
նաեւ Փարպեցին ածականաբար ըսած է. ,<Տեղի

ինչ ամրոց >>>> (երես...). <<ամրոց վայր>> (вհ.

Կթ., երկիցս). <<Կայր ի հանգստի>> (Բիւզ., 20):

Զգօնի մէջ թերեւս <<ի հանգստի են>> գըր-

ուածն գաղափարող ոմն գրած է զեղչելով զ՞ի

նախդիրն <<հանգստի են>>, եւ <<հանգստի են>>ն

փոխուած է <<հանգիստ են>>: Բայց համարինք

թէ Զգօնի թարգմանիչն զհանգիստ գոյականն

ածականօրէն առնըլով գրած է ստուգիւ

<<հանգիստ են>>. ոչ նա կրնայ մեղադրուիլ

հանգիստ գոյականն ածականաբար
զամրոց

գոր=

ծածած ըլլալուն, եւ ոչ Փարպեցի որ
<<տեղի ինչ

գոյականն
ածականաբար վարած է ի

մատենագրութեանց մէջ
ամրոց>>: Բարձրագոյն

գոյական եւ թէ՛ ածական են
բազում բառեր թէ՛

պասուք, անապատ,
միանգամայն. այսպէս

(տե՛ս Թոռն., 279),
շփոթ, յոյզ, անքոյթ

խրախճան, շող, առապար,
ապառաժ, կագ,

արամուր, ափափայ, բոզանոց, դալար, ջեր,
դաշտան, դառնիճ, մութ ած. (Եւս., Պտմ.).
երաշտ, ածական առ բուն հինսն (Ոսկ., Ես.,
394), գոյական առ Խոր. եւն. պարսաւ, ածա-
կան առ բուն հինսն, գոյական առ Խոր. (քննե-
լի). խոց, ածական առ բուն հինսն (եւ Ոսկ., Բ
Տիմ., 201), գոյական յետ Ե դարուն. կագ,
ածական եւ գոյական առ բուն հինսն. <<մար
մանդ տեղի>> (Եզնիկ):

Ե. 75. <<Վերջապէս կազմութեան եւ ձեւի
կողմանէ յիշուելու արժանի են նաեւ Փարպեց-

ւոյն բազայ (երես...), զինչպիսի (երես 83,
Փարպեցի երկիցս 76), խելացի (երես...), շու-
տութ-իւն (երես...), որզինչեւէ բարով (ե
րես...), պատասխան (երես 126) բառերն, եւ
դղեկ շահստանի ու քարաժեռ ամփոփմունք

ներն, որ վերջին դարերու սեպհական են>>: Եւ Հ.
Այտընեան կը յաւելու ի ծանօթութեան [ծ. 30].
<<Պատասխան ռամկօրէն ձեւը հինգերորդ դա
րու համար դեռ շատ կանուխ կ՝երեւայ, մա
նաւանդ միայն մէկ տեղ մը գտնուած ըլլալուն
համար: Նոյնը կ՞երեւայ թէ ըսելու է Զգօնի
յղարկել սղմանը համար ալ: Զինչպիսի՝ նաեւ

Անյաղթի կարգէն անգամ մը գործածուած
կայ>>, <<Զինչպիսի հնարիւք լուծանել կարաս-

ցուք զկապ սիրոյ>> [մատիտով գրուած երկու

տող անընթեռնելի են դարձել. ՄՄ]. Մ. Խոր.,

Ա 24: <<Զինչպիսի՛ չափք ջրոց՝ զայն որ իի
քառասուն եւ յինն կանգուն վերանայր բոցն
շիջուցանել կարէր>> (Կոչ. ընծ., 24.): Զինչպիսի

կայ երիցս եւ ի բարձրագոյն մատենագրութեան.

<<Տեսանե՞ս, զինչպիսի պտուղ համբերու-

թեանն է>> (Ոսկ., Ես., 105). <<Տե՛ս, զինչպիսի՛
կերակուր ուտէին>> (Ոսկ., Ես., 120). <<Որպիսի՞

ինչ չար, կամ զինչպիսի՞ ինչ վնաս առ յինէն
քեզ բերաւ>> (вոհ. Կթ., 168. ա՛յլ օր. ունի <<կամ

որպիսի՞ինչ վնաս>>):

Զինչպիսի. կայ եւ ինչպիսի. <<Յինչպիսի՛
պատճառս>> (Ջախջ., Բառ. հայ -իտ., ի ի
կարգին). <<Յինչպիսեաց մեզ եւ յորպիսեաց մեզ
եղեալ գոյացաւ>> (Գր. Նիւս., Կազմ., ԼԲ):

Բազայ, եթէ ստուգիւ Փարպեցի այսպէս

գրած է, հակառակ կելնէ Հ. Այտընեանի

գրածին յերես 73 Քնն. Քերականութեան որ
-այ երկբարբառի սղումը կը նշանակէ ի Հին-
գերորդ դարէ. հոս ընդհակառակն -է սուղ
(ամփոփ) վանկն փոխուած էյ այ երկբարբառ,

բազայ փոխանակ բազէ:

.
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Խելացի բառն կազմուած է ի խելք բառէ,
ինչպէս բարձրագոյն մատենագրութեան մտա-
ցի ածանց բառն ի միտք արմատոյ:

Շուտութ-ււն է ածանց շոյտ բառի բար-
ձրագոյն մատենագրութեան:

Որզինչեւէ բարով կրկնակ բառերուն մէջ
միայն բարովն է որ կ օտարանայ մատենագրա
կան լեզուէ. բայց անշուշտ եմ որ Փարպեցի
գրած է որզինչեւէ բարւով: Գինի բառին գոր-ծիականն անխտիր կը գրուի գինեաւ կամ գին-
լով, այսպէս եւ բարի, բարեաւ կամ բարւով.
գարափարողք փոխանակ գինւով գրելու շատտեղ կը գրեն գինով: Այսպէս եւ մատանի,
մատանւոյ, մատանեաւ կամ մատանւով, որգրեալ կը գտնուի մատանով: Գինի, գինեաց
(գինւոց). որդի, որդւոց (որդեաց). հոգի,հոգւոց (հոգեաց):

Պատասխան, որ ըստ վկայութեան նորին Հ.
Այտընեանի <<Հինգերորդ դարու համար դեռ
շատ կանուխ կ՞երեւայ, մանաւանդ միայն
տեղ մը (Փրպ., 126) գտնուած ըլլալուն

մէկ
հա-

մար>> [էջ 75, ծ. 30], բոլորովին անվաւեր է,Փարպեցի ուրիշ ամէն տեղ կը գրէ պատասխա-
զի

նի:
Նոյնպէս անվաւեր են Փարպեցւոյ

շահստանի (երես...) եւ քարաժեռ ամփոփ-
դղեկ

մունքներն.
տան

Նոր Հայկազեանն ի բառն շահաս-կը գրէ ի Փարպեցւոյ <<դղեակ շահստանի>>.
գաղափարողաց սղմունք են եւ
այսպէս եւ ի սկիզբն տասներորդ

ոչ Փարպեցւոյ.
Յոհանկաթողիկոսի մէջ կը գրուի դժուարաժայռ

դարուն

(երես 158), քարաժայռ (երես 98), քարաժեռ(երես 155, 156):
Այսպիսի է եւ Ոսկեբերանի (Բ. Տիմ., 207)սպասեկ սղութիւնն, զոր Հ. Թադէոս Թոռնեանկ՞ուզէ սրբագրել սպասեակ

թերցուածք, երես 162). իրաւունք
(Հատընտիր

ունի
ըն-

Հ.Թոռնեան, զի Ոսկեբերանի
մի թարգմանիչն չի կըր-նար սպասեկ (Ա Տիմ., գրած ըլլալ. այլկա՛մ սպասեակ, ինչպէս կը կարծէ Հ. Թոռ

նեան, կա՛մ լաւ եւս սպասիկ, ինչպէս ունի
դէն Ճառընտրի օրինակն սպասիկս, եւ ինչպէս

ար-

կ՞ըսէ Ոսկեբերան ի Մեկնութեան Ա Տիմո-
թեայ, երես 175. <<Խակ եւ ամեհի է մանկու
թիւն, եւ ի բազում վարդապետաց կարօտ, դաս
տիարակաց, սպասկաց, դայեկաց>>: Սպասիկ,
սպասկի, սպասիկք, սպասկաց: Սպասիկ կայ
եւ ի Բրս., Վեց.: <<Չսպասեակսն ատամա-
ցեն...շնորհակալ սպասեկացն լինիցին>> (Ոսկ.,
Մտթ., Ա, 294):

Գ. ՀՈԼՈՎՆԵՐՈՒ ՅՈԳՆԱԿԻՆԵՐՈՒ
ԿԱԶՄՈՒԹԻՒՆ
(Երես 76-83)

<<Չկայ լեզուներն իրարմէ անջատող այն-
չափ մեծ խտրոց մը ինչչափ քերականութիւնը.
այնպէս որ եթէ բառական խտրութիւնը նիւթա=
կան միայն է, քերականականը կերպական
զատիչն է լեզուաց: Մենք դեռ Ե դարուն երկու
զանազանեալ հայերէններու մէջ այս անջրպետն
ընդհանրապէս այնչափ բացուած չենք տեսներ
որ կարելի չըլլայ ձեռք ձեռքի տալ. սակայն
յաջորդ տարիներուն բացած մեծ խրամին ար-
դէն ծերպերն զգալի են, եւ շատ տեղ չի կրնար
մէկէն մէկալին (մատենագրականէն ընտա
նեկանին) առանց ուժգին վազք մ՛նելու
անցուիլ:

Հոլովմունքներէն սկսելով գիտենք որ մեր
հին եւ նոր լեզուներուն այս մասին տարբերու-
թիւնը միայն Պարզման վրայ է. այսինքն գրա-
բարի բազմաթիւ ձեւաշատ հոլովմանց խռնու-
թիւնը, որ հնութեան մէջ իրական զարդ մըն
էին, ռամկօրէնը հետզհետէ պարզելով բերած
հիմայ երկուքի ամփոփած է. որ են սեռական ի.
բացառական է. գործիական ով. եւ կամ սեռա
կան ու. բացառական է. գործիական ով. (մնա-
ցած երկուքը մասնական հոլովմունք են:) Իվե
րայ այսը ամենայնի գրաբարի հոլովմանց վրայ,
որոնք այնչափ ազատութիւն կը ցուցընեն մէկէն

մէկալին անցնելու որ կրնայ կերպով մ՛ըսուիլ
թէ որոշ կանոնի տակ չէին, կը նշմարուի նաեւ
հնուց ի վեր ընդհանուր միտում մը միակերպ
պարզ հոլովման ի, է, ով թէեւ դեռ բաւական
յառաջացած չ երեւար>> [էջ 76-77]:

Հ. Այտընեան օրինակ կը բերէ գրաբարի
հոլովմանց որոշ կանոնի տակ չըլլալուն
հետեւեալ բառերը. ստիպաւ, ստիպով (Փրպ.),
ստիպիւ (Զգօն). վարուք, վարիւք (Փրպ.),
վարեօք (Բիւզ.). դարձեալ թագաւորազնի,
սեռական, տրական (Փրպ.) փոխանակ թա-
գաւորազին. կողմունք, սերմունք փոխանակ
կողմանք, սերմանք (Փրպ.). զդառունս,
դառնիւք փոխանակ զդառինս, դառամբք
(Զգօն). քաղցիւք (Զգօն) փոխ. (...), զպա-
րարտունս եւ զքաղցունս (Զգօն). դարձեալ ի
Փարպեցւոյ՝ յանզգաստուց, աստուածից,
ատենաւ, բարով, գործից, ղակիշին,
որեարոյ, սեպուհի, սեպուհեաց, վաճառու,
վաճառուց, տեղաց, տեղօք:

Վաճառուց (Ն.Լբ., Մեկն. Պտ., 495):
Ծախք, ծախից, ծախիւք. <<Ի խրախու-

թեան աղագս եւ ի ծախից սակս. զի այն բազում

ծախիւք, եւ աստ սակաւ ինչ պէտք>> (Ոսկ.,
Կողոս., 532):

Դառն (որպէս խառն), դառնի, դառնք,
դառնից, զդառնս, դառնիւք. <<Արկաւ ի նզովս
եւ ի քրտունս դառնս>> (Կունդ Սարգիս, Մեկն.
Յովհաննու, ա. օրինակ Ս. Ղազարու, երես
146. բ. օրինակ Ս. Ղազարու, երես 248):

Համր, համրի, զհամրս (ի Ստ. Հյ.):

Քաղցր, քաղցրոյ (ՎՀ, Իգն., 151):

Ստէպ, ստիպի, ստիպաւ. ստէպ, ստիպոյ,

ստիպով (գունդ, լեզու, երկիր, թագ):

Ստիպաւ եւ ստիպով նոյն է, ինչպէս պի-

տի ցուցնեմ խոնարհագոյն. իսկ Փարպեցւոյն

ստիպիւ անհարազատ թուի:

Ճշդով (Ոսկ., Ա Տիմ., 150):
<<Հանդերձ բանակիւն>> (Կորիւն, 40, իմս),

Ագաթ. բանակաւն:

Բարեւք (Ոսկ., Ես., 129 (Թոռնեան, 279):

<<Ընդ կարծիւք>> (Սեբեր., 66):
Երկապաշտիւք (Ոսկ., Ես., 344) փոխ. եր-

կապաշտեօք:
Ծախիւք [...]:
Գանձիւք (Սեբեր., 154:
Պարտիւք (Սեբեր., 193):
Խորհուրդ, խորհրդոյ խորհրդով, խոր-

հըրդոց. խորհրդի, խորհրդիւ. խորհրդեան,

խորհրդեամբ. <<Ընդ իւրաքանչիւր
խորհրդիւն>>

ումեք ի
հաւատացելոց

109 եւ Ոսկ.,
խառնէ զանձն

Ես., 444):
(Ոսկ., Մտ., Գ,

եթէ ուղիղ է ընթերցԹագաւորազնի,
թագաւորազին, կեենն ի թա-

ուածն փոխ.
բառէն. թագաւորազուն,գաւորազուն(՞)

ինչպէս հայկազուն, (հայ-
(-զնի՞), -զնոյ,

-զնի, -ից. <<Ի գաւազանէ
կազնի՞): Թագազն,

թագազնից, ի բնութենէ
հսկայից, ի թուոյ

ազնուաց>> (Գր. Նարեկ., Պտմ.
արեաց, ի յազգէ 386, տպ. Ս. Ղազար,
Խաչին Ապարանից,

Թագաւորազն, -ի. <<Որ եւ զամենայնն
1840): զՆորաբերդ, որ էր

էին (Թաթարքն) ... զՔաւազիննառեալ
Վասակայ թագաւորազնին, եւ

Արեւելցի,
անմարտնչելի ամրոց>> (Վարդան

(Յոհ. Օձ-
Թագաւորազն, -զնւոյ

Պտմ., 145):
նեցի, 84.):

Կողմունք եւ սերմունք անվաւեր թուին
փոխ. կողմանք եւ սերմանք, զի ա եւ ու բա-
զում ուրեք այլ ընդ այլոյ կը գրուին ի գրչագի-
ըըս. <<Ոչ արձակէր փայլատականս ի վերուստ>>
(Ոսկ., Մտթ., Բ, 688-689). <<Փայլատա-
կունս յերկնից իջեցուցանել (իջուցանել՞)>>
(անդ, 755): Զճգանս (Ոսկ., Բ Տիմ., 194),
ճգանաց (անդ, 204), ճգունս (անդ., 239,
268), ճգանց (անդ, 206): <<Ազգի ազգի
յորջորջմանս>> (Սեբեր., 9). <<Յորդանս (յոր-
դունս) փոխեցաւ>> (Կոչ., ընծ., 399):

Զդառունս, դառնիւք, քաղցիւք հոլովներն
Զգօնի մեծապէս երկբայական են:

Զպարարտունս եւ զքաղցունս ուղիղ է,
եթէ ուղղականն է պարարտուն, յգ. պարար-
տունք, զպարարտունս (եւ պարարտ, յգ.

պարարտք, զպարարտս): Նոր Հայկազեանն

նշանակէ ի Նեեմեայ, Ը, 10, <<Կերայք եւ արբէք

զպարարտունս եւ զքաղցունս>>, այլ Հ. Արսենի

տպագիրն ունի զպարարտս: Կայ եւ ի Վարս

Հարանց, հ. Ա, 444, <<Ուտեն եւ զպարար-
տունս եւ զմիս, եւ ըմպեն անյագապէս>>, ուր

այլ օրինակ դնէ զպարարունս: Այսպէս եւ

յգ. անոյշք կամ անուշունք. <<Ի խունկս

անուշունս>>, <<Խունկք կամ իւղք անուշունք>>:

Իսկ ի Փարպեցւոյ յառաջ բերեալ ամենայն

հոլովք երկբայական են. որեարոյ (փոխ.

որերոյ) եւ յՈսկ., Մեկն. Մտթ., 535:

Ինչպէս ըսի վերագոյն՝ ձեռագրաց գաղա
փարողք իրենց խաղ եւ զբօսանք ըրած կը թուին

սովորական կերպը թողուլ եւ անսովոր կերպով

ուղղագրել զբառս, մի եւ նոյն հատուածին մէջ

երեք այլեւայլ կերպով հոլովել կամ ուղղա-
գրել, զի անտեղի կը թուի թէ նոյն իսկ հին-

գերորդ դարու մատենագիրք այդ տղայական

խաղերու խոնարհած ըլլան. այսպէս ի Սեբե-

րիանոս, երես 55, ուղիղ բառն չորս տողի մէջ

երեք զանազան կերպով գրուած է, ուղեղ, ու-

ղիւղ, ուղիղ. <<Եթէ ուղեղ մատուցանիցես, եւ

ուղիւղ ոչ բաժանես, մեղար: Չէ պարտ միայն

ուղեղ մատուցանել, այլ եւ ուղիղ բաժանել>>:

Նոյնպէս ի նմին Սեբերիանոսի յերես 151 Ցով-

սէփ անունն կը գրուի Յովսէփ, Յուսեփ. Յու-

սուփ եւեթ կը պակասի. <<Էջ Յովսէփ յԵգիպ-
տոս...վաճառեցաւ Ցուսեփ այլազգեաց...Էջ

Յիւսէփ յԵգիպտոս>>: Ըստ այսմ օրինակի առ

Մանդակունւոյ յերես 190 լեզու բառին երեք

այլեւայլ գործիական տրուած է քանի մը տողի

մէջ. <<Մի՛ լեզուով խոստովանել, եւ ի սրտէ ոչ

.
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հաւատալ. եւ մի՛ սրտիւ հաւատալ, եւ լեզուիւ
ուրանալ...Իսկ եթէ լեզուաւ կոչես զԱստուած
արարիչ...>> եւն:

Հ. Այտընեան կը գրէ ե. 76-77. <<Կը նրշ-
մարուի նաեւ հնուց ի վեր ընդհանուր միտում
մը միակերպ պարզ հոլովման ի, է, ով. թէեւ
դեռ բաւական յառաջացած չ երեւար>>: Բերուած
օրինակներն են. աղանդի, գանձի, նաւի, շին-ուածի, պատժի, ջրհորի. յաղանդէ, ի
խորհրդէ, ի պատուէ (Սեբեր., 11), ի փա-
խըստէ. ընկերով (Ոսկ., Ա Տիմ., 126).
ժողովրդով, լեզուով, հրամանով, հրապա-
րակով, հրովարտակով, մատանով, նենգով,
նուագով, պատգամով: <<Առ ընկերաւ>> (Ոսկ.,Բ Տիմ., 189), ընկեր, -ոյ, -ով:

Ընտիր մատենագրաց մէջ շատ յաճախ կըգտնուի մի եւ նոյն բառն այլեւայլ կերպովհոլովուած. այսպէս աղանդ. <<վասն աղան-
դին>> (Եզնիկ, 288). աւերած, աւերածոյ,
աւերածի (Եւս., Քր., Ա. Թոռն., 475, 477 եր-կիցս). աղմուկ, յաղմկէ (Ոսկ., Ա Տիմ., 123),յաղմկոյ (127), աղմկաւ (Ոսկ., Բ179). գանգ, գանգոյ (Ոսկ., Եբր.),

Տիմ.,
դարման, դարմանովք (Եզնիկ, 93), <<պէսպէս

գանգի.
դարմանից>> (Եզնիկ, 180). դարան,րանից (Ոսկեբ., Ա, 254). անձրեւ

դա-
157): (Սեբեր.,

Տարօրինակ ուղղագրութեան
շանաւոր է Եփրեմի Պաւոուի 14

կողմանէ նը
նութեան գիրքն, ուր կը կարդանք.

Թղթոց Մեկ-

գոն) (երես 23, 61), նման, նոքան
գոյն (փոխ.

նմայն, նոքայն, 80, ծան. 1). ընդ նմանն
(փոխ.

(փոխ. ընդ նմայն, 260). այդւ, այնւ (փոխ.այդու, այնու, 110, ծ. 1). <<աւետարանեսցի,-իս, սփռեսցի>> փոխ. աւետարանեցի (933, ծ.1). տասջիր, տասջիք (փոխ. տաջիր, տաջիք,անդ). լինիսջիր, եղիսցուք, եղիսջիք, փոխ. լի-նիջիր եւն (անդ). յարիսջիք փոխ. յարիջիք(անդ). գիտասցես, զգեցուցէ, կապեսցէ,մնացէ, ուղղեցես, փոխ. գիտասցես, եւն(անդ). ամաչեցուք, ընկեցուք, սրբեցուք,
փրկեցուք փոխ. ամաչեսցուք եւն (անդ).
հաստատեսցէք, յիշեսցէք, օրհնեսցէք փոխ.
հաստատիցէք եւն:

Իշխեսցի փոխ. իշխեցի (Ф. Բիւզ., տպ. Ք.
Պատկ., 87). շինեսցին փոխ. շինեցին (Ф.

Բիւզ., տպ. Ք. Պատկ., 91):
Ընկեր, -ի, -աւ, -ոյ, -ով: Հանդերձ, -ի,

-իւ, -ոյ, -ով (Ագաթ., 567. Բիւզ., 204): Բա-
ժակ, -ի, -աւ, -ոյ, -ով: Լեզու, -ի, -աւ, -ոյ,
-ով: Անձրեւ, -ի, -աւ, -ոյ, -ով, անձրեւաւ

(Բիւզ., 74), անձրեւով (Բիւզ., 74): Չուան,
չուանի, չուանաւ (Ոսկ., Ես., 56), չուանոյ,
չուանով (Ոսկ., Ես., 55):

Մանգաղ, -ի, -աւ. <<Ի սկսանելոյ մանգաղի
քոյ յոճ>> (Բ Օրէնք, ԺԶ, 9). <<Հատանիցէ զմանը
մանր ողկուզացն մանգաղաւ>> (Ես., ԺԸ, 5):

Մանգաղ, -ոյ, -ով. <<Փոխանակ մանգա-
ղոյ Հոգին Սուրբ սրեալ զլեզուս զԱռա
քելոցն>> (Գէորգ Սկեւռ., Մեկն. Գործոց, երես
4.4.). <<Կամէր հարկանել (դեւն) զՄակար ման-
գաղովն, եւ ոչ կարաց>> (ՎՀ, հ. Բ, 309):

Պատիւ, պատուի (Սեբեր, 143), ի պատ-
ուէ (Սեբեր., 11). պատիւ, պատուոյ, ի պատ-
ուոյ (Սեբեր., 117):

Փախուստ, փախստի. <<Որո՞ւմ ցանկու
թեան իցէ արժանի այն, եւ ոչ փախստի եւ
աւելոց ելանելոյ>> (Ոսկ., Մտթ., Ա, 331). <<Մի
միայն ապաստան փախստի կայ նոցա, առ թա-
գաւորն դիմել>> (Սեբեր., 118):

Մատանով (Մ. Կաղ., հ. Ա, 209). մա-
տանեաւ (Բզմ., 1849, 181ա):

Գունդ, գնդաւ, գնդով, գնդիւ. գնդիւ
(Ա՜Սկբ.,
ու լու Ժ, 82):

Կակուղ, կակղոյ (Ոսկ., Ես., 466):
Ծով, -ու, -ի (...):
Կուրծք, կրծից, կրծոց (...):
Կուզ, կզոց (Ոսկ., Մտ., 121), կզից (Կոչ.

ընծ.):
Սեաւ, սեւի, ի սեւէ (Սեբեր., 155):
Համբաւ, ի համբաւէ (Եզնիկ, 257):
Հասկ (...):
Հարիւր, հարիւրի, հարիւրոյ (...):
Հէք, հիքոյ (Ոսկ., Մտթ., Ա, 138):
Պաղ, պաղի, պաղոյ: Նաւ, նաւի, նաւու:

Նուէր, նուիրից (Ոսկ., Ա Տիմ., 65):
Որայ, որայի, որայոյ: Սաղմոս, -ից (Ոսկ.,

Ես.. 46) Որկոր, որկորի, որկորոյ:

Մարմին, մարնոյ, մարմնի: Պատիւ,
պատուի, պատուոյ: Անհանճարից (Ոսկ., Ա՛
Տիմ., 142). անհանճարաց (Ոսկ., Ես., 32):
Տգեղ, տգեղոյ, տգեղից եւ տգեղոյ (Ոսկ.),
տգեղի (Ոսկ., Եփես., 882. Ոսկ., Մտթ., Բ,469. Ոսկ., Մտթ., Գ, 71 եւ Ոսկ., Ա Տիմ:, 39):Վէր,
Ես.,

վիրի, վիրոյ: Գանկից, գանկուց (Ոսկ.,

եւ
13): Օդ (այսինքն ագանելիք ոտից), օդի

օդոյո Ագահ, -ի, -ից: Քաղց, քաղցի,

քաղցոյ: Խոտան, -աց, -ից (Ոսկ., Ես., 407):
Բոզ, -ից (Ոսկ., Մտթ., Բ, 500), բոզաց (Ոսկ.,

Ա Տիմ., 76):
<<Վասն վարձուց եւ փոխարինաց>> (Ոսկ.,

Մտթ., Ա, 63). <<Վրիպել ի փոխարինից վաս-

տակոցն>> (անդ, 332):
Խոզից (Ոսկ., Մտթ., Բ, 4.2),, խոզաց

(անդ, 443): Վնասից (Ոսկ., Մտթ., Բ, 4.4.).;
Կայ եւ ի ձեզնէ ի Զ դարու, այլ անվաւեր

թուի. <<Խնդրեմք ի ձեզնէ ողորմութեամբն

Աստուծոյ, զի իշխանութիւն (իշխանութեամբն)

զոր ընկալայք ի Քրիստոսէ տացէք ձեռնադրու-

թիւն դմա (Աբդիսոյի) որ ընտրեցաւ>> (Հայկ.

Հին Դպր., 399):
Եօթներորդ դարու ի մեզանէ բացառա-

կանն, զոր կը յիշէ Հ. Այտընեան, կը գտնուի ի

Պատմութեան Զենոբայ Ասորւոյ. <<Որ զօրի-

նակն ի մեզանէն իսկ լուայք եւ ծա-

նեայք>>:
դուք

Բայց անվաւեր է. ի մատենադարանի

Մխիթարեանց Վենետկոյ կայ գրչագիր մի Զենո-

(որոյ ընթերցուածքն լաւագոյն են քան
բայ
զտպագրին). յայսմ գրչագրի, յերես 263, գրեալ

է ի մէնջ. նոյնպէս ի մէնջ եւ ի Սոփ. Հայկ., Ժ,

երես 61. <<Զոր դու իսկ լուար ի մէնջ եւ ծա-

նեար>>: Ի մեզանէ վաւերական է ի գրութիւնս

ԺԳ դարու (տե՛ս Ես ի Ստ. Հյ.): <<Զի մի ինչ ի

մեզէն մնասցէ ի գլխաւորաց եւ ի պիտանեաց եւ

արժանի յիշատակի մերոց շարագրութեանց>>

(Խոր., Գ, ա, տպ. Վիստոնեանց, երես 231).
տպ. Ս. Ղազարու ունի ի մէնջ, եւ կը ծանուցա-

նէ թէ երեք օրինակք ունին ի մեզէ, ի մեզ, ի
մեզէն:

Մեծատուն, մեծատան, մեծատնոյ (Սե

բեր., 13), իսկ սեռ. մեծատնի, զոր յիշէ Նոր

Հյկզ.ի Թ. Արծրունւոյ, անվաւեր է:

Անդամ. յանդամէ (Եփր., Համբ., 61):

-Ով գործիականի փոխանակ -աւ, յետին

գաղափարողաց գիւտ է, որք ամենայն
ենդարուց

ազատութեամբ -աւ գործիականն փոխած

յով, եւ զով գործիականն փոխած են յաւ:

Նոր Հայկազեանն առանց դիտելու գաղափա-
քանի

րողաց զայս եպերելի համարձակութիւն,
անխտիր -ի եւ

մի բառերու սեռական կը դնէ

-ոյ, խաբուելով յ ով գործիականէն:
է որչափ

Յորմանէ այնչափ երկբայելի
ումեքիւ (անդ, ԽԲ,

իմիքի (Սիրաք, ԽԱ, 19),
մէջ կը գտնուի հոլո

22): Ե. 77. <<Զգօն գրոց
անտի, փոխանակ ի նո-

ված ի նորայնէ
քանի մը տեղ ունի՝ յոր-

րայոյն. եւ Փարպեցին
յորմէ, որ եօթներորդ դա-

մանէ, փոխանակ

րուն եւ յաջորդներուն ի մեզանէ, (աշխարհա-

բար) մեզնէ, դերանունական հոլովմանցն
սկզբնաւորութիւնն է, կամ թէ անոնց հնութիւ-

նը կը ցուցընէ: Թերեւս աւելի նշանաւոր համա-

րելու է Զգօնի քոյին տրականը փոխանակ
քռյումդ, այս խօսքին մէջ. ,<Ինչ որ իցէ քո՝ մի՛
կորուսաներ, զի թէպէտ եւ գտանես զնա, սա
կայն քոյին նման ոչ իցէ՞՞ (աշխարհաբար)

,<քուկինիդ չի նմանիր 99>>:

Զգօնի ի նորայնէ եւ քոյին հոլովից հա-

մար ոչինչ ունիմ ասել, միայն կը զարմանամ թէ

Հ. Այտընեան ինչո՞ւ նոյն Զգօնի ի բունէ իւր-
մէ (փոխանակ ի բնոյ) բացառականը յերես
129 <<անօրինակ եւ սխալական հոլովում>> կը
գտնէ որ <<իրաւամբ գրչաց ազատութեան կաս-

կած կու տայ>>, եւ կը վստահի ի նորայնէ եւ

քոյին հոլովմանց հարազատութեան:

Փարպեցւոյն յորմանէ բացառականն կը
գտնուի ի Պատմութեան յերես 1370 եւ ի
Թղթին առ Վահան Մամիկոնեան:

Այս եւս զարմանալի երեւոյթ մի է որ յոր-
մանէ անսովոր բացառականն միայն հին-

գերորդ դարու վերջն Փարպեցի գործածած ըլ-

լայ, ոչ ոք ի վեցերորդ, յեօթներորդ, յութերորդ,

յիններորդ, ի տասներորդ դարուց մատենա

գրաց, եւ յանկարծ գտնենք ի մետասաներորդ

կամ յերկոտասաներորդ դարու յայլմանէ բա-

ցառական, փոխանակ յայլմէ, ճիշդ այնպէս

ինչպէս յորմանէ:

ԺԱ կամ ԺԲ դարու յայլմանէ բա
ցառականն

Այդ
գրեթէ ամենայն հաւաստեաւ կը

ծանուցանէ մեզ թէ յորմանէ բացառականն եւս

նոյն դարուց պիտի ըլլայ եւ նոյն կամ կրտսե-

րագոյն ժամանակի գաղափարողներէ դրուած

փոխանակ յորմէ բացառականի Փարպեցւոյն:

Այսպէս թուի եւ եօթներորդ դարու ի մեզանէ

բացառականն, զոր կը յիշէ Հ. Այտընեան:

-Ով գործիականի օրինակներէն զորս կը

յիշէ Հ. Այտընեան (տե՛ս աստէն յերես 54),
հրամանով, հրապարակով, հրովարտակով,

նենգով, նուագով, պատգամով, ուղղելի են

ըստ հինգերորդ դարու քերականութեան հրա-
մանաւ եւն: Մատանով գրելի է մատանւով,

ինչպէս տեսանք վերագոյն որ բարի եւ գինի
բառերն անխտիր կ՞լլան գործիական բարեաւ

եւ բարւով, գինեաւ եւ գինւով, այսպէս եւ
մատանեաւ եւ մատանւով. գործեաւ,
գործով (Սեբեր., 69): Կը մնայ ժողովուրդ, որ

ըստ օրինի պիտի ըլլար ժողովրդեամբ:

.
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Լեզուով ուղիղ է ըստ քերականութեան,
վասն զի կը հոլովի թէ՛ լեզու, լեզուի, լեզուաւ,եւ թէ՛ լեզու, լեզուռյ, լեզուով. <<Զի եւ
ճառք իսկ չարեաց լեզուոյն անհամութիւն

պատ-
է>>(Ոսկ., Ես., 27). <<Սակաւ շառաչուկ մերոյ լեզ-ույս ընդունել>> (Սեբեր., 158):

Ընկեր, կայ եւ ընկերոյ, սեռական:
-Ով. բերան, -ի, -աւ, -of Հյկզ..բերանոյ, բերանով, յգ. բերանք, բերանոց,

բերան,
բերանովք: Թուղթ, թղթոո, թղթով.
թուղթքք, թղթոց, թղթովք:

յգ.
Խորհուրդ, խորհրդոյ, խորհրդով,հըրդոց: խոր-

Ժողովուրդ, ժողովրդոց (Ոսկ.,699, 700, 702), առ ժողովրդովքն
Մտթ.,

(անդ,
Բ,

757): <<Ի ժողովրդեանց անտի ժողովեալ եւաշակերտեալ էին>> (Կոչ. ընծ., 386):
շուրջ է զժողովրդով իւրով>> (Ոսկ.,

<<Տէր
Ես.,47). <<Տէր շուրջ է զժողովրդեամբ

Մեկն.
(Սղ., ՃԻԴ, 2). <<Քանզի թուէր

իւրով>>

դերձ ժողովրդեամբն>> (Ոսկ., Ես.,
խոնարհ՝

209).
հան-

ելանելն նորա JԵրիքովէ աշակերտօքն
<<Ընդ

զում ժողովրդով>> (Մարկոս, Ժ, 46 եւ բա-
Աւետ.

տպ. Ս. Ղազարու, 1868,
փոքրադիր

_Աստ-
ուածաշունչ գիրս, տպ. Ս. Ղազարու,

իսկ
1860,դնի ժողովրդովք):

-Աւ. ծունկ, ծնկի,
ծնկաց, ծնկաւք, (ծնկօք):

ծնկաւ. յգ. ծունկք,
նիզակաւ, յգ. նիզակք,

Նիզակ, նիզակի,
(նիզակօք): նիզակաց, նիզակաւք

Տեսնենք քանի մի
կան փոփոխութեանց -աւ

օրինակ գրչաց կամայա-

Յոհան գործիականի յ ով:
կաթողիկոս տասներորդառաջին քառորդին մէջ կը գրէ ի Պատմութեան

դարու
իւրում, երես 32. <<Դպրոցս կարգէ ըստ գա-ւառաց գաւառաց ուսուցանել մեծաւ պնդու-թեամբ>>. նոյն հատուածն գրեալ է յետնագոյնգրչի
14. <<Դպրոցս

ձեռամբ ի Սոփերս Հայկականս, Բ, երես
ըստ գաւառաց գաւառաց կարգէ,ուսուցանել մեծով պնդութեամը>>:

-
Յոհան կա-թողիկոս կը գրէ, երես 33. <<Մեծաւ պատուով եւբարի օճանաւ ընդունի իբրեւ զնոյն ինքն Առա-

քեալ Քրիստոսի>>. զնոյն բառն կը գրէ օճանով
գրիչն Սոփերին, երես 30. անդ ի նմին Սոփերի,28, մեծով, եւ յերես 36 մեծաւ=

Յոհան կաթողիկոս կը գրէ յերես 25. <<Զո
մանս բռնաւորականաւ կարգաւ ջանայր պա-
հել յակաստանի>>. ի նմին հատուածի գրիչն Սո-
փերաց Հայկականաց, Ժ, երես 50, կը դնէ
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բռնաւորականով կարգով: Կայ ի Յոհ. կթ.,26, թագով, որ թուի ուղղելի թագաւ:
Հարկով (Ոսկ., Մեկն. Տիտ., ա. տպ., 348).

հարկաւ (Ոսկ., Մեկն. Տիտ., բ. տպ., 287):
Չուանով (Ոսկ., Ես., 55), չուանաւ (անդ,56):
<<Սքանչելատեսիլ ոսկեգիր կարգովն եւ

կարգակիսովն>> (Փրպ., 59). ի Սոփ. Հայկ., Բ,
երես 62, դնի <<կարգաւն եւ կարգակիսաւն>>:

Անվաւեր են ուրեմն ոչ միայն ամենայն
օրինակքն -ով գործիականի, զորս կը յիշէ Հ.
Այտընեան, այլ եւ հետեւեալքդ որ կը գտնուին
բարձրագոյն մատենագրութեանց մէջ բազում
ուրեք. <<Եհար գաւազանովն>> (Ոսկ., Ես.,135). <<Երկրովն այրեցելովն>> (Ոսկ., Ես.,

385). Նոր Հայկզ. սխալ կը կարդայ երկրիկ,
երկրկոյ, երկրկով: <<Առ թագաւորով որում
անուն էր Միսփրագումթովսիս>> (Եւս., Քրոն.,Ա), Թոռնեան, երես 455, որ կը գրէ ի ծանօթու-

թեան. <<Թագաւորով, անսովոր գործիական
փոխոնակ թագաւորաւ>>. ասելի էր թէ՝ թա-
գաւորով անվաւեր գրչութիւն է յետին դարուց
գաղափարողաց:

Ասպատակով (Ոսկ., Ես., 101). դատաս-
տանով (Ոսկ., Ես., 399). հրամանաւ (Ոսկ.,
Ես., 267), հրամանով] (անդ, 182). կամով
(Ոսկ., Ես., 390, 398), կամով (անդ, 398,
419). մեղմով (Ոսկ., Ես., 389), մեղմաւ
(անդ, 367), մեծով (Ոսկ., Ես., 408):

Հ. Այտընեանի <<Բիւզանդայ կարգ>> կոչած
գրքերէն. <<Յայնմ ժամանակի եկեալ դիպէր նմա
այր մի երէց Աղուան ազգով, Բենիամին
անուն>> (Կորիւն, 18):

Ռամկական է Շնորհալւոյ
գրածն յՈղբսն Եդեսիոյ. <<Եւ

դարու
ազգով

յերեր>>, որ նոյն ազգով գործիականէն
դու գերի

ըսած էմակբայօրէն ազգովին ի նմին յՈղբսն. <<Այլ դույիշեա զիս յուրբաթին Ի յաղօթելն ի մըսքթին,Զի ես զՅիսայ վաղվաղակի Յերկրէ բառնամ իւր
ազգովին>>:

Իսկ առ Խորենացւոյ, Գ,զնա ազգաւիմբ՝ առ ի չթողուլ
ժե.

նմա
<<Սատակեսցես

եդեալ է ի Նոր Հայկազենին ազգովիմբ
մնացորդ>>,

անվաւեր ձեռագրաց, զի ազգ, ազգի, ազգաւ
ըստ

հոլովումն կը ցուցնէ թէ Խորենացի ազգաւիմբըսած է, եւ ոչ ազգովիմբ, ինչպէս ա՛յլ մատենա-գիրք ի բուն, բնի, բնաւ բառէն ըսած են

i

I

ՃԱ.

բնաւիմբ (եւ ոչ բնովիմբ). կայ բուն, բնոյ
յԵփը., Փիլիպ.:

Հ. Այտընեանի <<Զգօնի կարգ>> կոչած գըր-
քերէն. առագաստով (Եփր., Համաբ., 84),
լուսաւորով (Եփր., Համաբ., 66), կտակա-
րանովք (Եփր., Համաբ., 63, գրելի էր կտա
կարանաւք, կտակարանօք), հրամանով

(Եփր., Աւետ., 332), երկնաւորով (Եփր., Գ

Կոր., տե՛ս ի՞ բնակից ի ՆՀԲ], յովանակով
(Եփը., Համաբ., 189), կամովին (Կոչ. ընծ.,
16), երամաւին (Կոչ. ընծ., 425), երամո-

վին:
Հ. Այտընեանի <<Անյաղթի կարգ>> կոչած

գրքերէն. <<Որպէս շուրջ զբբովն զայլ բոլորա=

կութիւն ական>> (Մ. Խոր., Բ, խբ), ուղղելի է
զբբաւն, համաձայն երից գրչագրաց:

Յա՛յլ մատենագրութեանց. <<Ոսկւով պատ-
ուականով>> (Մաշտոց, տե՛ս պղնձագործ ի Նոր

Հյկզ.). <<Պաւոս ձեւչով բանին հատանէր զմա-

հացու ախտն>> (Պրոկղ, Ներբողեան ՂԿ.՞, Նոր

Հյկզ. ի ձեւիչ), ուղղելի է ձեւչաւ, ինչպէս Ոս-

կեբերանի բառն հոծիչ գործիական կը դնէ
հոծչաւ. <<Առաքէ ի Հայս պայծառապէս զՏիրան

թագով պսակեալ>> (Յոհ. կթ., 26) փոխանակ

թագաւ. նոյն հատուած ի Սոփերս Հայկա-
կանս, Ժ, երես 54, կը գրուի <<Առաքէ ի Հայս

պայծառապէս զՏիրան թագաւոր պսակեալ>>.

Յոհ. կթ. այլուր կը դնէ գործիական թագիւ,

ինչպէս տեսանք վերագոյն գունդ, գնդի, գըն-

դիւ լեզու, լեզուի, լեզուիւ. երկիր, երկրի,
երկրիւ

Թ. Արծր., տպ. Կ. Պոլսի, երես 17. <<Հրամա-

նաւ Բելայ>>. նշանակեալ է ի ծանօթութեան թէ

այլ օրինակ ունի հրամանով:

բերանաւ. <<ընդ բերանաւն>>
Բերան,

225) պիտի <<ընդ բերան առն>>, տե՛ս ф.
(Բիւզ.,

Բ, Վենետկոյ, 231. <<Ձայն այժմ առ
Բիւզ., տպ.

էառ) ի մէջ ասել, ոչ որ բերանաւ եւ
(այսինքն

հնչումն օդոյս է, այլ այժմու ասա-
լեզուաւ
ցեալն որ անորիշ էր եւ անզանազան ըստԴ,

ին
քեան նշանակելումն>> (Փիլ., Լին., մժ,

412). <<Եւ խնդրեսցեն մի բերանով եւ լեզուով,
Լին.,

առաւել քան ուղղութեան մտօք>> (Փիլ.,
բերանովն

Բ, ժգ, 95). <<Քանզի լեզուովն եւ
յանցանօք եւ ընդ

ասացեալք անարժանք ընդ
Գ, ծզ, 230).

պատուհասիւ անկանի>>
լուսաւորագոյնն

(անդ,
է, զի թէ-

<<Իսկ Տեառն, որոյ եւ լեզուովն անօ-
պէտեւ է առ բերանովն
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թագործութիւն, ոչ յոյժ քաջայարմարն>> (Փիլ.,
Ելք, Բ, խդ, 501):

Այժմ տեսնենք զհակառակն, այսինքն -ով
գործիականներ զորս գաղափարողք փոխած են
յալ:

Բերան, բերանոյ, բերանով. այս է կանո-
նաւոր գործիականն, իսկ բերանաւ է ան
սովորն. <<Ստեղծ (Աստուած) ձեռօք զմարմինն,
եւ բերանով զփչումն Հոգւոյն>> (Եղիշէ, Վասն
հոգւոց մարդկան, երես, 372), Նոր Հայկզ. կը

գրէ բերանաւ ի մեծախորհրդածութիւն.
<<Սուր աստուածամուխ..., քառասարեան գոլով
բերանաւ>> -(րը. Նարեկ., Ներբող Ս. Խաչին,
երես 403, տպ. Ս. Ղազարու, 1840): Նոր Հայ-

կազեանն բաց ի բերան, բերանոյ, բերանով
հոլովմանէն կը նշանակէ բերան, բերանի, բե-
րանաւ. վերջնոյս օրինակ կը բերէ զՆարեկա-

ցւոյ վկայութիւնն եւ՝ կը յիշէ եւս բացառական ի

բերանէ ի Մաշթոց գրոց. <<Լուար զերանաւէտ

ձայնն ի բերանէն Տեառն>>. քննելի է ի ձեռա-
գիրս այս ի բերանէ:

Աւսէս (Թիւք, ԺԳ, 9), Ովսէս (Կոչ. ընծ.,
Ժ, 168): Քամովս (...), Քամաւս (Եղշ.,
Մեկն. Դատ., 197): Նաբաւ, Նաբով (Զգօն,
164): Ծաւդէք (Եղիշէ), Ծովդէացիք (Խոր.,

Բ, ը): Աւնան (Ծնն.), Ովնան (Եփր.): Բաւան-

դակ, բովանդակ: Թաթաւեմ (թաթաւիմ),
թոթովեմ (թոթովիմ): Ծաւալիմ, ծովալիմ

(Ոսկ., Փիլիպ., ԺԳ, 493): Կաւկաս, Կովկաս:

Ղովտ, Ղաւթ (Եփր., Թ. Արծր., ե. 100, տպ.
Պատկ.): Յաւանակ, յովանակ: Բաւեմ, ս տո-

րին հայ.] բռվեմ: Անբաւ, ս (տորին հայ.] ան-

բով: <<Ի հանոյ քում Լաւոդեայ>> (Բ Տիմ., Ա,
5). <<Ի հանոյն (տպ. հանւոյն) քում Լովի-

դեայ>> (Ոսկ., Բ, Տիմ., 171): Հաւբալ, հաւ-

փալ, հովփալ: Ինաւ (Պտմ. Ալեքս., 68, տպ. ի
նաւ) այն է ինով: Հաւիտ, փոխ. հովիտ. <<Ի

հաւտէս տրտմութեան>> (ի ձեռագրին <<ի

հաւտէ սրտմտութեան>> (Գր. Արշ., Մեկն. Ըն-

թերց., գլ- ԻԴ, 141):

Գետ, գետոյ, գետով. գաղափարողք գրեն

եւս գետաւ. <<Արդ յառնուլն (Հերակլի) զԴէհա-

նիրա եւ տանել ի գաւառ իւր, տեսեալ Նեսոսի՝

որ մի էր ի կենտաւրոսացն տռփեցաւ կնոջն, եւ
առ գետաւ ուրեմն կամեցաւ շաղաշարել ընդ
նմա>> (Նոննոս, Մեկն. Առասպելաց, Գ, գ).
Նոննոսի թարգմանիչն ամենուրեք գետ, գետոյ

կը հոլովէ, որով յայտնի է թէ գետաւ է գետով.

.
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<<Սա տռփեալ Ինիպեւս գետոյ որ ի գաւառին
էր, եւ այնմ գետոյ նմանեալ Պիսիդոն շաղաշա-
րի ընդ աղջկանն>> (Դ, բ). <<Դափնէ աղջիկ էր, ի
Լադոն գետոյ եւ JԵրկրէ զծնունդն ասեն բա-
րեբախտեալ>> (Դ, ժդ): <<Յայնկոյս գետին
մեծի>> (Սեբեր., 54. Ք. Պատկ., 30, ունի
գետոյն). զգետոյն անդ, 186: <<Անցին նոքա
զգետաւն>> (Սեբէոս, 168), որ այլուր միշտ ասէ
զգետով:<<Կապեցին կամուրջս նաւեայ ի վերայ
գետին (այսինքն գետոյն) մեծի>> (Կիր.,
Պտմ.). այսպէս գրէ Նոր Հյկզ. ի նաւեայ, այլ
տպագիրն Ս. Ղազարու Կիրակոսի Գանձակե-
ցւոյ, յերես 221, ունի <<ի վերայ գետոյն մեծի>>:
Նոր Հայկազեանն կը նշանակէ բաց ի գետ,
գետոյ, գետով հոլովմանէն, եւ գետ, գետի,
գետաւ. գործիականին օրինակ կը բերէ
զՆոննոսի վերոյեդեալ վկայութիւն, իսկ սեռա
կանին օրինակ կը բերէ ի Խորենացւոյ Թղթոյն
առ Սահակ Արծրունի, երես 295. <<Անցանէր
յայնկոյս գետին մեծի, շինէր իւր խրճիթ առ
ստորոտով քարին փոքրագունի>>: Զարմանալի է
որ ի Պատմութեան իւրում գետ, գետոյ հոլո
վող Խորենացին (<<Առ եզերբ գետոյն>>, Ա, լ. <<Ի
միւս կողմանէ գետոյն>>. անդ), յանկարծ
մոռանալով զմիակ սովորական հոլովումն հին-
գերորդ դարու գրած ըլլայ գետի: Առաւել
զարմանալի է հրատարակչաց թողուլն զվաւե-
րական ընթերցուած գետոյն, որ կը գտնուի
իւրեանց մատենադարանին Զ Ճառընտրի յե-
րեսն յ՞ծա, եւ գրելն ընդ ռամիկ գաղափա-
րողաց գետին:

Մի, միոյ, միով. գաղափարողք կը գրեն եւս
միաւ. <<Մզեցաւ (գեղմնն) եւ լցաւ ի նմանէ
կրաւ միաւ ջուր>> (Եփր., Մեկն. Դատ., երես
336):

Սեղան, սեղանոյ, սեղանով. գաղափա-
րողք կը գրեն եւս սեղանաւ. <<Սեղանաւն կա-
պեալ էին>> (Եփր., Մեկն. Արար., երես 70).
<<Քրիստոսի սովորական սեղանաւն ի վեր-

նատանն կատարել զխորհուրդ>> (Յոհ. Օձնեցի,
Ատենբ., տե՛ս սովորական ի Հյկզ.). <<Սրբազան
սեղանաւ>> (Գր. Մագիստրոս, տե՛ս սրբազան ի
Հյկզ.):

Ցորեն, ցորենոյ, ցորենով (Զրգ. Քեր.,
երես, 23). գաղափարողք կը գրեն եւս ցորե-
նաւ, ցորենեաւ. <<Զի՞նչ է յարդ առ ցորենաւ,
ասէ Տէր>> (Երեմիա, ԻԳ, 28). <<Հրաման ետ Ցով
սէփ լնուլ զամանս նոցա ցորենեաւ>> (Եփր.,
Մեկն. Արար., 112):

Խնդիր, երես 77-78. <<Շատ նոր լեզուաց
հետ մեր նոր հայերէնն ալ հայցականն ուղղա
կանին նմանցուցած ու միացուցած է.
առաջնորդ ունենալով իրեն գրաբարի ալ եզա
կիին մէջ նոյնը նոյնպէս գտնելը, որ յանզգայս
ճամբայ կը բանար նոյնն ընդհանրացընելու,
այսինքն յոգնակիի մէջ ալ երկու հոլովները նոյ-
նացընելու: Որչափ որ այս յոգնակի հոլովնե
րուն պարզուածքը կամ միօրինակութիւնը նո
րութիւն մաա է, հին մատենագրութեան մէջ հոս
հոն գտնուած մնացորդներ կը ցուցընեն ըստ
բաւականի թէ այն միօրինակութիւնը շատոնց
սկսած էր լեզուին մէջ. եւ կը կարծենք մա
նաւանդ որ նոյն ատենուան ռամկին աւելի
սովորական կերպն էր. բայց դեռ անորոշ
կերպով մը, երբեմն ուղղականը հայցականի
տեղ, եւ երբեմն հակառակը. ինչպէս արդէն
գրաբարի մէջ նոյնպիսի գործածութիւն մը մեզի
կատարեալ աշխարհաբար կը հնչէ>> [էջ 77-78]

<<Անգիր ժամանակաց երգերէն Ընկէց ի մէջք
օրիորդին Ալանաց, եւ շատ ցաւեցոյց զմէջք
օրիորդին>> [էջ 78, ծ. 34]: - Բիւզանդայ կար-
գէն

ՆՈՐԱՅՐ Ն. ԲԻՒԶԱՆԴԱՑԻ

19 Սեւագրութեան էջ 145-ի այս բառով ընդհատւում է
Նորայրի այս աշխատութիւնը (ՄՄ):

I NUMERALI DISTRIBUTIVI IN
GRECO, ARMENO, IRANICO

Е NELLE LINGUE SEMITICHE

dei numerali notoriamente piu refrattario di altri ambiti linguistici all'influenza
1. Il sistema

da lingue straniere. L'influsso iranico рего non ha risparmiato neppure questo settore,

anche
esercitata

se ovviamente ё avvertibile in ben piu rilevanti proporzioni nei sostantivi, negli stessi ag-

gettivi, nei verbi е negli avverbi. Bastera ricordare i numerali armeni
<<diecimila>>

hazar
<

<<mille>> < part.
bevar

m.-

pers. hazar, (neopers. hazar, cf. av. haza7ra-), е arm. bewr part. m.-pers.

(neopers. bevar, cf. av. baevar-). indizi di un altro possibile influsso ira-
Ma un'analisi piu approfondita ci permette di scoprire

a influssi esotici. In armeno classico i
nico anche in quest*ambito generalmente

numerali distributivi
meno aperto

sono due:
procedimenti di formazione dei

della del numerale cardinale, come
la pura e semplice ripetizione forma

arm. mi <<սոо>>
ciascuno>>

arm. mi mi <<a ипо а ипо,
-kin con

per
cui si formano anche i numerali collettivi, quindi

o l'ggiunta dei suffissi -kean,

arm. erkow <<due>>
erkokin <ambedue, tutti е due;

arm. erkokean,
a due a due, due per ciascuno>>.

ed esclusivo per indicare il valore distributivo ё quindi la ripe-
2. II procedimento piu

cardinale,
specifico

ed ё questo սո procedimento gia ben usato nel piu antico testo
tizione del numerale

versione armena della Bibbia.
armeno, cioe nella

non ha delle forme particolari per i numerali distributivi, che vengono
greco, come

indicati
е noto,

con i numerali cardinali all'accusativo preceduti
dalle

dalle preposizioni avi
ava

о
normalmente

Analogamente anche un sostantivo all'accusativo preceduto
modo di esprimere i distributivi

stesse preposizioni
quel-хата.

хата viene ad assumere սո valore distributivo.
neotestamentario,

Questo
ed i traduttori armeni lo hanno reso

lo
о

generalmente usato anche nel
cardinale:

greco

con la ripetizione del numerale

Lc. 9,14 dod mevtrxovta
arm. yisown yisown
vulg. quinquagenos

Lс. 10,1 avo 8vo
arm. erkows erkows

vulg. binos
20,9 ava brvaplov

Mt. men (1) mi dahekan
arm. denarios
vulg. singulos

ava brviplov
Mt. 20,10 men (1) mi dahekan

arm.
vulg. singulos denarios.

dove in corrispondenza di
anpare quindi il caso di Lc. 9,3

Piuttosto anomalo
EXELV

urte ava blo x1t@vas
hanno pero la variante &XETE)

(alcuni codici

la versione armena ha ownicik,
mi (2) erkows handerjs

.




